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Anthony Bourdain

Úchylně dobré! 

(Petra Macková Hrochová) Anthony Michael Bourdain (nar. 1956) je americký šéfkuchař, spisovatel a televizní osobnost, provázející diváky úspěšnými kulinářskými seriály. Je jedním z nejvlivnějších kuchařů světa a jeho působení v newyorské restauraci Brasserie Les Halles vešlo do kuchařských dějin, s. Stejně tak jako jeho kniha „Tajnosti kuchyně“ (v jiném vydání „Důvěrnosti z kuchyně“), popisující bez příkras chod restaurační kuchyně za plného provozu s veškerými možnými a (téměř) nemožnými lidmi a událostmi.

Kost v krku z roku 1995 je jeho první „nekuchařskou“ knihou, ve které ovšem tyto své znalosti taktéž využil…

Pokud jste jedlík, kterému stačí plný talíř a je mu téměř jedno, co jí (nepočítám-li pár pořád dokola konzumovaných oblíbených jídel), pak pro vás bude kniha jen zajímavým čtivem o newyorských mafiánech, jakých již byla napsána spousta.

Pokud jste ovšem connoisseur, gourmet, labužník, který je ochoten zaujatě diskutovat (podobně jako Nero Wolfe se svým kuchařem) o tom, zda je na vitello tonato lepší použít tuňáka atlantického či středomořského, a který se rozplývá mileneckými slovy nad douškem Chateau Palmer 1990, pak pro vás tato kniha bude večeří o mnoha zajímavých chodech, neboť pod relativně banálním dějem najdete krásně parodický podtón (ne nepodobný podtónu v Tarantinově filmu Pulp Fiction), který vám dovolí vychutnat si všechny finesy a schválnosti, s jejichž pomocí se autor vypořádal s obvyklými gangsterskými literárními stereotypy.

Dobrou chuť přeji!




	

Miroslav Macek




	

Motto

… mise-en-place* je také stavem mysli. Ten, kdo porozuměl tomuto pojmu, je schopen mít souběžně na mysli množství úkolů a u každého z nich zvážit a stanovit jeho skutečnou hodnotu a důležitost. Jen tak je zaručeno, že šéfkuchař předvídá každou situaci, která se logicky může objevit v době servírování, a je na ni připraven.


* Francouzsky „dát něco na místo“, „mít něco na místě“. Poznámka redaktora.



Nový profesionální šéfkuchař
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Prolog

To, že se na pláži najde vyplavené mrtvé tělo, není nic neobvyklého. Na poloostrovu Sandy Hook se jich za ta léta ale objevilo víc, než by činil spravedlivý podíl. Do kozelce svázaní odboroví předáci v pokročilém stavu rozkladu, torza okousaná kraby, odvržení domácí mazlíčci, zmizelé děti, drogoví dealeři v sudech, ty všechny sem přinášel proud. Vypluli z newyorského přístavu, pokračovali kolem jerseyského pobřeží, nafoukli se plyny a vypluli na hladinu, kde se jich chopil příliv.

Doktoru Russelu Breenovi, soudnímu lékaři pro Sandy Hook, kterého odvolali od snídaně v Tips for Tops’n Luncheonette, stačil jediný pohled na toho posledního, na pásky omotané kolem zápěstí a kotníků, na strangulační rýhu na krku, na podlitiny svědčící o násilných poraněních a na otvory po střelách vzadu na hlavě, aby ihned prohlásil, že jde o někoho z města.

„V žádném případě to není nikdo místní,“ řekl. Další dáreček z Velkého jablka, pomyslel si. Zrentgenoval muži zuby (tedy, co z nich zbylo), udělal několik fotografií (zepředu a z profilu) a odfaxoval vše do města.

Otisky vzít nemohl. Kůže z prstů už zcela odpadla. Vlasy už byly také dávno pryč a tvář, tedy to, co z ní zbylo, byla znetvořená k nepoznání. Na mužově břichu, nafouklém plyny, si všiml pupeční kýly, pupek trčel ven a připomínal kuchyňský teploměr zastrčený v krocanovi. Když doktor Breen obrátil svoji pozornost k mužovým ústům a prstem v rukavici obkroužil ústní otvor, zauvažoval, zda v něm někdo něco nezapálil. Jazyk byl zuhelnatělý a na patře ulpěly jakési kousky červeného a hnědého papíru. Většina zubů chyběla a tváře, zčernalé a potrhané, visely na kouscích vaziva přes uši, jako by se někdo marně pokoušel obrátit muži tváře vnitřkem ven. Doktor Breen nahmatal v krku jakýsi tvrdý předmět a vytáhl jej pomocí peánu ven.

„A sakra!“ pronesl, když předmět pozvedl do světla. „Vždyť je to rachejtle! Ten chlápek má plnou hubu rachejtlí.“

Spokojen zjištěním, že zesnulý byl zastřelen, zmlácen, uškrcen a poté se mu někdo pokusil ustřelit hlavu, naložil doktor Breen tělo na skřípající vozík a zavezl je do lednice. Pak se vydal k Tips for Tops’n dokončit svoji snídani. Stejně bude muset počkat na nezbytnou návštěvu z New Yorku, než se věc pohne dále. Možná se pokusí vysušit bříška prstů a sejmout otisky. Možná se ho pokusí identifikovat podle zbytků zubů. Určitě je to někdo z New Yorku, o tom byl přesvědčen. Mezitím se může nasnídat.

Kontingent, který dorazil z New Yorku o pár hodin později, byl však neobvykle veliký. Většinou k vyplaveným tělům přijížděli dva tři detektivové z města, jen velmi zřídka nějaká vyšší forenzní kapacita. Tentokrát to však byla přímo invaze. Dokonce se ani všichni nevlezli do doktorovy pracovny. Byli tu lidé v oblecích z kanceláře státního návladního, lidé z FBI v modrých větrovkách, detektivové v modrých džínsech a bundách, další v kalhotách a tričkách, jako by zrovna přijeli z golfového hřiště.

Dokonce dorazilo i bledolící trio patologů z Washingtonu, opravdu, a představte si to, v helikoptéře. Což bylo velice podivné.

Obvykle se ti dva či tři detektivové, kteří přijeli obhlédnout naposledy vyplaveného chlápka, potloukali kolem koronerovy kanceláře, trousili vtípky a snažili se šokovat místní svým nezájmem. Na pozůstatky těla jen pohlédli, lačni tak dát najevo, že „tohle nic není, tohle vídáme pořád“. Vyplavená těla nazývali „noví plaváčci“, když byla hodně devastovaná, tak „kýbl sraček“, a ta v sudech pak „lančmít“.

Ne tato parta. Byli vážní a bez humoru, zdálo se, že jsou na něco naštvaní. Namísto obvyklého vlídného žertování na sebe poštěkávali, ve vzduchu visela nevyřčená obvinění, která čas od času spustila hlasitou hádku. Pak tady byla ta rvačka na chodbě: vazoun z FBI napadl muže z úřadu státního návladního a dva místní policisté je od sebe museli odtrhnout. Zástupce státního návladního to odnesl pár stehy a chlápek z FBI byl posazen do helikoptéry a poslán zpět do New Yorku.

Po téhle rvačce všichni postávali na chodbě, zírali jeden na druhého, muži z FBI se pošklebovali detektivům a trousili nevlídné komentáře. Detektivové se na ně z povzdálí mlčky kabonili. Lidi z úřadu státního návladního vytvořili vlastní malou skupinku u stojánku na vodu, ti z FBI se jim spolu s detektivy posmívali z vlastních hloučků.

Dorazila i reportérka z místních novin, ale setkala se jen s nepřátelstvím, které v mžiku a na chvíli všechny sjednotilo. Jeden hrozivě vypadající detektiv jí pošeptal do ucha cosi tak obscénního, že prchla v slzách.

Jakmile zmizela, pokračovali v probodávání se temnými, obviňujícími pohledy. Vrtěli hlavami. Pokuřovali. Vzájemně si vyčítali toho posledního vyplaveného. Věděli, kdo to je. A neměli z toho pražádnou radost.

Doktor Breen si pomyslel, že se tváří… no, řekněme provinile.
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Stotřicetikilový Salvatore Pitera, oblečený do světle modrého běžeckého úboru a s kouřovými slunečními brýlemi, vyšel z Frankovy originální pizzerie na Spring Street. V ruce držel kus pizzy příliš horké na to, aby se dala jíst, a během kličkování pouličním provozem na ni usilovně foukal.

Na rohu Elizabeth Street minul společenský klub. Před klubem posedávala na otlučených židlích skupinka staříků a popíjela espresso.

„Hej, Paruko! Sally Paruko!“ zakřičel na něj jeden z nich. Staříci se rozesmáli. Nejstarší z nich, v černé bundě a rozepnuté bílé košili, odložil šálek. „Hej, Sally! Co tak vesele poskakuješ? Dostal jsi nějaké prachy nebo co?“

„Nechci, aby mi ta zasraná pizza spadla na boty,“ odpověděl jim Sally.

„Paruko,“ pronesl další piják espressa, „ale to, co máš na hlavě, vypadá skvěle!“

Staříci se zasmáli. Sally pokračoval západním směrem, ve tváři náhle brunátný, se zuby zatnutými, s pohledem upřeným na nové běžecké boty značky Bally. Když zmizel z jejich dohledu, zkontroloval, zda má vlasy na svém místě.

Tři mladí muži v pocákaných bílých kuchařských zástěrách a černobíle kostkovaných kalhotách postávali před restaurací Dreadnaught. Nejvyšší z nich, šéfkuchař, byl bledý a hubený a dlouhé hnědé vlasy mu vlnitě trčely zpod kuchařské čepice. V ruce držel svazek Larousse gastronomique a zuřivě listoval jeho stránkami. Čepici měl posazenou vysoko do čela a připlácnutou k hlavě. V ústech se mu kývala cigareta.

„Beurre blanc, beurre blanc, beurre blanc,“ mumlal si. Tommy mu nahlížel přes rameno. Tmavší, ne tak vysoký jako šéf, s vlasy trčícími jako ostny se podobal mladému Trockému. Ramena mu zahaloval vybledlý modrý šátek. Za páskem zástěry měl zastrčené dvě kuchyňské utěrky, na každé straně jednu, a na černých vojenských botách lpěla vrstva zbytků jídel. Netrpělivě přešlapoval z jedné nohy na druhou, zatímco šéf listoval v knize. Ricky, nejmladší z nich, s řídnoucími světlými vlasy, nahlížel přes šéfovo druhé rameno a čistil si nehty malým nožem na ovoce a zeleninu. V ústech žmoulal umělohmotné koktejlové brčko.

„Říkám vám to jasně,“ pronesl šéf, „do originálního beurre blanc nepatří, opakuji, nepatří smetana! Žádná smetana… jasné? Koukněte se…“ Ukázal na stránku v Larroussovi. „Je tam snad nějaká zmínka o smetaně? Není… když přidáte smetanu, není to beurre blanc.“**


** Beurre blanc (doslova „bílé máslo“) je francouzská máslová omáčka z šalotky, másla, citronové šťávy a bílého vína. Podle původního receptu se do ní skutečně smetana nesmí přidávat, velmi často se to ale dělá, protože pak se z ní při zchladnutí nevysráží zpátky máslo (viz dále). Poznámka redaktora.



Tommy, jeho sous-chef***, odvrátil zrak od knihy a pravil: „Ještěže jsem se nevsadil.“ Sáhl do kapsy na hrudi, vytáhl marlborku a zapálil si. „Tak co to tedy budeme servírovat?“


*** Doslova „podšéf“. Ve francouzské gastronomii přímý zástupce šéfkuchaře, který přijímá příkazy jenom od něj. Poznámka redaktora.



„To tedy nevím, co to bude,“ řekl šéf. „V každém případě je to podvod… A říkám vám na rovinu, vám oběma, jestli ještě jednou přistihnu tebe nebo Rickyho, jak do toho lejete smetanu, budete celý měsíc jenom loupat zasrané cibule a čistit mušle!“

„Ale tak jsme to dělali u Cira,“ bránil se chabě Ricky. „Takhle se z toho neoddělí máslo.“

„Mně je úplně jedno, jak jste to dělali u Cira,“ odvětil šéf. „Ciro je zavšivená špeluňka. Já to chci takhle… přesně, jak je to v týhle knize. Tak, jak to má být. A přepasírujte to. Čímž nemyslím přecedit to přes nějaký zasraný kus hadru, bůh mě netrestej, ale přes jemný síto. Nechci, aby v tom byly nějaký kousky zasraný cibule! Včera jsem přistihl Tommyho, jak servíruje beurre blanc jako… jako nějakou zkurvenou tatarskou omáčku, tolik v ní bylo šalotky! A studenou… ztuhlou na kámen. Takovou, když dáte na rybu, tak se vám sesune do klína jak zmrzlina z kornoutu.“

„Tak jo,“ přikývl Tommy. „Beru… už žádnou smetanu do beurre blanc. Předpokládám, že to taky znamená nepřidávat do demi-glace**** škrob.“


**** Silný hovězí nebo telecí vývar, nazývaný také „fond“ (základ), který se používá na přípravu polévek a omáček. Demi-glace má za studena rosolovitou konzistenci. Poznámka redaktora.



Šéf se otočil a vrhl na něho nevraživý pohled. „Vyser si oko, Tommy!“

Ricky si odhrnul dlouhé blond vlasy z očí a zastrčil nůž do kapsy zástěry. Začal si z levého palce sundávat šedou, rezavě skvrnitou náplast. „Šéf Objevuje Další Kuchařský Zločin. Zločinec Odhalen. Večeřící Veřejnost Děkuje. Případ Uzavřen.“

„Ten palec nevypadá dobře,“ pronesl šéf.

„Už se to hojí,“ pochlubil se Ricky, zvedaje oteklý zarudlý prst, téměř rozpůlený zubatou ránou. Zmačkal starou náplast do kuličky a pohodil ji na zem. Z náprsní kapsy vytáhl dvě nové náplasti. „Tyhlety kurevský věci nejdou skoro rozbalit.“

Šéf mu pomohl opětovně zalepit ránu. „Jen ať nějaká ta náplast neskončí v jídle,“ zavrčel. Otočil se a zmizel v suterénní kuchyni plné cinkotu a sykotu.

„Dneska je nějaký naštvaný,“ ušklíbl se Tommy. „Co ho žere?“

„Proč myslíš?“ uculoval se Ricky.

„Celý den mne jen buzeruje,“ postěžoval si Tommy.

„Neměli jsme mu dávat tu knížku.“

„Do prdele, to asi ne.“

„Já to nebyl,“ bránil se Ricky. „Já mu o tom neřekl.“

„O té omáčce?“

„Jo, já tě neprásknul.“

„Já vím,“ uklidnil ho Tommy. „To je v pořádku, chlape. Byl to asi někdo z lokálu. Sám by si toho nevšiml… Stephanie si v poslední době namlouvá, jaký je labužník… asi se o tom zmínila. Asi si něco přečetla ve středeční novinové příloze, a tak se hned ve čtvrtek hrnula k šéfovi, aby ho okouzlila svými znalostmi…“

„Mne okouzluje svým mohutným pozadím.“

Tommy pokrčil rameny, naposledy potáhl z cigarety a odhodil ji na ulici. „Až se mu párkrát z omáčky oddělí máslo na půl cestě ke stolu, hned na nás bude křičet, ať do ní přidáme smetanu. Jen si honí triko.“

Ricky pokývl bradou. „Podívej se, kdo sem kráčí.“

„A do prdele!“ zamumlal Tommy. Uviděl Sallyho v půli bloku, jak hází do odpadkového koše zbytek pizzy. Zašklebil se. „To je tedy blbý, chlape. Jen se na něho podívej… vypadá jako kříženec Sonnyho Bona***** a Hermanna Göringa.“


***** Americký herec, producent a politik, první manžel Cher. Poznámka redaktora.



Ricky se napřímil a měl se k odchodu. „Myslím, že tě nechám s tím tvým strýcem samotného, kámo. Mám něco v troubě.“

Sally obdaroval Tommyho širokým úsměvem od ucha k uchu. „Haló, šéfe! Vaříš něco, co mám rád?“

„Nejsem šéf,“ bránil se Tommy. „Já jsem jen sous-chef, už jsem ti to říkal.“

Sally ho objal masitýma rukama, přivinul k sobě a pak ho poplácal po tváři. „Co tím chceš říct? To jako vaříš polívky nebo co?******“


****** Francouzská předložka „sous“, tedy „pod“, v angličtině zní podobně jako „soup“ (polévka) nebo „sauce“, omáčka. Poznámka redaktora.



„Ne, tím chci říct, že nejsem šéf, že jsem druhý šéf, podšéf. Mám nad sebou kmotra. Tomu snad rozumíš, že jo, Sally?“

„Ty ji máš dneska pěkně prořízlou,“ zašklebil se Sally. „Tak copak dneska se svýma kamarádíčkama vaříš?“

„Absolutně nic, co by ti chutnalo,“ odpálkoval ho Tommy.

„Žádná telecí pečínka? Žádné těstovinky? A co párečky? Myslel jsem si, že jste fajnová francouzská restaurace. A to nemáte ani ty zasraný párečky?“

„My jsme rybí restaurace… středomořská jídla. Francouzská středomořská kuchyně. Většinou ryby,“ pronesl Tommy.

„A co takhle olihně?“ zeptal se Sally. „To je přece mořská kuchyně. Máte nějaké olihně?“

„Olihně nemáme,“ rozesmutnil ho Tommy.

„Měl bys zkusit olihně, co dělají vedle. Už jsi někdy jedl olihně U Hraběte? Mají je vynikající. Skvělé,“ rozněžnil se Sally.

„To jsou leda tak předkožky znovu dané do oběhu,“ odvětil Tommy.

„Jsou skvělé,“ trval na svém Sally.

„Jsou to příšerné sračky,“ nenechal se zviklat Tommy. „Styděl bych se tam vůbec jíst.“

„Jsou dobré.“

„Nejsou. Vždyť nejsou ani čerstvé! Kupují je zmrazené.“

„Tvrdí, že jsou čerstvé,“ vyvalil Sally nevěřícně oči.

„Ale hovno,“ ušklíbl se Tommy. „Jak ti říkám, kupují je zmrazené. Sem tam vidím, jak jim je vozí. Kupují jich tuny najednou.“

Sally pozvedl dlaň. „Ty prostě nemáš rád dobrá italská jídla. Dohodněme se, že se nedohodneme. Nechci se s tebou přít. Ty jsi nikdy nevěděl, co je to dobré jídlo. Takže se nedivím.“

„Jak myslíš,“ řekl Tommy a zapálil si další cigaretu. „Jdeš za Harveyem?“

„Jo, je tady?“

Tommy přikývl. „Přišel asi před hodinou. Potí se ve své kanceláři, to je tím počasím. Volá každých deset minut na předpověď počasí. Jako by ji kvůli němu mohli změnit!“

„Kšefty moc nejdou?“ otázal se Sally.

Tommy pokrčil rameny. „Zeptej se ho sám.“
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Sally zastihl Harveye, kterak vyhlíží z okna své zanedbané kan  celáře. Harvey byl muž střední postavy s tmavými kudrnatými vlasy, na spáncích prošedivělými a ustupujícími z čela. Měl černé husté obočí a brýle s rohovinovou obroučkou. Stůl měl přeplněný účty, fakturami a spoustou účtenek. Na stěně, hned vedle kalendáře plavkového speciálu Sports Illustrated, visely dva harmonogramy a diplom, který potvrzoval, že Harvey je oprávněn provozovat zubařskou praxi ve státě New York, a to spolu s fotografií, na které se usmíval v bílém lékařském plášti a objímal boubelatou blonďatou sestřičku.

„Nazdar, Harvey,“ pozdravil Sally.

„Sally, neslyšel jsi něco o počasí? Naposledy říkali, že má být pěkně,“ přivítal ho Harvey.

„Zaslechl jsem, že má pršet,“ odpověděl Sally. „U Franka v radiu.“

„Proč musí každý víkend pršet?“ zeptal se řečnicky Harvey. „Každý zasraný víkend prší. Kdo kdy něco takového viděl?“

„No jo…“

Harvey se otočil a usadil se do velkého otočného křesla. Dlouze povzdechl. „Sally, tenhle týden pro tebe nic nemám. Je mi líto. Teď se nedaří. Tento víkend jsem málem neměl na výplaty. Kluci hned ve čtvrtek běželi do banky a nechali si proplatit šeky, aby se mohli trochu povyrazit.“

Sally přistoupil blíž ke stolu a pohlédl na Harveye. „Víš dobře, že jsou to už tři týdny. Jseš o tři týdny pozadu. Takže, jak je to?“

„Nevím, co ti mám na to říct. To hrozné počasí. To mne zabije.“ Harvey se předklonil a zalistoval kalendářem. „Potřebuju jen pár dobrých víkendů, pár dobrých pátků a sobotních večerů a nějaké obědy. Já nechci mít s nikým problémy, ale prostě teď nemám.“

„To není dobré,“ zavrtěl hlavou Sally. „To vůbec není dobré. Někteří lidé budou smutní, když se od tebe zase vrátím bez peněz. To je zlé.“

„Je mi líto, opravdu,“ omlouval se Harvey.

„Už jsem tady byl třikrát,“ povzdechl si Sally.

„Já vím, já vím,“ odpověděl na to Harvey. „Dělám, co můžu.“

„Tohle neberu,“ zavrčel Sally. „Rozumíš tomu, co říkám?“

„Dělám prostě všechno, co můžu.“

Sally zavrtěl hlavou. „Nemůžu se vrátit a zase od tebe nic nepřinést.“

„Fakt dělám všechno, co můžu,“ trval na svém Harvey. „Beru od něho maso. Drůbež a ryby tam, kde mi řekne. Také mléčné výrobky. Musím mu posílat prádlo a často ani nepřijde pořádně vyprané. A odpadky! Ti hoši, co jezdí pro odpadky…“

„Ti nejsou od nás,“ pronesl Sally a namířil tlustý prst na Harveye. „Ti s odpadky nejsou od nás. Nemůžeš s nimi mluvit tak, jak mluvíš se mnou. Jsou to sice přátelé, ale ne takoví přátelé, jako jsme my. Prostě je nechej odvážet smetí a včas jim plať. Ale jestli by po tobě chtěl někdo z nich něco jiného, tak mi to řekni. Platí?“

„Jistě,“ odpověděl Harvey.

„Rozumíš tomu?“ zeptal se Sally.

„Rozumím,“ přikývl Harvey.

„Dobrá, a jak tedy vyřešíme ten problémek, co tu máme?“ zeptal se Sally.

„Možná bys mi mohl ještě týden posečkat,“ zaškemral Harvey.

„Poslyš,“ pronesl Sally zvýšeným hlasem, „ty nejsi schopen zaplatit ani ten zasraný poplatek a říkáš ‚možná‘? Říkáš ‚příští týden‘? Tady není žádný příští týden! Mám tě rád, Harvey, jsi prima chlap. A mé neteři jsi jednou skvěle spravil zuby. Zaměstnal jsi mého synovce Tommyho. Toho si vážím. Ale tohle…“

„Co takhle steaky?“ pronesl Harvey s nadějí v hlase. „Mám dole nádherné steaky. Taky humří ocásky…“

„Nechci žádný zasraný steaky,“ vyjel Sally zvýšeným hlasem. „Co bych, do prdele, dělal s nějakejma zasranejma steakama? Můžu se přecpat steaky, kdykoliv mne napadne! Takhle to nepůjde! Tohle není žádná hra. Tohle je vážná věc. Jde už o tři podělaný týdny. On chce svoje peníze, a to pravidelně. Chápeš, o co tady jde?“

„Já jen nevím, co mám dělat,“ odpověděl Harvey poraženecky zpoza stolu. „Já prostě nevím, co bych ještě měl udělat.“

„Já ti tedy řeknu, co uděláme,“ řekl Sally. „Osobně tě ještě na jeden týden založím. Z vlastní kapsy. Jeden týden. Tenhle. A příští týden…“

Sally se naklonil přes stůl a popadl ho za tváře. Harvey si povšiml zlatých hodinek Piaget, které se mu pohupovaly na zápěstí jako nějaký náramek. Pak mu Sally několikrát uhodil hlavou o stůl, až uslyšel zvuk tříštících se brýlí.

Harvey si přidržoval na krvácejícím nosu pomačkaný ubrousek. Sally pozoroval zpovzdálí s profesionální netečností jeho obličej.

„Příště už žádné hrátky nebudou,“ řekl. „Příště se už nenechám takhle ojebat. Žádný ‚příští týden‘, chápeš, ty kokote? Už žádné ‚dělám, co můžu‘. Prostě mi dáš ty zasraný prachy. Včas. Půjč si. Okradni svoje společníky. Vrať se zpátky k trhání zubů, když nebude zbytí. Tohle je vážná věc. Viděl jsi Kmotra, ne?“

Harvey přikývl.
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Harvey stál se zakloněnou hlavou před zrcadlem na restaurační toaletě a na nos si tiskl kapesník. Krvácel z obou nosních dírek a jedno oko měl trochu oteklé. Pohupoval se před zrcadlem sem a tam a přitom si mumlal „ten čurák, ten čurák“. Koutkem oka si povšiml, že některé květiny ve váze vedle umyvadla začínají vadnout. Lilie však vypadaly ještě k světu.

Jednou rukou pootočil vázu tak, aby kosatce směřovaly ke zdi, zatímco druhou si stále přidržoval kapesník na nose. Dlouze se vymočil a přitom si povšiml, že služba zapomněla dát do mušle sítko, takže bílý kotouč dezinfekce se roztekl málem do velikosti záchranného kruhu. Nakoukl do kabinky. Náhradní toaletní papír chyběl.

Harvey s mumláním vyšel z toalety. Prošel prázdnou jídelnou k výrobníku ledu u baru, nasypal si ho trochu do kapesníku a přiložil k nosu.

Interiér Dreadnaughtu připomínal jídelnu zaoceánského parníku. Však také veškerý inventář, pozinkovaný bar, nástěnné svícny, zaoblené čalouněné lavice, ba dokonce i porcelán a stříbro, vše pocházelo ze staré jachty. Harvey koupil vše v dražbě. Vzadu v jídelně bylo čtyřicet míst u stolu, dalších dvacet pak v koktejlovém baru u velkého okna. Po celé délce restaurace se táhly dvě nástěnné malby v sociálně realistickém stylu. Zobrazovaly svalnaté přístavní dělníky s hranatými obličeji v newyorském přístavu ve třicátých letech. Malby ladily s barvami v restauraci, s odstíny černé, šedé a béžové, místy s trochou později přidané růžové, která zase ladila s prostíráním.

Jediné střešní okno nad osamělou palmou, šmouhaté špínou a orámované stříbrnou páskou zabezpečovacího zařízení, dovolovalo vstoupit do místnosti pár slunečním paprskům. Kolem černého stropu se vinul pás zářivek, narůžověle osvětlující lavice.

Harvey si od baru prohlížel místnost. Málo věcí vypadá tak lacině okázalých jako prázdná restaurace za denního světla. Nad barem nesvítila jedna žárovka. Na černé podlaze bylo několik škrábanců od podpatků a všiml si, že barové stoličky by potřebovaly nové polstrování. Pokusil se uklidnit vědomím, že večer vše vypadá mnohem lépe.

Zpátky ve své kanceláři, Harvey zvedl telefon a vytočil své staré ordinační číslo. Ozvala se Carol.

„Ordinace doktora Rosenberga. Vydržte chviličku.“

Než se Carol vrátila k telefonu, Harvey se zaposlouchal do hudby Billyho Joela ve sluchátku.

„Díky za trpělivost. Čím vám můžu posloužit?“

„Carol, to jsem já.“

„Harvey, jak se vede?“

„To tě ten kretén nechává zvedat telefony? Kde je ta holka?“

„Je nemocná,“ odpověděla Carol. „Tak vypomáhám.“

„Carol, mám takový menší problém. Mohla bys pro mne něco udělat?“

„Jistě. O co jde?“

„Můžeš se zastavit u mne v bytě, vzít tam moje náhradní brýle a nějakou čistou košili a hodit mi to sem do restaurace?“

„To můžu. Ale až po práci, stačí?“

„Jo,“ souhlasil Harvey. „Až skončíš. Já se odtud nemůžu hnout. Světle modrou. A pokud žádnou nenajdeš, tak růžovou.“

„Co se stalo?“ zeptala se Carol

„Ale… měl jsem jen takovou malou nehodu,“ vysvětloval Harvey. „Praštil jsem se do hlavy.“

„Ach, ty chudáčku! Není to nic vážného? Co se stalo?“

„To ten nízký strop v kuchyni. A všechny ty visící kastroly a pánve. Napochodoval jsem rovnou do omáčníku.“

„Panebože! Jsi v pořádku? Určitě? Neměl bys s tím někam zajít?“

„Ne, ne, ne, to nic není!“

„Měl by sis důkladně promluvit s těmi hochy z kuchyně. Někdo by se mohl vážně zranit. A mohl bys z toho mít popotahovačky.“

„To je v pořádku, opravdu.“

„Nechceš, abych přišla teď hned?“

„Ne. Stačí po práci. Potřebuju jen ty brýle a košili. Budu tě čekat… kolem šesté, sedmé? Můžeme si dát skleničku a povečeřet tady. Řeknu, aby nám přichystali něco dobrého.“

„To beru, chlapče.“

„Máš ještě klíč?“

„Samozřejmě, doktore!“ řekla Carol.

Harvey, sedící za psacím stolem, se podíval na hodiny na zdi. Tři čtvrtě na čtyři. Stiskl na telefonu domácí tlačítko. „Michaeli, zvedni to, zvedni to.“

Šéfkuchař zvedl telefon. „Jo?“

„Přišel už barman?“

„Zrovna se převléká,“ odpověděl šéf.

„A co Stephanie? Už by tu měla být.“

„Volala před chvílí,“ odpověděl šéf nevzrušeně. „Prý se trochu opozdí.“

„Díky, za upozornění. O kolik se opozdí?“

„Jen o pár minut,“ řekl šéf. „Je u fotografa.“

„Dej mi vědět, až dorazí.“

„Mám ji poslat nahoru?“

„Ne, jen mi dej vědět. Chci vědět, že už je někdo na place. Cheryl dorazí až ve tři čtvrtě na šest. A pikolík. Jakže se jmenuje?“

„Hector.“

„Jo.“

„Cheryl přijde dřív. Pro personál je tu kuřecí koláč. A ten ona miluje,“ zasmál se šéf.

„Asi tak za hodinku budu muset na chvíli odejít. Barry má dnes volno, tak za mne ohlídej krám.“

„Dobrá,“ souhlasil šéf.

Harvey stiskl domácí tlačítko a poté tlačítko venkovní linky. Vytočil číslo, uslyšel dvojí vyzvánění a sérii kliknutí. Poté kdosi zvedl sluchátko.

„Haló,“ ozval se mužský hlas.

„To jsem já,“ ohlásil se Harvey. „Mojžíš.“

„Ano?“ zareagoval mužský hlas. „Co si přejete?“

„Musím mluvit se svým přítelem. Jak nejdříve to bude možné,“ pokračoval Harvey.

„To je tak naléhavé?“ otázal se hlas.

„Ano, zatraceně naléhavé,“ trval na svém Harvey, na pár vteřin ztráceje klid. Odmlčel se a zhluboka se nadechl. „Dobrá, možná že to není tak naléhavé. Ale musím s ním mluvit. Tady se to nevyvíjí dobře. Dneska jsem byl napaden. Před chvílí. Myslím, že mám zlomený nos, zatraceně!“

„Dobrá,“ odpověděl hlas. „Jen klid. Můžete se sejít… řekněme za hodinu? Na stejném místě. Víte kde?“

„Jo, vím,“ odpověděl Harvey.

„Takže za hodinu,“ řekl hlas.

Harvey zavěsil a pak zavolal své bývalé ženě.
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Harvey postával před Village Cigars na rohu Christopherovy ulice a Sedmé avenue. Večerní obloha se plnila mraky. Řada sázkařů spěchala kolem něj dovnitř. Dojíždějící poklusávali ke vchodům do metra. Na druhé straně ulice v Café Riviera viděl pikolíka, jak uklízí stolky před hrozícím deštěm. Špinavý muž s bosýma nohama a vyrážkou v obličeji zachrastil kelímkem od kávy a dožadoval se nějakých drobných. Zavrtěl hlavou a muž se vydal k sázkařům.

Višňově červená dvousedadlová alfa romeo zastavila u chodníku na Sedmé avenue. Řidič stáhl okénko na straně spolujezdce a zavolal na Harveye: „Naskočte, doktore!“

Řidič byl udělaný chlapík s tmavými, na temeni řídnoucími vlasy a pěstěným knírkem. Na sobě měl červenomodře pruhovanou polo košili rozepnutou u krku a malý zlatý křížek na tenkém řetízku. Natáhl se přes sedadlo a otevřel dveře.

„Honem! Nasedněte!“

Harvey vklouzl do černého koženého sedadla přesně v okamžiku, kdy začalo pršet. „Kristepane! To je vaše auto?“ zeptal se Harvey.

„Ne, ne,“ řekl řidič. „Služební, to je služební. Říkají, že bychom měli splývat s okolím. Tak splývám.“

„To vás nechají jezdit v takových autech? Takže na todle jdou dolárky z mých daní?“

Řidič se zasmál. „Kdy jste naposledy platil nějaké daně?“

Harvey chvíli seděl tiše a alfa zabočila doleva. Pak následovala další otočka k Hudsonu a poté splynuli s počínajícím houstnoucím provozem ven z města.

„Dneska mě málem zabil. Přímo v mé kanceláři mi rozbil obličej. Podívejte! Málem mě zabil. Rozbil mi brýle.“

„Nevypadá to tak zle,“ usoudil řidič a krátce na něj pohlédl, než vmanévroval vůz mezi autobus a dodávku. „Povídali mi, že máte přeražený nos nebo co. Ale mně se nezdá být přeražený.“

„Může být zlomený,“ trval na svém Harvey.

Řidič ukázal na svůj nos. „Zlomený nos vypadá takhle. Dal jste si na to led?“

Harvey přikývl.

„Máte ho trochu oteklý,“ připustil řidič, „ale nezdá se být zlomený.“

„Ale bolí to,“ postěžoval si Harvey.

Rozpršelo se. Zastavili na světlech, řidič se otočil na Harveye a zeptal se: „Tak co se to dneska stalo?“

„Chtěl po mně peníze. Je pátek.“

„Tak jste mu nějaké dal?“ zeptal se řidič.

„Žádné nemám,“ prohlásil Harvey. „Musel jsem zaplatit lihoviny. Ty zaplatit musím, jinak mne dají na seznam dlužníků. A víte, co to znamená, když se dostanete na seznam dlužníků? Stačí jen jednou a můžu rovnou zavřít celý ten zatracený krám!“

„Harvey,“ zasténal řidič, a protože se změnila světla, zařadil první rychlost. „Vy si ze mě děláte legraci. Náš úřad vám poskytuje jisté prostředky. Vy je, na druhé straně, máte používat přesně k těm účelům, které odsouhlasíme. Ty prostředky neslouží k nákupu lihovin. Zrovna tak nepředpokládáme, že si z nich platíte penzi, výplaty nebo dárečky pro své kurvičky. Už jsme o tom přece mluvili. Smíte je používat jen k přesně daným účelům a v patřičný čas. Předpokládá se tedy, že když si hodný pan Pitera řekne o peníze, tak mu je dáte.“ Při pohledu na dlouhou řadu zelených světel rychle zařadil další rychlost a rozjel se.

„Je mi líto, Ale,“ omlouval se Harvey. „Snažím se prostě jen přežít alespoň do Svátku práce. Snažím se platit své účty. Snažím se udržet ten zatracený podnik v chodu. Snažím se vydělat si na živobytí. A zdá se, že je to, ksakru, nemožné.“

„Tak to je hodně špatné, kamaráde,“ řekl Al a zapálil si zapalovačem z palubní desky dlouhou marlborku. „Ale pořád je to lepší než nastavovat zadek ve vězení v Greenhavenu, ne?“

Poklepal Harveyovi účastně na levé koleno a zařadil další rychlost. „Zajedeme do parku. Mám tady pár kazet, předchozí majitel auta byl totiž magor do Stounů. Pěkně se projedeme a můžete mi povykládat o svých trablech. Probereme spolu pár věcí a poslechneme si pár skladeb. Tak se uvolněte a pěkně se strýčku Alovi se vším svěřte.“
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„Tak co ten váš přítel zubař?“ zeptal se státní návladní Raymond Sullivan.

„Kňourá,“ pokrčil rameny Al. „Jako obvykle.“

„Co má za problém?“ zeptal se Sullivan, padesátník atletické postavy se sněhobílými vlasy a brunátnou pletí.

„Udělali mu dnes na nose bebínko. Musel jsem mu ho pofoukat. Sally Paruka je z něho nešťastný.“

„Proč nešťastný?“

„Harvey je pozadu s placením,“ povzdechl si Al.

„Z našich peněz. Co s nimi dělá?“

„To bych taky rád věděl. Říká, že musí platit účty,“ řekl Al. „Zdá se, že ten chlápek bere celou tu věc až příliš vážně.“

„Co bere příliš vážně?“ zeptal se Sullivan znepokojeně.

„Trpí velikášstvím. Myslí si, že opravdu vybuduje prosperující restauraci. Měl byste slyšet, jak o tom mluví. Myslí si, že by se mu to mohlo podařit. A musím říct, že váhám mu to rozmlouvat.“

„Proč to?“ zeptal se Sullivan a pozvedl husté bílé obočí.

„Podívejte… všichni víme, jak Harvey přišel k tomu restauračnímu podnikání. My jsme ho tam přece dosadili! Což on ví. Vytáhli jsme ho z vězení a zbavili ho všech problémů. Stal se z něj práskač. Ví, že je práskač a ví, že je náš práskač. Jenže se bojím, že si začíná namlouvat, že když pro nás odvede kus slušné práce, podaří se mu udržet si tu restauraci. A já mu nechci brát iluze.“

Sullivan se naklonil nad svým šéfovským stolem a spráskl ruce. „Opravdu nevidím důvod, proč bychom měli brát jakýkoliv zřetel na to, co si namlouvá. Jednání s informátory je jen a jedině o dohledu. To je vám známo. Podle mého názoru a jak se mi to jeví, čím více na něj budeme dohlížet a on si to bude uvědomovat, tím lépe. Je náš. Což ví… takže o co jde? Není v pozici, kdy se s námi může dohadovat.“

Al se opřel do židle a usmál se. „Potřebujeme pár obvinění, že ano? Potřebujeme hodně obvinění. Čím více, tím lépe… a ten chlapík nám za trochu péče a peněz k nějakým dopomůže. Ale vše musí vypadat nenápadně. Předpokládají, že jde o malého, všivého, vystrašeného a zoufalého restauratéra. No a přesně tím teď je. Takže ať se snaží dál. Nechci ho od toho odrazovat. Protože k zubařskému křeslu se už nevrátí…“

„To určitě ne,“ vpadl do toho Sullivan.

„Jistě, trošku nás tahá za nos,“ pokračoval Al. „Tahá za nos ty mafiány. Tahá za nos svoji bývalou manželku, svoji přítelkyni a vlastně všechny ostatní, pokud vím. Zdá se být dokonalým obrazem vystrašeného, zoufalého, všivého restauratéra. Snaží se z nás vyrazit nějaké peníze. Dobrá. Zapletl se trochu s Parukou. Možná se Sally zblázní a bude tak laskav, že spáchá ještě více trestných činů. Dokonce nahraných na pásku. Vůbec bych se nedivil, kdyby si vzal nějaké peníze od těch lidí z Brooklynu. Jak vím, točí se kolem něho. Tváří se přátelsky a nabízejí mu svoje služby.“

„Odvážejí mu odpadky, je to tak?“

„Jo. Možná si půjčuje nějaké peníze mimo Sallyho okruh. To by Sally zešílel. Pokud mu chtějí pomoci, nechme je, ať mu pomůžou. Nemáte nic proti tomu dostat ty lidi z Brooklynu?“

Sullivan se usmál. „Dobrá, dobrá… nechme to tedy pro tentokrát s těmi penězi být. Ale v budoucnu ho musíte držet na kratším vodítku. Ať si tahá peníze, z koho chce, ale nechci, aby si pohrával s těmi našimi. Mám na tom neustále nasazené lidi, auta a techniku. Mám najmuté dvě pozorovatelny, což znamená přesčasy, nájem a další výdaje, hodiny soudně nařízených odposlechů… takže dříve či později můžu očekávat telefon s otázkou, co jim za ty peníze můžu předvést.“

„V téhle chvíli toho máme už dost na obvinění z podplácení a vydírání, něco dalšího se může objevit z odposlechů… máme nahrané lidi s lichvářskými půjčkami a úplatky. Je to v pohybu.“

„Já očekávám něco víc než tohle… organizované vyděračství. O tohle se tenhle úřad zajímá, zatraceně! Chci mít na pásku nějaké to staré dobré ‚setrvalé nezákonné jednání‘. Chci víc než toho zmrda Sallyho Piteru. Chci je všechny. Chci Charlieho Wagonse. Chci Dannyho Testu a všechny jeho pomocníčky. Celý ten spolek. Nechci je chytit na nějakých ušmudlaných lichvářských půjčkách. Na konci toho všeho chci být schopen zaklapnout nad tím vším desky a mít tady půdu prosolenou tak, že už na ní nikdy nic takového nevyroste.“

„A co ten Brooklyn?“ zeptal se Al. „Ti se přímo nabízejí.“

„Jistě, jistě, ta věc mne zajímá. Jistě, proč ne? Řekněte tomu svému příteli, ať si od nich půjčí nějaké peníze. Pár tisíc. Ale neměl by to přehnat. Uvidíme, co se bude dít.“

„To Sallyho naštve,“ usoudil Al. „A jeho lidi.“

„Dobrá, dobrá. Ať jim o tom tedy nyní nic neříká. To nám dá později důvod napíchnout jim dráty. Možná pro změnu zachytíme nějakou zajímavou konverzaci.“

„Nechceme ale rozpoutat válku,“ řekl Al.

„Kdo mluví o rozpoutání války? Doufejme, že během času zjistí, že jsou rovnou na cestě před velkou porotu.“

„Harvey bude muset svědčit,“ přemýšlel nahlas Al.

„Tak bude svědčit. Zapojíme ho do programu a pak může zmizet do nějaké Východní Prdele a psát tam paměti.“
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Tommy popíjel kávu v prázdné kuchyni. Noční pomocníci, Velký Mohammed a Malý Mohammed, už dokončili svoji práci a dohadovali se v arabštině o něčem v šatně. V kuchyni však byl klid.

Tohle byla jeho nejoblíbenější část dne. Přípravné stoly byly vydrhnuty zářivě do čista, nerezové pracovní stolky a příruční lednice se leskly. Další kuchař se měl objevit až o půl třetí. Umývač nádobí měl dorazit v poledne a pomoci mu měl s méně náročnou prací a s těžkými hrnci. Věděl, že do té doby ho nebude nikdo rušit a bude tedy moci vařit svým tempem a podle svého. Nahlédl do seznamu přípravných prací, který visel na dveřích u přípravníku omáček.

TOMMY! stálo v něm napsáno velkými písmeny šéfovým roztřeseným písmem. (Šéf miloval vykřičníky.)

Telecí vývar není dostatečně zredukován… DODĚLEJ! Také: upéct kuřata

Přijde 25 otrapů… uvař něco k těstovinám na večer

Potřebuju omáčku na mečouna… nějaký nápad?

Také: bramborové plátky na pommes annas (omlouvám se).

Tommy nenáviděl přípravu pommes annas.

Četl dál:

Naplň lahvičky octem s chilli a koriandrovou omáčkou.

Nachystej ryby – jednoho mladého mečouna (zkontroluj, jestli je mladý) a jednoho lososa, toho přivezou. Mečouna naporcuj tak 3 kila, lososa jako obvykle.

POLÉVKA! Vylej tu starou sračku. Použij nejprve oliheň a jakékoliv zbytky a ocasy na závěr. NEDÁVEJ TAM SVATOJAKUBKY!

Mušlová omáčka: Použij žampiony, černé trumpetky, sušené hříbky. Potom obvyklé mušle. Až to zredukuješ, použij demi. A PORTSKÉ!

Jakékoliv zeleninové odřezky použij na telecí vývar…

Přikryj mušle folií, až s nimi dorazí. Také ostatní mořské plody. Přivezou ústřice z Pine Island a Cherry Hill…

Zelenina už je nakrájená v lednici… NEDĚLEJ!

Až dorazí Ricky a Mel, ať vyčistí boxy a vyhodí všechno nepotřebné.

Dorazím kolem půl třetí.

Tommy se zahleděl na poslední řádek. Když šéf řekne, že dorazí kolem půl třetí, znamená to spíše v půl čtvrté nebo také ve čtyři. Mel pak říkal každému novému nezkušenému kuchaři. Přezdívka pocházela z italského výrazu mal’carne neboli špatné maso. Poslední Mel byl nový výdejce jídel jménem Ted nebo tak nějak. Jako všichni ostatní Melové byl žákem Kulinářského Institutu a musel absolvovat jeden semestr praxe, aby dostal zápočet. Měl, sarkasticky řečeno, spoustu teoretických znalostí, což znamenalo, že makal jako šroub a restaurace měla levného pracovníka na pomocné práce. Dorazil jako všichni ostatní, čerstvě vydrhnutý ve vlastním novém oblečení, s obvyklým nožem s umělohmotnou rukojetí pod jednou paží, pod druhou pak s výtiskem Profesionálního šéfkuchaře. Ale pracoval jako ďas a neodmlouval, když ho někdo požádal, aby oloupal česnek nebo připravil k obědu spoustu holandské omáčky. Tommy dokonce zvažoval, zda nemá pověřit Mela zpracováním humrů, ale pak si to rozmyslel.

Nad vchodem pro dodavatele zazněl zvonek. Tommy prošel úzkou chodbou a otevřel těžká vrata do ulice. Dorazily ryby. Malý neoholený řidič v kožené zástěře, gumácích a s pracovními rukavicemi na rukou vešel dovnitř s velkou lepenkovou krabicí s navršeným ledem. Položil ji Tommymu k nohám a tenký proužek vody z tajícího ledu se rozběhl po podlaze. Tommy sáhl do krabice a vytáhl plát mečouna a pak atlantského lososa. Zvážil je na digitální váze stojící na starodávné lednici, rutinně zmáčkl lososa prsty, zkontroloval mu oči a žábry a pak podepsal dodací list. Bílou část vrátil šoférovi a žlutou napíchl na hřebík na zdi vedle faktur za mušle. Poté se vrátil do kuchyně.

Zaslechl vrchního Barryho, jak si nahoře u číšníků přidává mléko do kapučína. Dopil svoji kávu a zakřičel sallam na dva Mohammedy, kteří procházeli kuchyní k venkovním dveřím. Naplnil pařák vodou a s koleny na čisté gumové předložce se sklonil pod kuchyňskou linku a zapálil hořáky. Zapnul odsávače a zapálil hořáky pod velkou fritézou, troubami a jednou částí grilu. V teflonové pánvi podusil chorizo s nasekanou šalotkou od večera a pak rychle rozklepl umělohmotnou stěrkou do pánve pár vajec. Několikrát nad ní otočil mlýnkem s pepřem, přendal vejce na talíř a ve stoje je rychle uprostřed svého pracoviště snědl. Prázdný talíř a vidličku položil do dřezu vedle myčky.

Pustil se do své mise-en-place, sundal z polic nad hlavou všechny hrnce, které budou zapotřebí, a úhledně vyrovnal nože vedle řeznického špalku. Naplnil velký nerezový hrnec horkou vodou a vhodil do něj hrst naběraček, perforovaných naběraček, kuchyňských kleští a stěrek. Přinesl ze šatny sloupek čistých utěrek a položil jej na polici nad svým pracovištěm.

Pak vytáhl z lednice vysokou plastovou nádobu s telecím vývarem, nalil jej do těžkého polévkového hrnce a začal redukovat. Poté zašel opět do lednice a vrátil se s přepravkou s vrtícími se humry s jedním klepetem. Nalil do druhého hrnce dvě láhve bílého vína, přidal pár bobkových listů, kuličky černého pepře, kousky červené papriky, hřebíček a čerstvě nadrhnutý tymián. U přípravníku omáček našel zbytky zeleniny, půlku oschlé cibule, pár scvrklých mrkví a celerových stonků. Vhodil je do hrnce spolu s vršky pórku a hlavičkou česneku. Přikryl hrnec poklicí a čekal, až se víno trochu svaří a natáhne do sebe vůni koření a zeleniny. Opět zašel do lednice a přitom přemýšlel, kolik asi kilometrů denně takhle nachodí. Vrátil se s kyblíkem rybího vývaru a s kyblíkem oloupaných brambor. Kazetový magnetofon olepený zbytky jídel hrál starý hit Modern Lovers She Cracked a Tommy se bezstarostně pohupoval do rytmu hudby, zcela sám v kuchyni. „Odešla mi… jsem tak smutný… ale nebudu…,“ prozpěvoval si. Potřel několik červených papriček olivovým olejem a dal je na gril, aby mohl připravit paprikovou omáčku.

Poté se vrátil k mrskajícím se humrům. Vysypal je z přepravky do vařícího bílého vína. „Pardon, hoši!“ pronesl k nim. „Za chviličku to máte za sebou.“ Naslouchal, jak klepeta narážejí na stěnu hrnce, po chvilce však hluk ustal.

Když byli humři uvaření, vylil je do dřezu a pustil na ně studenou vodu.

Zredukoval něco portského vína na žampionovou omáčku. Sáhl do nádoby s nasekanou šalotkou a zjistil, že je jí tam kriticky málo. Rukou ještě mokrou napsal na papír vytržený z šéfkuchařova bloku „Nasekat šalotku!“ Vložil do horké vody něco sušených hříbků a loupacím nožem odstranil z několika hrstí žampionů nožky a blanité prsteny.

Z reproduktoru se ozvala stará surfrocková instrumentálka Pipeline od Chantays. Tommy se usmál a rozhodl se, že je to přesně to správné znamení, aby začal připravovat polévky. Z rohu pod pracovním stolem vytáhl svůj oblíbený hrnec, který si tam včera uschoval a postavil si jej na dosah. Vlil do něho olivový olej, podrtil něco česneku a osmahl ho, až zesklovatěl. Zachtělo se mu, protože byl sám, zahrát si spolu s kapelou na imaginární kytaru, ale namísto toho oloupal cibule a nasekal je na jemné kousky. Maje na paměti papriky na grilu, otočil se a kuchyňskými kleštěmi je přendal do nerezové mísy a zakryl folií, aby povolila slupka. Přisypal nasekanou cibuli do hrnce s česnekem a přidal něco tymiánu a bobkového listu. Odstranil semeníky z několika zelených a červených paprik, nakrájel je na středně velké kostky a vložil také do hrnce. Následovala řádná špetka podrceného kmínu. Kuchyní se po chvíli začala šířit vůně česneku, cibule a kmínu. Přidal kousky olihně a promíchával je velkou kovovou naběračkou. Pár minut se přehrabával v ledničce u grilu, aby se vrátil s odřezky z mečouna, kousíčky humra a – zázrak nad zázraky – s hliněným hrncem plným středně velkých, již vyloupaných mušlí. Slil tekutinu z mušlí do rybího vývaru, který se již ohříval na zadním hořáku a přidal mušle spolu s humřími kousky a odřezky z mečouna k olihni. Když začal vývar klokotat, přelil jej do polévkového hrnce, přidal dvě plechovky krájených rajčat, několik lžic rajského protlaku a galon červeného vína. Nakrájel na velké kousky deset oloupaných brambor a vhodil i je do hrnce. Nakonec přidal do té tmavé nádherné směsi trochu podrcených chilli papriček a tabasco a nechal ji probublávat.

Zapálil si cigaretu a zapátral pod stolem po šéfově popelníku. Nejprve ho nemohl najít. Přejížděl očima po regálu a odsunoval mastné lahvičky tabaska a worcesterské omáčky, láhve olivového oleje, bílého vína, brandy, rýžového octa a citronové šťávy. Nakonec ho našel na poličce nad hlavou, zastrčený za šéfovým na míru dělaným japonským nožem v palisandrovém pouzdru za 450 dolarů. Z pouzdra vykukovala malá obálka z průsvitného papíru a Tommy ji opatrně podél nože vytáhl ven. Na obálce byl barevným gumovým razítkem natisknutý obrázek klozetu. Rychle vytáhl bankovku z peněženky, sroloval ji, rozhlédl se oběma směry a pak krátce šňupl něco hořkého prášku.

„Aaaaaach, bejby!“ vyrazil ze sebe hlasitě.

Šéf jako obvykle dorazil pozdě, až kolem půl čtvrté. Šel si rovnou pro nůž, na dobrých pět minut se vrátil zpátky do šatny a celý v bílém se vrátil podivuhodně svěží. Tommy byl zticha. Šéf naladil na rádiu stanici s klasickým rockem, zapálil si cigaretu a vyběhl nahoru k baru, aby se záhy opět objevil s vysokou sklenicí kokakoly s ledem.

„Co polévka?“ zeptal se.

„Ochutnej,“ řekl Tommy pyšně. „Hustá portugalská z mořských plodů.“

Šéf nadzvedl poklici ze stále ještě bublající polévky. „Voní to zatraceně dobře. Kdybych udržel něco v žaludku, dal bych si šálek ke snídani. Už jsi vyloupal humry?“

Tommy přikývl. „Jo. A proklínal jsem to každou minutu. Měli bychom tu hnusnou práci přidělit umývači nádobí.“

„A ten vyhodí polovinu masa do odpadků. A s klouby si vůbec neporadí a zešílí u toho. Škeble mu naštěstí tolik nevadí. Myslím, že je to otázka víry.“

„Bude k nim rybí omáčka,“ vysvětloval Tommy. „Hořčicovo-estragonová zálivka a osmahlý pórek na ozdobu. V pořádku?“

„Jo, to je skvělé,“ schválil to šéf. „Staré, dobré.“

„Ještě jsem nenakrájel pórek,“ pokračoval Tommy. „Možná bych mohl použít ten tvůj nůž. Ty ostatní nože ho spíš upižlají.“

„Myslím, že už jsi ten nůž použil. Polovina z toho zasranýho balíčku je pryč!“

„Už byl napůl prázdný, když jsem ho našel. Jen jsem si trochu ušňupl,“ bránil se Tommy.

„To je můj životabudič, chlape,“ povzdechl si šéf. „Ty takové srágory nepotřebuješ. Já ano.“

„Omlouvám se, že jsem se toho dotkl,“ pokrčil rameny Tommy. „Náhlé pokušení. Mea culpa. Omlouvám se.“

„Vyrazím na východ,“ oznámil šéf a kývl hlavou východním směrem. „Ve městě nic nemají a na čtyřicátníka je tam horko. Mohl bych jít později, ale raději půjdu hned. Nechci se uprostřed večeře proměnit v rozbředlou dýni.“

„Opravdu jsem toho moc nevzal,“ omlouval se Tommy.

„Nech to být,“ mávl rukou šéf.

„Proč pro to nepošleš pikolíka? Hector tu bude tak do hodiny,“ navrhl Tommy.

„Myslel jsem na to,“ řekl šéf. „Ale nechce se mi do toho. Není to dobrý nápad. Co, když ho načapají? Nejspíš by ho deportovali. A navíc, znáš Hectora. Párkrát ho pro to pošlu a bude si myslet, že si může poručit na oplátku steak ze svíčkové. A dovedeš si představit Hectora, toho zatraceného pikolíka, jak tady sedí, přežvykuje čtvrtkilový steak a všichni číšníci spolu s vrchním se snaží spolknout sýrový koláč? To by nevypadalo dobře. A navíc, ten čurák má rád steak hodně propečený. Mám své zásady.“

„Takže odcházíš?“ zeptal se Tommy.

„Jo, přichystáš mi zatím můj pracovní stůl?“

„Jistě.“ Zaváhal. „Můžeš mi taky vzít dva balíčky?“

„Máš peníze?“ zeptal se šéf.

„Akorát na dva balíčky.“

„Nemáš navíc dvacku, do příštího týdne? Jsem švorc.“

„Dobrá,“ přikývl Tommy a vytáhl peněženku. „Ale chci ji vrátit.“

„Bez problému,“ ujistil ho šéf, ale Tommy věděl, že bez problému to nebude.

„Takže vezmeš čtyři?“ zeptal se Tommy.

„Dva pro mne, dva pro tebe,“ řekl šéf a zamířil ke dveřím.
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Dva muži seděli v dodávce pomalované grafitti naproti Dreadnaught Grilu. Palubní deska byla pokryta prázdnými pohárky od kávy a obaly od sladkostí. Zpozorovali muže v bílém, jak vychází z kuchyňských dveří a dává se po Spring Street na východ.

„Kdo je to?“ zeptal se detektiv Dudziak.

„To je Tommy Pagano,“ rozzářil se detektiv Rizzo, sedící za volantem.

„Kdo?“

„Tommy, synovec,“ vysvětloval Rizzo. „Sallyho synovec.“

„Nevypadá jako jeho synovec,“ namítl Dudziak, natahující se pro dalekohled v palubní přihrádce.

„Je to on,“ trval na svém Rizzo. „Synovec.“

„Máš jeho fotku?“

„Nechal jsem všechny ráno na stole. Děcka se opozdila do školy. Zapomněl jsem na ně.“ Rizzo nastartoval motor.

„Co děláš?“ zeptal se Dudziak.

„Přemýšlím,“ odvětil Rizzo.

„Jsi si jistý, že je to on?“

„Vždyť ti říkám, že je to on. Je to Tommy. Pamatuju si jeho ksicht.“

Dudziak se radil s poznámkovým blokem na klíně.

„Kam, do prdele, jde? Tady z toho vyplývá, že má za sebou jenom polovinu šichty a nemůže vypadnout před devátou. Co má za lubem?“

„Budu ho sledovat.“

„Možná si jenom pro něco odskočil.“

„Možná. Možná k strýčkovi Sallymu.“

„Nebo jenom pro hlávkový salát.“

„Bylo by dobré to zjistit.“

„Co?“

„Jedeme,“ řekl Rizzo. „A zjistíme to hned.“

„Opustíme stanoviště?“

„Odvážnému štěstí přeje.“

„Do prdele…“

„Jestli o nic nepůjde, nikomu to nenahlásíme. Jestli ano, prima! Už jsem unavený z toho vysedávání a očumování té zkurvené restaurace. Možná na něco narazíme…“

„Takže ho budeme sledovat?“

„Budeme ho sledovat a možná budeme mít štěstí.“

Dva detektivové v dodávce sledovali šéfa, kráčejícího po Spring Street.

„Člověče, ta bríza tady, to je skvělé,“ vzdychl Rizzo. Na Bowery šéf zamířil ze středu města ven. Dodávka couvla a čekala, až trochu popojde.

„Ať ho neztratíš,“ varoval ho Dudziak.

„Sleduju ho, sleduju,“ řekl Rizzo.

Z Houston Street zabočil šéf doprava, směrem na východ.

„Kam, do prdele, jde?“ zeptal se Dudziak.

„Nevím, možná tu má někde berušku. Takové odpolední šukání…“

Šéf přešel z Houston Street na Avenui A. Rizzo musel zatočit do protisměru. Sledovaný zabočil doprava na Čtvrtou ulici, mířící ještě více na východ.

„Tady je to opřesdržku,“ zamumlal Dudziak. „Hele, jak čumí na všechny strany, jestli tu nejsou cajti.“

„Koukej,“ doplnil ho Rizzo. „Zpomaluje, rozhlíží se…“

Šéf přešel Avenue B a pak zvolna kráčel náhle přeplněnou ulicí k Avenue C.

Detektiv Rizzo zastavil auto na kraji ulice a vzal si Dudziakův dalekohled. Sledoval skrze čočky, jak se šéfkuchař baví s mladíkem hispánského vzezření s baseballovou čapkou na hlavě. Mladík držel v ruce krátký kus překližky a ukazoval na jeden z opuštěných činžáků. Šéfkuchař se několikrát rozhlédl nahoru a dolů po Čtvrté ulici a pak se rychle protáhl pod zrezavělou železnou závorou, která pranic nebránila vstupu do činžáku.

„Bingo!“ pronesl Rizzo.

„Cože?“ vyrazil ze sebe Dudziak. „Jde si pro sajrajt?“

„To je snad příliš krásné, než aby to byla pravda,“ řekl Rizzo. „Za to nám budou líbat zadek. Chytíme ho rovnou při tom…“

„Nejsem si tak jistý…“

„Zásahová jednotka nás bude milovat! Bodujeme! Tak to je velká chvíle!“ napodobil jásající dav. „Anooooo! Dva dny ve službě a zásah! Nejsme přece žádná ořezávátka, že jo?“

„Za co ho sbalíme? Crack?“

„Něco lepšího,“ řekl Rizzo. „Mnohem lepšího. Tommy je zkurvenej feťák. To je věc!“

„Měli bychom zavolat,“ upozornil Dudziak. „Měli bychom zavolat, než něco uděláme. Můžeme vůbec sami něco udělat?“

„Já nevím, nevím. Za moment zavolám. Jen si tuhle chvilku chci vychutnat. Chci tady jenom tak sedět a vychutnávat si to. Tommy a feťák! To se o něm ještě nikde nepsalo. To je bomba. Tommy Pagano, jasnej závislák. Málem se mi postaví, jen na to pomyslím.“

„Může každou chvíli vyjít. Měl bys zavolat.“

„Ten nám neuteče,“ řekl Rizzo. „Já tohle místo znám. Prodávají tady na dluh. Takže je to jedna z nejprofláknutějších špeluněk, kámo. Většinou je tady fronta čtyřiceti padesáti bezďáků. Tommy bude chvíli zaměstnanej.“

„Tak co? Sebereme ho, až vyjde? Co myslíš?“

„Přesně tak. Bude to mít u sebe. Fajn… jdu zavolat.“

Za deset minut se vrátil detektiv Rizzo z telefonní budky.

„Říkají, že ho máme sebrat.“

„S kým jsi mluvil?“

„S jedním z úřadu státního návladního. Myslím, že se jmenuje Lipman. Povídal, že ho máme sebrat.“

„A co Al? Od federálů… ten tam nebyl? Ptal ses ho? Ten tomu přece velí.“

„Dají mu vědět. Lipman mi řekl, že je to v pořádku. Že ho máme sebrat, jen co vyjde ven. Máme ho vzít na stanici a pořádně ho zmáčknout. Federálové dorazí později.“

„Že by nám prodal strýčka za pár mizernejch balíčků? Takhle si to představuješ?“

„Kdo ví, kdo ví. Taloši jsou celí diví, když někdo z nich bere hérák. Tommy o tom jistě bude přemýšlet, když bude sedět ve vyšetřovně. Bude přemýšlet, co tomu asi řekne strýček, když se dozví, že si šlehá háčko. Možná bude mít trochu bobky. Určitě nebude chtít jít do lochu. Ale strýček Sally rozhodně nebude nadšený. Takovéhle motivace často udělají celý případ.“

„Takže ho sebereme,“ řekl detektiv Dudziak.

„Jo, sebereme.“

Šéf si vykračoval rázným krokem po Čtvrté ulici směrem k restauraci. Za sebou náhle uslyšel rychle se blížící kroky. Domnívaje se, že ho někdo chce přepadnout, dal se do klusu. Přeběhl ulici a než nabral na rychlosti, sáhl rukou do kapsy. Přes rameno zahlédl, že za ním běží jakýsi chlap. Strčil si malý sáček z průsvitného papíru do úst. Ten chlápek vypadá jako polda, napadlo ho, na zloděje je moc udělaný. Když zabočil doleva zkratkou mezi Třetí a Čtvrtou ulicí, srdce mu bušilo. Uviděl dalšího muže mířícího přímo k němu. Uvažoval, zdali má balíček spolknout, ale v ústech měl příliš sucho. Klopýtal zkratkou a cítil, jak se mu podlamují kolena. Náhle ho kolem krku uchopila paže. Cítil, že na něm někdo celou vahou visí a že je strháván k zemi. Stisk paže kolem krku zesílil. Nějaká ruka mu stiskla tváře. Druhá ruka mu zaklonila hlavu dozadu. Někdo mu sevřel nos.

„Vyplivni to! Vyplivni to!“ křičel kdosi.

Další věc, kterou si uvědomil, byla ta, že mu někdo nasazuje pouta.
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Neatraktivní číšnice s kroužkem v nose (Tommy nebyl s to si zapamatovat její jméno) převzala předkrmy a zamířila do jídelny. Tommy si setřel z očí pot a zadíval se nervózně na hodiny.

„Dvanáctičlenná skupina,“ oznámila Cheryl, jedna z hezkých číšnic. Snědá, s hnědými vlasy po ramena, velké mandlové oči doširoka otevřené, s lehce cynickým úsměvem. Urovnala si vázanku a opřela se lokty o výdejní pult. „Zrovna dorazili… co jim mám říct?“

„Kurva,“ navrhl Tommy.

„Promiň…“

Tommy se chystal něco dodat, ale Stephanie, další číšnice, stejně hezká jako Cheryl, ale vyšší, zaplnila prostor vedle Cheryl, v koutku úst cigaretu.

„Co se děje?“ zeptala se.

„Mohla bys přestat kouřit nad tím zatraceným jídlem, prosím tě?“ řekl Tommy, otočil se k dívkám zády a zatřepal pánví plnou garnátů.

„Co má za problém?“ zaslechl Tommy Stephanii.

„Velký stůl plný hostů,“ vysvětlila Cheryl. „Ve tvém úseku.“

„Fajn, potřebuju nějaký prachy,“ pokrčila rameny Stephanie a odložila zapálenou cigaretu na nerezový stojan mezi vyrovnané sloupce talířů. Zmizela v jídelně a její nízké podpatky hlasitě zaklapaly na dřevěné podlaze.

„Kde máš výdejce?“ zeptala se Cheryl ztišeným hlasem.

„Šéf dorazí každou chvíli,“ řekl Tommy.

Šéfkuchař dorazil až po šesté. Jídlo už se vydávalo nejméně hodinu a tabule byla přeplněná objednacími lístky.

„Co se stalo?“ zeptal se ho Tommy naštvaně. „Potíme se tady jak prasata.“

Šéf vypadal unaveně a uváleně. „Přepadli mě,“ řekl velmi tiše, takže Ricky ho nemohl v hluku odsávače slyšet. „Tři chlápci tam odtud.“

Tommy vložil humří klepeto do velké misky s bouillabaisou, poté polil dva krutony omáčkou „rouille“ a umístil je na druhou stranu misky. „Cheryl! Hotovo!“ zakřičel a položil kouřící misku na výdejní pult.

„Co ti sebrali?“ zeptal se šéfa.

„Všechno. Drželi mi u krku zkurvenej nůž. Co jsem měl dělat?“ odpověděl šéf naštvaně.

„Smůla,“ politoval ho Tommy a pozoroval Cheryl, jak bere z výdejního pultu bouillabaisu a mísu mušlí, ze kterých stoupala pára. Vzal objednací lístek a napíchl ho na tabuli. „Jsi v pořádku?“

„Ale jo,“ vzdychl šéf a uvazoval si zástěru. „Jenom trochu vyděšený. Musel jsem se na chvíli projít.“

„Takže shrábli všechno,“ shrnul to Tommy a obracel přitom na pánvi dušeného rejnoka. Nalil kolem něj baskickou omáčku.

„Všechno,“ přikývl šéf a postavil se k plotně. „Měl jsem to, ale sebrali mi to. Omlouvám se.“

Tommy utřel okraj talíře utěrkou. „Dokážeš to tu zvládnout celý večer?“

Šéf zavrtěl hlavou. „Ani náhodou. Už teď je mi mizerně. Řeknu si Harveyovi o zálohu a možná si odskočím na Devátou avenue nebo na Horní východní. Budeš chtít taky?“

„Seru na to. Místo toho se ožeru. To je zadarmo.“

„To s těmi penězi je mi líto,“ řekl šéf a zatvářil se bolestně.

Postavil se k plotně s omáčkami. Tommy se natáhl přes gril a pohlédl na dlouhou řadu přišpendlených třepetajících se lístků přišlých objednávek.

„Odnes toho chňápala!“ zakřičel Tommy a nahnul se k tlačítku zvonku. Pod sloupy talířů se objevily Cheryliny ňadra a brada. Sklonila se do úzké mezery nad pultem.

„Ona nechce hlavu,“ vyhrkla. „Řekla mi, že nechce, aby se na ni ta ryba dívala.“

„Cheryl,“ zaúpěl šéf, „zrovna tady před sebou mám lístek a nevidím, že by na něm stálo ‚bez hlavy‘.“

Cheryl ho odměnila sklíčeným úsměvem. „Promiňte, ale jsem trochu přetažená, omlouvám se. Nemůžete tu hlavu prostě dát pryč? Kvůli mně, ta ženská je strašná kráva. Vrátila by to.“

„Dej tu hlavu pryč,“ obrátil se šéf Tommymu. Tommy přendal chňápala z talíře na pult. Sáhl doprava pro široký nůž s karbonovým ostřím a jedním pohybem odstranil rybě hlavu.

„Mým nožem ne!“ vykřikl šéf pozdě. „Sakra, mým nožem ne!“

„No jo,“ vyrazil ze sebe Tommy. „Omlouvám se. Mně to vůbec nedošlo.“

Šéf ignoroval objednávky na tabuli a zvedl svůj nůž. Podržel si jej před očima a kontroloval ostří. V měkkém kovu u střenky byl malý zoubek. „Do prdele!“ vykřikl.

„Jo, do prdele,“ opakoval po něm Tommy.

„Můj miláček!“ zaúpěl šéf. „Ty jsi zkurvil mýho miláčka!“

„Nedá se to na kameni přebrousit?“ zeptal se Tommy.

„Kde je ten chňápal?“ chtěla vědět Cheryl.

Tommy polil dno čistého talíře beurre blanc a něžně na ni položil bezhlavého chňápala. Vzal dvě plastové láhve, namaloval tvořítky nasazenými na jejich koncích na okraj talíře abstraktní květiny a pak jimi protáhl špičku malého nože, čímž vytvořil v beurre blanc umělecké kudrlinky. Lžičkou kápl trochu chilli omáčky na rybu a položil talíř před Cheryl na výdejní pult.

„Půjde to spravit, ne?“ zeptal se šéfa, který stále dumal nad svým nožem.

„Jo, jo, půjde,“ přikývl šéf. „Ale prosím tě, prosím tě, už na ten nůž bez mého svolení nesáhneš. Platí?“

„Omlouvám se,“ řekl Tommy.

„Kde je Stephanie?“ zeptal se šéf, ale nikoho konkrétního. „To jídlo tady chladne! Odneste to! Už se to tu hromadí!“

„Zrovna bere objednávky,“ odpověděl Tommy.

„Tak sem pošli někoho jiného!“ řekl šéf. „Vždyť se to celý rozfrcá!“ Zmáčkl tlačítko zvonku. Objevila se nová číšnice s kroužkem v nosu.

„Co potřebujete?“ zeptala se.

„Co potřebuju?“ řekl šéf. „Aby někdo ode mne přebral to zasrané jídlo! Tohle potřebuju! Odnesla bys to na A 7? Pokud bys tedy byla tak laskavá!“ Utřel si čelo. Z nosu mu teklo.

„A můžeš mi, až půjdeš zpátky vzít heineken?“ zeptal se Tommy.

„Já ti ho přinesu,“ slíbila Cheryl, která se mezitím vrátila k pultu. „Šéfe, chceš taky něco?“

„Přines mi kolu,“ rozhodl se šéf.

„Ricky?“ zeptala se Cheryl.

Ricky odložil košík brambor s náplní na pommes soufflée a odhrnul si z čela pár pramínků zpocených světlých vlasů.

„Rockin’ roll,“ zakřenil se.

„Jeden heineken, jedna kola a jeden rolling rock*******,“ řekla Cheryl. „A co umývači nádobí?“


******* Rolling Rock je značka amerického piva. Ricky si ho objednával „vtipnou“ přesmyčkou jako Rockin’ Roll. Poznámka redaktora.



„No jo,“ přisvědčil šéf. „Dones jim nějakou kolu a pár sáčků cukru. Mají ji rádi přislazenou.“

„Fuj, to je nechutné!“ pronesla Cheryl, otočila se a zamířila ke dveřím.

„Chlapi,“ zamumlal šéf, „tak té mám chuť olízat prdel, kdykoliv sem jenom strčí hlavu.“

Tommy mu věnoval kyselý pohled, položil na gril dva středové plátky mečouna a potřel je česnekem a olejem s pepřem. Za pár minut se Cheryl vrátila s nápoji. Podala Tommymu heineken. „Na nula dva dva sedm máš hovor,“ dodala.

„Já?“ zeptal se Tommy.

„Jo. Barry říkal, že je to pro tebe,“ odvětila.

„Vezmu si ho v kanceláři,“ řekl Tommy.

Vyšel zpoza kuchyňské linky a běžel do šéfovy stísněné kanceláře. Posadil se na prázdnou přepravku od mléka, zvedl sluchátko a stiskl blikající tlačítko.

„Haló,“ ohlásil se.

„To jsem já,“ ozval se Sally. „Žádná jména.“

„Co se děje? Mám tu fofr,“ povzdechl si Tommy.

„Musím s tebou mluvit. Dnes večer.“

„Dnes večer? O čem? O čem se mnou chceš mluvit?“

„Řeknu ti to, až se uvidíme,“ řekl Sally.

„Takže, co kdyby ses tu později zastavil?“

„Ne,“ odmítl návrh Sally. „Sejdeme se vedle U Hraběte.“

Tommy zaúpěl. „Proč mi to děláš? Proč zrovna tam?“

„Protože mám hlad, do prdele. A honí mě čas. Honí mě čas a navíc tam musím něco zařídit. Takže takhle zabiju dvě mouchy jednou ranou.“

„Nenuť mne, abych tam šel,“ zaškemral Tommy. „Když tam půjdu, budu muset mluvit se Sonnym.“

„Poslyš,“ řekl Sally škrobeně. „Mám tam schůzku s jedním chlápkem. Bude tam kolem desáté, půl jedenácté. Takže pak doraz, jasné?“

„No jo, tak jo, až tady ten blázinec skončí. Určitě nemůžeš přijít sem?“

„Ne,“ odsekl Sally. „Nashle.“ A zavěsil.
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Villa Nova Restaurant U Hraběte měl vše, co Tommy na světě nenáviděl, soustředěné v jediné místnosti. Špatné jídlo, špatná hudba a špatná společnost. Byla to koncentrovaná mizérie, zhoršená navíc faktem, že Hraběte znal, stejně tak jako lidi, kteří se motali kolem něho.

Byla to velká skleněná krabice se světle zelenou markýzou. Uvnitř všude zelené koberce, mosazná zábradlí a zrcadla. Chodily sem hordy obstarožních turistů, kteří přežvykovali jídlo s otevřenými ústy a dávali desetiprocentní spropitné, a také Sally se svými místními prostoduchými mafiány, kteří zde radostně utráceli výnosy ze svých investic. Vždy tu bylo plno, chodily sem navíc i skupinky návštěvníků divadel, kteří dorazili autobusy z různých mimobroadwayských inscenací, toužili totiž spatřit Hraběte, kterého si pamatovali z jednoho televizního seriálu, z komedie o upírovi, který byl takový sympatický chlapík, starající se o hezkého malého kluka, jakpak on se jenom jmenoval?

Hrabě měl práce nad hlavu. Kdykoliv se natáčela nějaká gangsterka nebo newyorský policejní seriál a byl zapotřebí autenticky vypadající středomořský typ gangstera, zavolali Hraběti. Kdykoliv byste potřebovali někoho do role pomilováníhodného lichváře, miloučkého nájemného vraha, který umí dokonale vystřihnout roli nebo někoho, kdo říká zcela přirozeně „klídek“, „tvoji chlapci“ a „jasan, šéfe“, pak by byl Hrabě váš člověk.

Bože, on je opravdu ten typ, pomyslel si Tommy, stojící před dveřmi restaurace. Dvacet let v rolích ukázkových gangsterů, poté, co seriál o upírovi skončil, vytvořilo z Hraběte dokonalou komiksovou předlohu gangstera, ohavnou karikaturu lidí, které měl Tommy celý život tak či onak kolem sebe. Dnes měl Hrabě na sobě ostře červené sportovní sako, košili rozhalenou do poloviny prsou a zlaté řetězy. A samozřejmě hodinky, prsten s růžovým kamenem, bílé kožené boty a lacině vypadající nažehlené kalhoty, dole pomačkané.

Tommy pohlédl na obrázek na markýze, na Hraběte z profilu s upírským pláštěm a límcem vyhrnutým až k uším. Hlasitě si povzdechl a otevřel vstupní dveře. Hrabě, který si Tommyho okamžitě povšiml, vstal od registrační pokladny a šel jej uvítat.

„Tommy, chlapče! Jak se máš? Už jsem tě neviděl celé věky,“ oslovil ho. „Jak ti stojí péro?“

Napřáhl k němu vztyčený palec s ukazováčkem, ale Tommy jeho vrásčitou ruku odmítl.

„Jak se vede tobě, Sonny?“ zeptal se.

„Fantasticky. Prostě fantasticky… viděl jsi mne včera večer v televizi? V tom policajtském seriálu Pachatelé? Díval ses?“

„Ne, to mi ušlo. Byl jsem v práci,“ odpověděl Tommy.

„A co tvoje matka?“ zeptal se Hrabě. „Ty lumpe, už sem skoro vůbec nechodíš.“

„Má se dobře,“ řekl Tommy.

„Tak ji ode mne pozdravuj, jo? Možná bych jí měl něco poslat, nějaké jídlo nebo tak něco. Ježíši, Tommy, to už je tolik zkurvených let… Co tady děláš? Sally mi říkal, že tady vedle šéfuješ.“

„Já jsem jen sous-chef,“ namítl Tommy a zachvěl se.

„Fajn,“ přikývl Hrabě. „Ale jistě ne nadlouho, že ne, Tommy? Jednoho dne to přijde, a pak všechno pojede jako po másle.“ Poplácal Tommyho po rameni a mrkl na něj.

„Taktak,“ souhlasil Tommy, toužící změnit předmět hovoru. „A jak tady, jak jdou kšefty?“

„Však víš,“ odpověděl Hrabě. „Normální sračky. Strýc už sedí se Skinnym u stolu támhle v rohu.“

Tommy polkl. Skinnyho nečekal.

„Dáš si něco k jídlu?“ zeptal se Hrabě.

„Ani ne. Najedl jsem se v práci.“

„Och!“ vyhrkl Hrabě zklamaně. „Mohl jsi povečeřet tady. Neviděl jsem tě tady od té doby, co jsme otevřeli. Na otevření jsi tady byl, že? Byl jsi tady s tou tvojí křepelkou, jakpak se jen jmenovala? Helena?“

„Elena,“ opravil ho Tommy.

„Správně. Elena, Elena, pěknej kousek. Kde ji máš schovanou?“

„Odjela do Los Angeles,“ odpověděl.

„Chtěla být herečka, že jo?“ usoudil Hrabě a moudře pokyvoval hlavou. „Každá rajda chce bejt dneska herečka. Takovejch tam ale mají, že je můžou vidlema přehazovat, že jo?“ Opět zamrkal.

„Taktak…“

„Jo, a jak to jde vedle? Jak jdou kšefty? Vede se ti? Moc práce?“

„Hodně práce,“ řekl Tommy. „Však víš, jak to chodí. Je léto.“

„Já vím, já vím. Konečně dorazili turisti. Lidi si pamatují tu televizní show. Však to znáš…“

„Práce nad hlavu.“

„Ale stejně by sis měl udělat čas na přátele. Sally je tady pořád. Pořád se stejnými kamarády. Ale tebe tu nevidím nikdy. Tebe jen zahlédnu, když vcházíš nebo vycházíš tam od vás, tak je to.“

„Musím dohlížet na provoz,“ řekl Tommy.

„Měl bys jíst tady,“ prohlásil Hrabě. „Mě to málem uráží.“

„Ale Sonny, tebe jsem u nás taky neviděl. Takže na mě tak nenaléhej. Mám prostě moc práce, však to znáš,“ odpověděl Tommy.

Hrabě se usmál. „Já se tady z toho zasraného místa ani nehnu. Jen se na vteřinu otočím a rozkradou mi to tady. Musím tu být každou zkurvenou minutu. Musím ty hajzly hlídat jak ostříž. Všechny ty zasrané pikolíky a umývače nádobí… zapomeň na to! Chodí kouřit ty svoje sračky do lednice a kradou oběma rukama. Včera jsem chytil jednoho z kuchařů, jak volá dobrou půlhodinu do Portorika, vykecával se snad s celou rodinou.“

„Ten svět hospod je docela pošahaný, že jo?“

„Jo, jo,“ řekl Hrabě, v myšlenkách někde jinde. Pak si uvědomil, kde je, a pravil: „No, měl bys už jít. Vidím, jak už po mně tvůj strýc loupe očima. Neměl bys ho nechat čekat.“

„Jen se diví, kde se zdrželo jeho jídlo.“

„To ne. Už dorazilo,“ řekl Hrabě. „Rád jsem si s tebou pokecal, Tommy. Ještě se uvidíme. A dej mi vědět, jestli si to rozmyslíš s tím jídlem, pošlu za tebou číšníka.“

Tommy došel k Sallyho stolu a posadil se naproti němu na zelenou koženou lavici. U lokte se mu zjevil znuděný číšník, působící ve špinavé bílé košili a s motýlkem na gumičce uváleným a apatickým dojmem. Tommy ho poslal pryč.

„Kluku, ty nebudeš nic jíst? No, tak si trhni,“ řekl Sally. Na sobě měl tmavě červený běžecký úbor a vlasy se mu pod zářivou čelenkou leskly. Sklonil se majetnicky nad velkou mísu s gumově vypadajícími fritovanými kalamáry v moři červené omáčky.

Na lavici naproti Tommymu seděl vysoký, mrtvolně vychrtlý čtyřicátník se špatnými zuby. Na sobě měl sako a kravatu a jeho hlava s ospalýma očima s převislými víčky, výraznými nadočnicovými oblouky a lícními kostmi připomínala lebku.

„Pamatuješ Skinnyho?“ chtěl vědět Sally.

„Ahoj, Skinny,“ řekl Tommy.

Hubený muž mu pokývl a dál se věnoval svému talíři s krevetami. Vedle talíře se vršily v popelníku krevetí ocásky.

„Poslouchej, Tommy,“ pronesl Sally s náhlou vážností. „Potřebujeme s něčím píchnout.“

„Sally, já opravdu…,“ začal se Tommy bránit.

Sally zvedl ruku. „Ne, Tommy… mlč a poslouchej. Potřebujeme tebe. Jde jenom o malou prácičku. O malou laskavost.“

„Člověče…,“ zavrtěl hlavou Tommy. Povšiml si, že na něho Skinny upřeně hledí, obočí povytažené.

„Nevrť tou hlavou,“ řekl Sally. „Nevrť tou hlavou a dívej se na mne. Na mne se dívej! Jde jen o malou laskavost. Maličkou. Jenom, abys zítra zůstal v restauraci o něco déle.“

„V mé restauraci?“ zeptal se Tommy.

„Do prdele, o jaké restauraci si myslíš, že mluvím?“ vyštěkl Sally. „Jasně, že v tvé restauraci. V té, ve které, kurva, pracuješ. U tebe. Jen nás pustíš dovnitř.“

„Koho nás?“ zeptal se Tommy, nyní opravdu vyděšený.

„Jenom mě, Skinnyho a ještě jednoho chlápka. Potřebujeme mít klid na projednání jednoho kšeftu,“ řekl Sally.

„Proč tam? Proč ne třeba tady? Nebo někde jinde?“

„Musíme si s tím chlápkem o něčem promluvit v soukromí. O nic nejde. Někde, kde se o tom celej zasranej svět hned nedoví. Přijdeme a odejdeme. Jen si s ním pár minut popovídáme, ukážeme mu pár věcí a zas vypadneme. Hop sem, hop tam.“

„To je blbý, Sally.“

„To není blbý. Proč by to mělo být blbý, do prdele? Potřebujeme mít jen na pár minut nějaký flek. Prostě nám jenom otevřeš dveře.“

„Ale co uklízeči? Budou tam až do noci,“ řekl Tommy.

„Uklízeči se ráno hodí marod,“ řekl Sally věcně.

Vyděšený Tommy se na chvíli odmlčel. Skinny na něho bez přestání zíral. „A Harvey o tom ví? Ví o tom?“

„Tommy, Tommy, nemusíš si dělat starosti s tím, co Harvey ví, nebo neví. Ví, že patříme k sobě. S ním žádné problémy mít nebudeš, nic takového. Jen nám pro jednou helfni, a pak bude vše zase při starém, pokud budeš chtít.“

„Myslím, že jde o nějakou levárnu,“ poznamenal Tommy. „O nějakou blbou levárnu.“

Sally zavrtěl hlavou. „Prostě to uděláš a hotovo!“

„Nemusím udělat nic,“ zaprotestoval Tommy. „Já k vám nepatřím. Dělám všechno pro to, abych se postavil na vlastní nohy, a nechci si to celé zmrvit.“

„Čas od času nám musíš helfnout,“ prohlásil Sally.

„Musíš si tam něco vyřídit, to je v pořádku. Ale nemůžeš si to domluvit s Harveyem? Když si tam něco musíš vyřídit, prima, to je tvůj kšeft. Jen tvůj. Můj je zase ten, že tam pracuju. Sakra, je to moje zaměstnání,“ řekl Tommy.

„Fajn, takže zítra bude tvoje zasrané zaměstnání to, co po tobě chci.“ vybafl Sally.

„Určitě jde o nějakou levárnu,“ řekl Tommy. Všiml si, že si Skinny se Sallym vyměnili pohled.

„Nebudeš s tím mít žádný problém. Nemusíš dělat nic. Prostě jen počkáš do půl třetí a pustíš nás zadním vchodem. Pak můžeš jít nahoru a dát si kafe nebo co budeš chtít. To je všechno, co musíš udělat. Doprdele, to toho po tobě chci tak moc? Po někom z rodiny?“

Sally namočil kus chleba do červené omáčky a vložil si ho do úst.

„Je to určitě nějaká levárna.“

„Jde o laskavost,“ řekl Sally a dál zpracovával čelistmi chléb.

„O velkou laskavost,“ doplnil ho Tommy.

Skinny jen téměř neznatelně zavrtěl hlavou.

„Tommy, do prdele, proč se tak kurevsky cukáš? Přece víš, že to udělat musíš. Přece víš, že to nakonec uděláš! Tommy, kdysi jsem ti přece helfnul. Sehnal jsem ti tu tvoji zasranou práci. Copak si myslíš, že tě ten židovskej zubař zaměstnal z lásky k tobě? Myslíš, že nemohl přijmout někoho na inzerát? Nějakýho francouzskýho poskoka, kterej hledá práci? Nechtěl jsem ti to připomínat, ale je to tak. Nebudeš z toho mít žádný trable, jestli tě žere tohle. Já budu mít trable, jestli tu věc neudělám. Je to důležitý. A musí to být udělaný zítra. Do prdele, vždyť jsem ti pomohl, pomohl jsem ti ke kariéře, tak teď zase pomoz ty mně. Pomoz ty mně ke kariéře! Ten chlápek, co s ním potřebuju mluvit, pro mě může být moc užitečný, chápeš? Vždyť je to kurevsky jednoduché!“

„Dobrá,“ řekl Tommy. „Dobrá.“

Skinny se tvářil skepticky.

Sally však vypadal potěšeně. „Fajn,“ řekl. „A co dát si teď něco k jídlu? Jsi zvanej!“

„Trhni si, Sally.“
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Tommy kráčel pomalu domů, ponořen v myšlenkách. Ne, že bych pro Sallyho někdy neudělal nějakou tu laskavost, přemítal. Před pár lety jich bylo docela dost. Vzpomínal také na to, jak jej Sally vyzvedával ze školy a jezdívali spolu na parkoviště u řeky. Sally mu jednou ukázal různé rachejtle, které měl v kufru auta. Bylo to týden před čtvrtým červencem a všechna děcka ve škole je tajně sháněla. Tommy jim je prodával rovnou ze své šatní skříňky a vydělal jen za první den sto dolarů. Po škole je s kamarády rozprodával v ulicích klukům z Jersey a Long Islandu, kteří vyráželi rok co rok do Malé Italie a Čínské čtvrti, aby sehnali nějaké ty bengálské ohně, blýskavice a dělbuchy.

„Rozprodej tyhle,“ řekl mu Sally. „A nech si dvacet centů z každého dolaru. To ti dá pěknou hrst drobáků.“ Pocuchal mu vlasy a poradil mu, co má udělat s tím čerstvě nabytým bohatstvím. „Teď můžeš někam vyrazit s děvčaty a něco jim za ty drobáky dopřát, ať si řádně užijí. To se jim bude zamlouvat.“ Bylo fajn mít kapsu plnou peněz.

Ale existovaly i jiné laskavosti. Sally mu kupříkladu po škole zavolal a setkali se na jiném parkovišti, u baru, který sousedil se společenským klubem. Před něčím se skrýval, před nějakým reálným nebo vykonstruovaným nebezpečím, a Tommy pro něho musel něco očíhnout. Jindy zase musel předat pistoli postaršímu chlápkovi, který provozoval parkoviště. Pobíhal po městě, předával Sallyho vzkazy a někdy i peníze. Někdy předal vzkaz nějakému právníkovi, jindy zas peníze kurátorovi. Jednou musel zajet až na letiště, do motelu u terminálu, a předat tam složený list papíru vyděšenému malému mužíčkovi v zešeřelém pokoji. Tommy si vybavoval, že toho mužíčka zpráva vůbec neuklidnila.

Také ovšem přišla chvíle, kdy ho chytili s celou krabicí rachejtlí. Dvě hodiny v cele předběžného zadržení s dotěrnými poldy, kteří se ho snažili zastrašit, než si ho matka vyzvedla a odvedla domů. Matka s tím vším nebyla vůbec srozuměná, ale nikdy mu to nepřipomněla. Tommy se tehdy ale velice styděl.

Vzpomínal na svého otce, který zemřel dlouho předtím, než Tommy začal chodit na střední školu. Vzpomínal, jak se vrátil z výkonu trestu ve federální věznici, pobledlý a vyhublý, poctivě však opět spěchající do Evergreen Sportsmen’s Clubu, kdykoliv zazvonil telefon. Ačkoliv se otec zase pravidelně objevoval v Evergreenu a v barech, nalévárnách a hráčských doupatech, kde se rozhodovaly a rozdílely každodenní úkoly, ačkoliv se opět vracíval domů s krabicemi ukradených věcí a nezdaněných cigaret, Tommy byl přesvědčen, že už do toho nevkládá srdce. Když mluvil o svých šéfech, tituloval je „ti kokoti“ a zdálo se, že ho pranic netěší být v jejich společnosti. Dělal jen to, co mu bylo poručeno. Až do konce se však choval patřičně odmítavě, kdykoliv se ho poldové přišli na něco vyptávat. Kdykoliv se někdo z jeho společníků dostal do vězení, vždy se na chvíli vypařil a obvykle se vracel s nějakým malým dárkem pro Tommyho.

V sousedství byl jeho otec respektovaným člověkem. K Tommymu se spolužáci chovali uctivě. Jejich otcové mluvili vřele a s obdivem o postavení, kterého jeho otec dosáhl v mafiánské hierarchii, ale Tommy měl své pochybnosti. Pro něho byl otec unavený starý muž, zlomený vězením. Tak se mu alespoň jevil.

Při vzácných příležitostech, kdy ho otec vyvezl z města na Coney Island nebo na pobřeží do Jersey, býval opět veselý. Nosíval Tommyho na ramenou nebo se s ním brouzdal příbojem se slovy „Podívej! Támhle se blíží jedna veliká!“ a smál se, když jim vlny narážely do nohou.

Jakým způsobem se matka podílela na otcově podnikání, o tom neměl Tommy ponětí. Měla radost, když za ním přišli jeho přátelé, protože rádi jedli a matka milovala každého, komu její jídlo chutnalo.

Když otec zmizel navždy, matka pokračovala ve svém způsobu života a vařila pro celá procesí mafiánů a jejich pomocníků, která procházela její kuchyní. Sedávala opřená v křesle, poklidně pokuřovala svoje cigarety (výhradně parlamentky) a sledovala televizní seriály. Vařila svým hostům lasagne a manicotti a osso bucco, zřetelně zcela netečná ke stále četnějším požadavkům starých otcových přátel, aby se Tommy zapojil do podniku. Její bratr Sally naléhal nejvíce. Neuplynul ani týden ode dne, kdy jeho otec zmizel, když započalo Sallyho setrvalé přemlouvání…

On to byl, kdo podporoval matku, připomněl si Tommy. Kdo podporoval jeho na střední škole, kdo mu sehnal první místo v restauraci, kdo mu sehnal jeho nynější práci. Kdo mu dával pod stromeček každé vánoce padesátidolarovku, kdo jim vozil domů krabice mražených krevet, afrických krabích ocasů, kola parmezánu, šunky, celá balení steaků, kdo jim koupil první televizor. Jeho první kolo (Tommyho otec byl zrovna ve vězení, když vyrazil na první projížďku), jeho první baseballové rukavice, tenisky – Tommy ho o jedny poprosil a Sally se ukázal s dvanácti páry adidasek ve dvanácti různých barvách, všechny ještě v krabicích.

A pochopitelně ho Sally představoval ostatním. Velkým, hřmotným mužům, nad kterými bděli jiní velcí muži, mnohem tišší, vždy někde nenápadně v dosahu. Sally vždy zářil pýchou, když mu rukou vjel do vlasů, štípl ho do tváře či mu vsunul do kapsy dvacetidolarovku.

Ne, že by se mu to vše líbilo. Jeho kamarádi byli celí šťastní, když mohli vyzvednout místním kápům košile z čistírny. Myli jim auta, dvořili se jejich dcerám, chodili k nim na grilovačky a později se tím ve škole chlubili kamarádům. Tommyho nic takového neuspokojovalo. Chtěl se vyšvihnout, a pobíhat sem a tam a prokazovat službičky Sallymu se mu nezdálo být cestou, jak toho dosáhnout.

Pak potkal Dianu. Bydlela ve Village za parkem Washington Square, ve vysokém domě s domovníkem. Její otec byl profesorem na new-yorské univerzitě a její matka uznávanou gynekoložkou. Dianu přivážel každý den ráno do školy černý Checker Marathon, s matkou, elegantně oděnou čtyřicátnicí, za volantem.

Diana vypadala jinak. Poslouchala jinou hudbu. Oblékala se jako kluk, dlouhé rovné vlasy nosila rozpuštěné a nejraději na sobě měla potrhané levisky a černou koženou motocyklovou bundu. Když se milovala, dělala to s nefalšovaným nadšením, což Tommy pokládal za děsně potěšující. Ve svém pokoji za Washington Square s plakáty Clash, Sex Pistols a Ramones na zdi brávala Tommův pyj do úst s jakousi přirozenou nonšalancí, velmi nakažlivou, jak Tommy ihned zjistil. Necudné dívky ze sousedství, kterým kamarádi říkali putannas, provozovaly sex s jakousi mechanickou formální precizností, která se Tommymu ve srovnání s ní jevila skličující.

S Dianou se milovali s náruživou hlasitostí páru turů rovnou na podlaze, zatímco její rodiče seděli ve vedlejším pokoji a dívali se na televizi. Čas od času u ní strávil celou noc, jejím rodičům to nevadilo. Jednou u snídaně mu Dianina matka, zatímco Diana byla ještě ve sprše, nalévala kávu a pravila: „Je lepší, když to dělá doma.“

K Tommyho údivu Diana kouřila trávu i doma. Její otec se k nim dokonce jednou připojil a zavzpomínal, jak v šedesátých letech chtěl s pár tisíci dalších zhulených yippíků vyhodit do povětří Pentagon.

O víkendech prolézali noční kluby. Půjčovala mu různé knihy a trvala na tom, aby si je přečetl… Tommy, vyděšen představou, že by se jí znelíbil, je poctivě přečetl všechny, co kdyby ho z nich chtěla přezkoušet. Chodili spolu do malých klubových biografů a u večeří s jejími rodiči se bavili o shlédnutých filmech.

Vzala Tommyho do jednoho klenotnictví na Sedmé avenue, kde inzerovali piercing uší „bolestně či bezbolestně“. Koupila mu tam náušnici, malou stříbrnou lebku, stejnou, jakou nosila sama.

Diana byla pobavena Tommyho kamarády ze sousedství, mladými budoucími gangstery z jeho školní třídy, jeho kamarády z dětství. A samozřejmě hleděla přezíravě na jejich účesy, oblečení či omezené zájmy, což ještě zvyšovalo Tommyho pocit trapnosti. Když se Tommyho nejlepší přítel Richie Gianelli jednoho dne objevil ve škole s nejnovějšími poklady z noční loupeže, hlasitě se posmívala velkým digitálním hodinkám a kožené bundě s širokým límcem, která učinila tak velký dojem na Tommyho a ostatní přátele.

Když jednoho dne potkali na ulici Sallyho, zašeptala Tommymu do ucha jednu z televizních reklamních průpovídek – „vypadá opravdu jako kštice, které vám vyrostla z hlavy“ – a pak vybuchla v záchvatu smíchu. Nikdo z Tommyho ostatních přátel se Sallymu nikdy nesmál. „To je můj strýc,“ přiznal Tommy a uši mu plály.

Když vypukly školní prázdniny, Diana odjela s rodiči na místa jako Cape Cod, Aruba, Taos… a vracela se opálená, s novými návrhy, které kapely by si měli poslechnout, a s historkami o lidech a místech, o nichž Tommy nikdy neslyšel.

V toku času Tommy odmaturoval a Diana odešla na Bostonskou univerzitu a navždy z jeho života. Tommy však ve svém srdci zůstal navždy obrácen zády k Sallyho světu i k ambicím svých starých kamarádů. Nelíbilo se mu, když Sally pozvedl v restauraci hlas a zbytečně péroval číšníka. Začal nenávidět podvody a neurvalé způsoby, s nimiž Sally a jeho přátelé proplouvali životem, bez toho, aby si užívali životních radostí, které měl Tommy možnost poznat. Uši mu hořely rozpaky, když mu Sally nabízel volňásky na koncert Neila Diamonda v Garden, nový svetr do véčka, sluneční brýle Ferrari nebo masivní pečetní prsten.

A když někdo, koho Tommy znal, náhle zmizel, když zmizel někdo, koho Tommy potkával celý svůj život, aby se po čase objevil na zrnité fotografii v novinách v plastovém pytli nebo jako tělo, ležící někde na zemi v restauraci, s vyhrnutou košilí, holým břichem, pocákaný krví a nejrůznějším sajrajtem, co v sobě člověk má…, to rozhodně romanticky nevypadalo. Přitom se mu život vůbec nejevil nebezpečný. Tommy věřil, že nebezpečí pramení ze sociálního řádu, ne z toho, že vás u Umberta zastřelí někdo z vašich kamarádů. Sex Pistols, to je nebezpečí. Sally a jeho gangsterští přátelé mu byli… no, řekněme jistým způsobem lhostejní.

Tommy se zastavil U Lví hlavy na skleničku. Zíral do své vodky a vzpomínal na den, kdy mu Sally opatřil první práci v restauraci v Sheepshead Bay, a když tam skončil, další v jedné velké francouzské restauraci uprostřed města. Tommy se později dozvěděl, že vyhodili jednoho portorikánského kuchaře, aby se pro něj uvolnilo místo. A nakonec Dreadnaught… jeho první místo sous-chefa. Sally si o jeho novém životě v restauračním světě nic moc nemyslel, ale pomáhal mu i tak. Takže to, co po něm chce, je vlastně jenom splátka jeho laskavostí.

Tommy dopil sklenku a objednal si další. Kdosi pustil v hrací skříni Lou Reeda. Šéfkuchař, jak Tommy věděl, Lou Reeda miloval. Tommy měl svého šéfa rád. Imponoval mu. Jasně, bral drogy. Šel mu na nervy. Zapomínal objednat věci. Chodil pozdě a někdy vůbec ne. Spoléhal na Tommyho jako žádný šéf před ním. Ale Tommy pod ním pracoval rád. Byl to velmi talentovaný, uhlazený chlap a hodně toho Tommyho naučil. Vyučil se v Paříži a pracoval na místech, která znal Tommy jen z doslechu. Byl to skvělý chlap, přítel. Tommy by s ním rád zůstal. Rád by zůstal v Dreadnaughtu, vařil tu skvělá jídla a možná se i proslavil.

Ale ta zatracená laskavost, kterou po něm vyžadoval Sally! Hrozila, že ho zase vrátí tam, kde už být nechce. Hrozila, že ho opět strhne ke všem těm věcem, které už v životě nechtěl opakovat. Ale byl mu tím povinován. Život příjemce ze Sallyho proměnlivého blešího trhu, jeho skvělé zaměstnání, jeho matka, jeho – a to slovo nenáviděl – rodina. Prostě musel udělat, co po něm Sally chtěl.
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Tommy seděl v šéfově kanceláři a čekal na příchod Sallyho a ostatních. Večer bylo hodně práce a cítil se unavený. Potřeboval něco, co by ho udrželo bdělého.

Šéfova kancelář byla jen o něco větší než toaleta, s velkým železným stolem a s pár policemi. Dveře chyběly, zůstaly po nich jen panty. Tommy si prohlédl knihy na policích s tím, že si něco přečte. Byl tady pochopitelně Larousse, The Professional Chef, Le Répertoir de la Cuisine, kuchařské knihy Rogera Vergého, Paula Bocuse, Raymonda Olivera, The Provincetown Seafood Cookbook. Tommy našel i sloupek paperbacků, mezi nimi Nahý oběd, knížku od jakéhosi Jacka Blacka s názvem Nelze vyhrát a lepicí páskou vyspravenou brožuru Křížem krážem Paříží a Londýnem. Přečetl si anonci na zadní straně, zaujala ho, a tak se pokusil přelouskat pár stránek. Nebyl však schopen se soustředit, slova se mu míhala před očima a hlava se mu točila. Strčil brožuru do kapsy s tím, že si ji přečte později.

Prohrabával se znuděně věcmi v šéfově stole. Ve spodní zásuvce byla změť předmětů, která mluvila sama za sebe: kuchyňské ubrousky, pouzdro od filmu se sušenými pupeny marihuany, kulaté tvořítko, desky s přihrádkami zaplněnými kuchařskými recepty, sáček na zdobení s různými nástavci, oválné formičky, kolébkový sekáček, propanový hořák, který šéf používal při přípravě sněhových pusinek… na dně zásuvky se převalovalo pár umělohmotných brček, propisek, kovových sponek a prázdných náplní do plnicího pera. Byla tu samozřejmě i nepoužitá injekční stříkačka, stále ještě v obalu, několik škrabek na zeleninu, elektrický holicí strojek a nahoře sekáček na led s pěti hroty a tlustou dřevěnou rukojetí, odporně vyhlížející věc, jakou dosud nikdy neviděl.

V horní zásuvce, pod vrstvou dalších kuchyňských drobností, stále ještě v plastikových obalech, našel Tommy černobílou fotografii malého chlapce, zcela nepochybně šéfa, stojícího před dvoupodlažním domem s bílou omítkou, taškovou střechou a s masivními dřevěnými okenicemi, a to s někým, o kom Tommy usoudil, že by to mohla být jeho matka. Hoch měl na sobě krátké kalhoty, denimovou větrovku a okopané tenisky. Matka i syn hleděli přímo do objektivu, obličeje ozářené sluncem. Matka se hrdě usmívala, šéf vypadal otráveně a nešťastně, možná kvůli těm krátkým kalhotám.

Tommy si prohlížel fotografii a pokoušel si představit dětství ve Francii, když tu zazněl zvonek.

Byl to Skinny a byl sám.

Tommy ho zavedl do kuchyně. Skinny se rozhlédl a uviděl pracovní stoly pocákané omáčkami, přeplněné přepravky, ušpiněné dřezy, zbytky pokrmů zašlapané do děr v gumové podlaze.

„Kristepane, tady je ale chlívek. Sem teda chodit jíst nebudu.“

„Nejsou tu uklízeči,,“ řekl nervózně Tommy.

Skinny přešel kuchyni. Nakoukl do výdejny, do spižírny a do zamřížovaného prostoru s alkoholem. Následován Tommym, vyšel po schodech nahoru a zkontroloval obě toalety, dokonce krátce nahlédl do obou kabinek. Podíval se za bar, do malé šatny, odhrnul zapomenuté deštníky a pršipláště a podíval se skrze roletu ven. Uspokojen se vrátil spolu s Tommym zase dolů, s tichým klapotem svých gumových podrážek. Tommy ho zavedl do šéfovy kanceláře a posadil se za stůl na šéfovu rozvrzanou otáčecí židli. Skinny si sedl na kontejner s mlékem.

Byla to nepříjemná situace. Skinny měl obličej, který člověka nutil dvakrát si rozmyslet, zda se s ním pustí do hovoru. Když se na něho díval, nenapadalo ho nic, co by mohlo člověka, jako je Skinny, zajímat. Navíc nijak netoužil to zjistit. Tommy nevěděl, co říct, dokonce ani co dělat s rukama, když byl v této místnosti plné krámů ještě zachmuřený Skinny. Na stole stála téměř plná láhev stoličné a Tommy ji nabídl Skinnymu. Skinny se jen zamračil a zavrtěl hlavou. Tommy se natáhl pro láhev přes hromádku magazínů Restaurant Hospitality a ty sklouzly Skinnymu k nohám.

Skinny si zapálil cigaretu Pall Mall a odhrnul z přeplněného stolu část papírů, hledaje popelník.

„Klepejte to na podlahu,“ řekl Tommy a zapálil si vlastní cigaretu.

Skinny se znechuceně zadíval na zrezavělou formu na briošky plnou marihuanových oharků, stojící na kupě časopisů v rohu stolu. Vysypal je na podlahu a oklepl do formy popel z cigarety.

Několik dalších minut seděli zticha. Ve tři hodiny se vypnuly odsavače v kuchyni a zůstal jen občasný zvuk vody z myčky nádobí a hukot kompresorů lednic.

„Někdo tu je?“ zeptal se Skinny.

„Ne,“ odpověděl Tommy. „Odsavače se vypínají automaticky. Ve tři.“

Po několika dalších minutách ticha se Tommy zeptal, kde je Sally.

„Za chvíli je tady,“ řekl Skinny a upřeně se na něj zadíval.

Konečně zazněl zvonek. Tommy vyskočil ze židle a rychle se vydal ke schodišti vedoucímu k zadnímu vchodu. Skinny zůstal v kanceláři a pohrával si s kravatou.

Tommy hlasitě seběhl po betonových schodech, odsunul závoru a otevřel železné dveře. Téměř se mu ulevilo, když uviděl Sallyho, stojícího vedle dalšího muže. Smáli se a Sally měl ruku na mužově rameni. Zdálo se, že se byli ve městě povyrazit. Sally měl na sobě sako a kravatu namísto obvyklého běžeckého úboru. Druhý muž vypadal opile, košili měl povytaženou z kalhot. Malý, s brýlemi se zlatou obroučkou, prstenem z růžového zlata, odulým obličejem s ustupující bradou, zarudlým alkoholem.

„Tommy, tak pozveš nás dál, nebo co?“ zasmál se Sally.

Tommy ustoupil a Sally pomohl druhému muži vejít dovnitř.

„Do prdele, měl bys tady mít nějaké světlo,“ řekl Sally, když druhý muž klopýtl. Tommy se kolem nich protáhl tmavou chodbou ke dveřím, aby zasunul závoru a zamkl.

„Jak se máš?“ chtěl vědět Tommy slabým hlasem. Druhý muž byl cítit peprmintovými pastilkami a potem. Sally ho představil.

„Tohle je můj skvělý kámoš Freddy. Slíbil jsem mu nějaké fajnové francouzské jídlo, jak jsi o něm tuhle mluvil. Jídla koše pro kámoše!“

„Jídla koše pro kámoše,“ opakoval Freddy. Poklepal si na břicho a přihlouple se ušklíbl. „Sem s ním, číšníče!“

Tommy je vedl chodbou do kuchyně. Viděl, že Freddy je nejistý v nohou, slyšel, jak se nohama zamotává do utěrek a zástěr ležících na podlaze, slyšel, jak naráží do polic a hlasitě funí. Sally šel za ním a sem tam jej podepřel.

„Už se těším na to tvoje fajňácký žrádýlko, Tommy,“ řekl Freddy. „Tvůj strejda mi o něm básnil.“

Tommy za sebou náhle ucítil nějaký pohyb a otočil se, protože se domníval, že Freddy zase klopýtl a chce se něčeho zachytit. Místo toho uviděl Sallyho s malorážní pistolí v ruce. Jako přimražený sledoval, jak Sally přikládá pistoli k Freddymu pravému uchu a rychle mu pálí tři rány do hlavy.

Freddy zůstal stát chvíli, která se zdála být nekonečnou, na nohou. Oči měl vypoulené, v koutku úst se objevily bublinky slin, rty se mu chvěly, jako by chtěl něco říct.

Pak se, zcela náhle, objevil Skinny. Prodral se kolem Tommyho, a ten viděl, že je zcela nahý, jen s gumovými rukavicemi na rukou, s kuchyňskou zástěrou v jedné ruce a vykosťovacím nožem v druhé. Zástěru rychle omotal kolem Freddyho krvácející hlavy a téměř v tom samém okamžiku zabodl nůž do Freddyho hrudi a otočil jím. Ozval se křupavý zvuk. Poté nůž vytáhl a zatímco Sally držel zkrvavenou zástěru na mužově hlavě, položil tělo pomalu na zem.

„Tak to bychom měli,“ řekl Sally.

„Měli bychom ho dát do nějakého plastového pytle,“ řekl Skinny.

„Do prdele,“ řekl Tommy, paralyzován tím, co právě viděl. „Do prdele!“ Chvíli to vypadalo, že se dá do breku, ale zůstal jen bez hnutí stát a zíral na mrtvého muže na podlaze.

„Dones nějaké plastové pytle,“ řekl mu Sally a napřáhl ruku ke kuchyni.

Skinny rýpl Freddyho palcem u nohy do zadku.

„Má to za sebou,“ řekl.

„Do prdele,“ řekl Tommy. Zašel jako náměsíčník do kuchyně a vrátil se se dvěma velkými plastovými pytli na odpadky. Cítil se, jako by byl ponořen do vody, skoro hluchý. Před očima se mu dělaly mžitky.

Sally položil pytle na zem a spolu se Skinnym na ně překulili Freddyho.

„Prima, Tommy,“ řekl. „Můžeš jít na chvíli nahoru a dát si skleničku. Dáme ti vědět, než odtud vypadneme. Máš tady nějaký mop?“

„Támhle vzadu, co jsou odpadky,“ řekl Tommy a ukázal chvějícím se prstem na úklidové nářadí. Vrátil se strnule zpět do šéfovy kanceláře a zhroutil se do židle. Rozbolela ho hlava. Za ušima a ve spáncích mu tepalo. Sally se Skinnym vlekli Freddyho kolem vchodu do kanceláře ke kuchyni. Tommy je slyšel, slyšel šustivý zvuk plastu klouzajícího po drsném betonu. Viděl, jak Freddyho nohy mizí z dohledu, zanechávajíce za sebou dlouho krvavou stopu, vinoucí se jako had. Skinny, s kbelíkem a mopem, ji utíral. Tommymu připomínal malého mužíčka z jednoho komiksu, uklízejícího sloní výkaly.

„Vyčisti to pořádně,“ řekl mu Sally. „Nechci tady žádné stopy.“ Pozorně prohlížel podlahu.

„Máme dost času,“ řekl Skinny. „Nechme ho chvíli vychládnout. Krev se srazí. Bude to potom jednodušší práce.“

„Tak jo,“ řekl Sally. „Dáme ho támhle. Jo. To je dobré. Je tam kanálek a všechno ostatní. Pak to můžeme lehce spláchnout.“

Zvedli Freddyho z podlahy a pohodili ho na umývací plochu před myčkou. Freddyho tvář ležela na hromadě špinavých talířů se zbytky jídel.

„Takže se Freddy přece jen dočkal té večeře,“ řekl Sally.

„Trošku ho otevřu,“ řekl Skinny s porcovacím nožem v ruce. „Pak nevyplave, až ho vyvezou na vodu. Člověk nikdy neví, jen pro jistotu.“ Přešel k pultu na omáčky a na chvíli se zadíval pod šéfův řeznický špalek. Vrátil se s jeho japonským nožem na míru za čtyři sta padesát dolarů. „Později budu potřebovat něco takového. Pomoz mi ho svlíknout.“

O mnoho později si Sally zapálil cigaretu True 100, Skinny popotahoval ze své pallmallky.

„Je tady příšerný bordel. Měli bychom umýt to zatracené nádobí a spláchnout všechen ten sajrajt,“ řekl Sally.

„Ať to udělá mladej,“ řekl Skinny. „Jen tady sedí a hejčká si prdel.“

„To tedy nevím, jak by to zvládl,“ řekl Sally. „Je to jeho vůbec první práce.“

„Já žádný zasraný talíře umývat nebudu,“ odsekl na to Skinny. „Už jsem to támhle vytřel mopem a naporcoval toho pičuse. Ať ty talíře umyje někdo jiný!“

„Na mě nekoukej,“ řekl Sally. „Vždyť ani nevím, jak se pouští ta mašina. A nechci si zaprasit oblek.“

Skinny si sundal zakrvácené gumové rukavice a hodil je do nádoby na odpadky, spolu se zakrvácenými pytli, zakrvácenou zástěrou a zakrvácenými Freddyho šaty a brýlemi se zlatou obroučkou. „No, já to dělat nebudu, takže to udělá ten kluk.“ Použil spršku a opláchl se. Namydlil se až po lokty a znovu se opláchl. Sally si umyl ruce ve dřezu.

Freddy, úhledně spočívající v osmi plastových pytlech zavázaných potravinářským provázkem, ležel opřen o příruční skříňku.

„Vyhodíme ho do odpadků,“ řekl Skinny při pohledu na pytle. „Rozdělíme ho do několika nádob, aby nějaká nebyla moc těžká.“

„Přece nechceme, aby si někdo uhnal kýlu, až ho bude vynášet, že jo?“

Rozdělili Freddyho do několika odpadních nádob a zahrabali pod kuřecí kosti, rybí kostry, škeble a lógr z kávovaru. Velké pytle odtáhli zpátky na původní místo.

„Ha!“ řekl Sally, „teď mně něco došlo! Vždyť ho vyhodí ti hoši z Brooklynu.“

„To je dobrý,“ řekl Skinny. „Jaká ironie!“

„Takže nashle, kámo,“ zamával Sally k odpadním nádobám.

Zpátky v kuchyni se Skinny utřel od hlavy k patě vlhčenými ubrousky, Sally si mezitím posloužil vínem na vaření z příruční police.

„Ostatní jsem dal do myčky,“ řekl Skinny, v ruce šéfkuchařův drahý japonský nůž. „Co mám udělat s tímto?“

„Minchia,“ vykřikl Sally. „Skinny, ty jsi ho úplně zkurvil!“

„Nestál za nic,“ řekl Skinny.

„Měli by tu mít ty, co předvádějí v televizi. Ty, co tam nabízejí, jak jim jenom říkají… ginsu. Na tomhle se udělaly hned zuby,“ řekl Sally.

„Tak co chceš, abych s ním udělal?“ zeptal se Skinny.

„Nevím,“ řekl Sally.

„Neměl bych ho vyhodit? Myslím, že jo,“ řekl Skinny.

„Ne,“ odpověděl Sally. „Někdo by ho mohl hledat. Jenom ho opláchni a vrať ho tam, kde jsi ho vzal. Budou si myslet, že to udělala myčka.“

Zatímco se Skinny oblékal, zašel Sally do kanceláře. „Kdy odvážejí ráno odpadky?“ zeptal se Tommyho.

„V deset,“ řekl Tommy. „Ale kdo je vytahá na ulici, když tu nejsou uklízeči?“ zeptal se Tommy.

„Pravda, pravda,“ řekl Sally a pozdvihl obočí. „Tak to počká do druhého dne. To se sem tam stává, ne? Nic neobvyklého, třeba přes víkend, že jo?“

Tommy přikývl.

„To je průser, Sally,“ řekl Tommy potichu, aby ho neslyšel Skinny v kuchyni. „To je hodně velký průser!“

Sally se natáhl a začal Tommymu masírovat krk.

„Ale no tak, žádný průser to není.“

„To je zlé. To je zlé, to je šíleně zlé,“ řekl Tommy. „Nemohu uvěřit, do čeho jsi mě to zatáhl.“

„Co ti na to mám říct, prostě se to muselo udělat,“ pokrčil rameny Sally.

„Hodil jsi mě rovnou doprostřed těch sraček. Ani ses mě nezeptal, ani jsi mi dokonce neřekl, co chystáš. Proč jsi to, kurva, musel udělat zrovna tady? U mě! Proč jsi to, kurva, musel udělat tady?“

Sally dál masíroval Tommymu krk.

„Byla to náhlá akce, muselo se to udělat fofrem. To nemohlo počkat. Nikde jinde nic příhodného nebylo. Chtěl jsem něco najít, ale nezadařilo se. Ten chlápek, ten chlápek byl pěkná krysa. Musel zmizet z povrchu zemského. Prostě musel zmizet. A musel zmizet okamžitě…“

Tommy zamrkal, aby se nerozplakal. Na okamžik měl před očima matčinu kuchyň se Sallym stojícím ve dveřích, v ruce nový míč na košíkovou pro něho, ve druhé květiny pro matku, s pohledem upřeným na něho stejně jako nyní.

„Nebuď měkkota,“ řekl Sally. „Nefňukej a nestěžuj si. Zvláště před Skinnym ne. Ať tě takhle nevidí. Mohly by ho ohledně tebe napadnout různé věci.“

Tommy jen pomyslel na to, že by o něm Skinny přemýšlel, a roztřásl se. Po chvíli se zeptal: „Dali jste ho do odpadků?“ Snažil se působit klidněji a zároveň se snažil vypudit z mysli obrázek Freddyho očí vylézajících z důlků.

„Jo, zamíchali jsme ho mezi rybí hlavy a skořápky.“

„Kde je Skinny?“ zeptal se Tommy, když zaslechl zvuk otevíraných dveří příruční lednice.

„Skinny asi objevil, kde schováváte tvarohový koláč.“

„Porce jsou spočítané,“ řekl Tommy, snažící se být klidný a nenucený.

„Tak to svedeš na číšníky, ty kurvy stejně pořád kradou.“

„Nemůžu uvěřit tomu, co se stalo,“ přešel jeho slova Tommy. „Nemůžu uvěřit, žes mě do toho namočil.“

„Nechápu, nad čím tak fňukáš,“ řekl Sally. „Jestli ale chceš, tak se vyplač, to ti pomůže. Pojď na mou hruď, třeba ti to pomůže.“

„Co provedl?“ zeptal se Tommy, ignoruje jeho nabídku. Zadoufal, že to muselo být něco hrozného, něco hrozného, co Freddy provedl, něco, co způsobí, že začne Freddyho nenávidět a bude se mu tak lépe žít s vědomím, že byl zastřelen, proboden a pak naporcován jako nějaký veliký okoun pár metrů od něho, naporcován na malé kousky.

„Kdo? Ten chlápek?“ zeptal se Sally.

„Jo, co provedl?“

„Naštval pár lidí,“ řekl Sally.

„Oddělali jste toho chlápka rovnou přede mnou,“ řekl Tommy. „Tady, v mojí restauraci. A teď po mně chceš, abych to tady uklidil? Já vás slyšel. Chceš, abych umyl všechno to nádobí a pak všechnu tu zasranou krev?“

„Není to tak hrozné, už jsem toho většinu spláchl,“ řekl Sally.

„No, prima! Do prdele, to ti teda děkuju!“ vyhrkl Tommy nevěřícně a cítil, jak se mu zvedá žaludek, všechna ta vypitá vodka se mu tlačí zpět do krku.

„A co zítra? Já musím být zítra v práci. Musím být tady a pracovat a přitom mám celý večer myslet na to, že je tady v odpadcích ten mrtvý chlápek?“

„Tak se hoď marod a máš po problémech,“ řekl Sally. „Nebuď takový ufňukánek!“

„Nejsem ufňukánek!“ řekl Tommy a byl rád, že v něm stoupá vztek. „Co, když to začne zapáchat?“

„Vždyť tu bude jenom jeden den,“ řekl Sally. „Viděl jsem ty vaše odpadky. Smrdí mnohem víc než to, co jsme do nich přidali. Toho se neboj.“

„A co, když ho tu někdo najde?“ zašeptal Tommy, obávaje se, aby ho nezaslechl Skinny v kuchyni.

„Kdo by ho tady našel?“ ušklíbl se Sally a sundal s rostoucí nevolí ruku z Tommyho krku. „Nebuď hysterický. Do prdele, vždyť já na tebe spoléhal!“

„Mám teda umýt to nádobí?“ zeptal se Tommy, i když věděl, že to stejně bude muset udělat.

„Pokud nechceš, abych o to požádal Skinnyho. Předpokládám, že nechceš, abych to udělal já,“ řekl Sally hrozivě. „Vždyť je to jenom pár věcí, pár trochu špinavých hrnců. Zabere ti to pět minut. Já si dám se Skinnym zatím nahoře pár panáků, než to uděláš. Musíme se ještě o něčem poradit. Zítra se hoď marod, jo? A vzmuž se!“

Tommy naskládal špinavé nádobí do drátěného koše a prohnal je myčkou. Celkem těch košů bylo pět. Pak pomocí sprchy a gumové stěrky vytřel celý prostor, naháněje narůžovělou vodu do malého kanálku.

Zrovna si sundával zástěru, když se Sally a Skinny vrátili z jídelny.

„Všechno hotové?“ zeptal se Sally.

Tommy chabě přikývl.

„Zítra už ti bude líp,“ řekl Sally.

„To doufám,“ řekl Tommy ke Skinnymu uspokojení. Vůbec se mu nelíbilo, jakým pohledem se na něj Skinny dívá.

Z restaurace odešli spolu. Tommy zavřel železné zadní dveře a zakódoval je. Nad Spring Street začalo svítat. Před restaurací U Hraběte zastavilo pekařské auto a řidič donesl ke dveřím hnědé sáčky s italským pečivem. Dole na Západní Broadwayi popeláři naložili kontejner a ozvalo se pípání, jak řidič začal couvat.

Na Varick Street dorazili k zaprášenému buicku, na jehož zadní okénko někdo prstem napsal UMYJ MĚ. Sally ho obešel, odemkl dveře na šoférově straně, vlezl dovnitř a nastartoval. Natáhl se a odjistil dveře na druhé straně, aby mohl Skinny nastoupit.

Zavolal z auta na Tommyho: „Chceš někam hodit?“

„Ne, díky,“ řekl Tommy. „Potřebuju se trochu projít.“

Tommy zahlédl za předním sklem šklebící se Skinnyho obličej. Zamával Tommymu a byli pryč.




	

12

Tommy se probudil o půl třetí odpoledne, stále oblečený. Volno měl do čtyř – dnes byl brunch. Zapálil si cigaretu a vypálenou zápalku strčil do plechovky od piva na nočním stolku. Televize hrála, ale zvuk byl úplně stažený a Tommy začal prohrabávat postel, aby našel ovladač. Nenašel ho, takže vylezl z postele, přešel k televizoru a vypnul ho.

Dokouřil cigaretu, vyhodil prázdné plechovky od piva, zvedl telefon a zavolal do restaurace.

Zvedl to Harvey.

„Harvey, tady je Tommy,“ řekl přiškrceným hlasem, „dneska nepřijdu, jsem nemocný.“

„Co tě postihlo, chřipka?“ zeptal se Harvey. „Nezníš zrovna zdravě.“

„Netuším. Ale je mi fakt mizerně.“

„Měl by sis uvařit nějaký čaj, s citronem,“ řekl Harvey. „Zvracíš?“

„Objímal jsem záchodovou mísu a měl celou noc průjem jak nějaký skunk,“ řekl Tommy.

„No jo,“ řekl Harvey, „tak odpočívej. Řeknu Rickymu nebo někomu, ať to za tebe vezme. Máme zatracené štěstí, že dnes nebude nával. Ať je ti líp. Kdy myslíš, že dorazíš? Myslíš, že bys mohl už zítra?“

„Jo,“ řekl Tommy. „Do zítřka to určitě zvládnu. Kdyby byl nějaký problém, tak ještě zavolám.“

„Prima. Tak ať se ti daří. Neměl bys jít k doktorovi? Jestli chceš, tak tě objednám.“

„Ne, ale přesto dík. Myslím, že jsem jen něco špatného snědl.“

„Ne u nás?“

„Ne, ne, předevčírem jsem jedl u Hraběte, možná tam.“

„Tak to vše vysvětluje,“ řekl Harvey. „Je ti zle z těch jejich sraček. Měli by to tam zavřít. Vždyť je to nebezpečné.“

„Nejsem si úplně jistý, možná je to ta chřipka.“

„Myslím, že to je z něčeho, cos tam snědl. Co sis tam dal?“

„Prosím tě, Harvey. Chce se mi zvracet, jenom na to místo pomyslím. Musím jít.“

„Dobrá, Tommy. Brzy se uzdrav. Dávej na sebe pozor.“

Tommy se vrátil do postele. Po chvíli se svlékl a dal si nejdelší sprchu ve svém životě. Rozhodl se, že se pokusí na celou tu věc zapomenout.

„Tohle je nejzkurvenější den v celém mém životě,“ pronesl Harvey. Seděl za svým stolem a skrze špinavé žaluzie prosvítalo slunce. Naproti němu dva muži v tmavých oblecích od Brioniho tiše usrkovali kávu. Harvey si koncem kravaty vyčistil brýle.

„Sous-chef dnes nepřijde. Uklízeči přijdou až později a dole je odpadků až po strop. Můj šéfkuchař mne chce zažalovat, protože mu někdo poničil jeho nůž, a navíc to vypadá, že tu budeme mít dnes nával. Podívejte se ven. Je tady první pěkný víkend já nevím za jak dlouhou dobu a samozřejmě do toho přijde ten dnešek.“

„To je ten restaurační svět, co jste chtěl,“ řekl menší z popíječů kávy.

„To je nepředvídatelné,“ řekl druhý, velký muž téměř bez krku.

„Já jsem v restauračním podnikání byl,“ řekl ten menší popíječ.

„Kdyby jen člověk tušil, co ho čeká, hned když vejde do dveří…,“ začal Harvey.

„Někdo vás zřejmě pěkně nakopl do koulí,“ zakončil téma velký muž.

„Poslouchejte, Harvey,“ řekl menší muž vesele, „my si myslíme, že bychom vám mohli být nápomocni. Jak jsme o tom mluvili po telefonu.“

„To je skvělé,“ řekl Harvey. „To je opravdu skvělé.“

„Mluvili jsme o tom s těmi nad námi a myslíme si, že s tím můžeme něco udělat,“ řekl ten menší.

„No, to je skvělé!“

„Je to hodně peněz,“ řekl ten větší.

„Ale myslím, že je pro vás můžeme opatřit,“ řekl menší.

„Dvacet tisíc?“ zeptal se Harvey.

„Jen musíme připravit pár věcí, splátkový kalendář a tak. Potřebujete je na šest měsíců?“ zeptal se menší.

„Na šest měsíců,“ řekl Harvey.

„Pak to není problém. To umíme zařídit. Ale musíte platit úroky,“ řekl menší muž a postavil prázdný hrnek od kávy na stůl. „Však víte, jak to chodí. Dělá to pět procent týdně.“

„Pět procent!“ vykřikl Harvey. „Pět procent? To je úplný nesmysl. Šílených pět procent? Tolik platit nemůžu. Neplatím ani těm druhým tolik. Ani omylem! Dvě procenta. Dvě procenta zvládnu, ty jsem čekal. Ale pět? To si můžu rovnou podříznout krk a vykrvácet hned tady na místě. To je nesmysl.“

„Je tu ještě další věc,“ řekl větší z mužů.

„Jaká další věc?“ zeptal se Harvey, uhladil si oběma rukama vlasy na spáncích a urovnal si kravatu. „Jaká?“

„Vaši současní věřitelé,“ řekl ten menší. „Platíte jim pravidelně?“

„No jistě,“ zalhal Harvey. „Ti mě milují. Dostávají to svoje týden co týden. A jestli se někdy opozdím, protože byl špatný týden, není s tím problém. Vědí, že nakonec vždy s penězi dorazím. Žádný problém. A jsou to dvě procenta.“

„Podívejte, má to ještě jistou politickou dimenzi,“ řekl menší muž. „Půjčili vám peníze a vy jste s nimi v dobrých vztazích, a když nyní přijdeme my, však víte…“

„Je to nevhodné,“ řekl ten větší.

„Možná by bylo lepší, pokud se na něčem domluvíme, kdyby o té domluvě vaši současní věřitelé nevěděli,“ řekl menší.

„Za těch šílených pět procent se na ničem nedomluvíme, pánové,“ řekl Harvey.

„Harvey,“ řekl menší muž s opětovným úsměvem. „Jste naším klientem poprvé. A jste v restaurační branži relativně krátkou dobu. To chápeme. Víme, jak to chodí.“

„Takže vy víte, jak to chodí,“ řekl Harvey.

„Je to řehole. Je to tvrdý byznys. To víme. Takže, když se domluvíme na třech procentech, předpokládáme, že budete platit včas. Žádné hrátky. Žádné výmluvy. Nejprve zaplatíte podle smlouvy nám. Co bude mezi vámi a těmi druhými, to je nám fuk, pokud se to nebude dotýkat našeho kšeftu.“

„Tři procenta zvládnu. To zvládnu,“ řekl Harvey.

„Kdy dostává Sally svoje peníze?“ zeptal se větší muž. „V úterý?“

„V pátek,“ řekl Harvey.

„My tedy v úterý, je to tak v pořádku?“ zeptal se ten menší.

„Bez problému,“ řekl Harvey.

„Dobrá, jsme tedy domluveni,“ řekl menší z nich.

„Platí,“ řekl Harvey. „Co takhle dát si skleničku? Třeba koňak, pánové? Co byste řekli skvělému koňaku? Mám tady Ludvíka Třináctého, který vám sroluje ponožky! Zavolám servírku, ať ho přinese.“

Stiskl tlačítko a zakřičel do telefonu: „Barry, zvedni to, zvedni to!“

Barry na baru zvedl sluchátko.

„Barry, pošli sem Cheryl se třemi sklenkami Ludvíka Třináctého. Ve velkých koňakovkách. Je tam, že ano? Řekni jí, ať si pospíší. Toužím po té vůni spálených chlupů.“

Harvey položil sluchátko a zamnul rukama. Vzápětí se ozvalo zaklepání na dveře.

„Tak to bylo rychlé,“ řekl větší muž.

Dveře se dokořán otevřely. Vstoupil šéfkuchař.

„Měl bys minutku?“ zeptal se.

„Michaeli, o co jde? Mám tady s pány důležité jednání. O co jde?“

„O ten můj nůž,“ řekl šéf.

„Michaeli, už jsme spolu o tom mluvili. Pokud nepůjde spravit, koupím ti nový.“

„Tenhle byl dělanej na míru,“ řekl šéfkuchař. „To trvá týdny.“

„Tak objednáme nový. Zatím můžeš používat ty naše.“

Šéf obrátil oči v sloup a zatvářil se ukřivděně.

„S tím nožem je mi to líto. Nevím, kdo s ním co dělal. Ale nevím také, co ode mne čekáš, že s tím zrovna teď udělám. Zvláště teď, když mám jednání. Dostaneš jiný, to je všechno, co s tím můžu dělat.“

„Někdo ho schválně takhle zkurvil,“ řekl šéf. „Podívej se na tohle,“ pozvedl kus poničené ocele. „To někdo udělal schválně!“

„Michaeli, vidíš, že tu mám jednání. Promluvíme si o tom později.“

Šéf se otočil na podpatku a odpochodoval do kuchyně. Harvey se usmál na oba muže. „Bere svoji práci velice vážně.“

Ve dveřích se objevila Cheryl s podnosem se třemi koňakovkami.

„Můžeš to položit sem na stůl,“ řekl Harvey. „Díky, zlatíčko.“

Cheryl se mu neupřímně uklonila a odešla. Tři muži pozvedli své sklenice.

„Na zdraví,“ řekl Harvey.

„Salud,“ řekl menší z nich.

„Ať se hýbou kšefty,“ pronesl ten větší.
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Sally se prodíral davy na Blecker Street. Bylo horko a pod parukou se potil. Podsaditý kluk v tričku skupiny Megadeth se dohadoval uprostřed chodníku s pakistánským prodejcem o ceně ozdobného náramku a blokoval mu cestu. Sally mu stoupl podpatkem na nohu a kluk odběhl, skučící jak pes. Dannyho Testu našel sedět u malého stolku v řecké kavárně poblíž Thompson Street. Byl začtený do sportovních stránek Daily News a popíjel ledové kapučíno. Sally se posadil naproti němu.

„Sally, jak se vede?“ zeptal se Danny, zvedaje zrak od novin.

„Dobře, Danny. A jak se máš ty?“

„To víš, pořád po staru, pořád po staru.“

„Mluvil jsi s ním?“

„Jo,“ řekl Danny. „Zrovna jdu od něho.“

„A?“ zeptal se nedočkavě Sally.

„Je ti zavázán. Má radost.“ Posunul složený výtisk časopisu New York přes stolek. Byla v něm naditá obálka. „Je tam něco pro tebe. A něco navíc pro tvého synovce. Skinny mi povykládal.“

„Pro Tommyho?“ zeptal se Sally a na chvíli vypadal udiveně. Zvedl časopis a dal si ho do saka.

„Jo. Zaslouží si to, nemyslíš? Je to fér, ten kluk se mu líbí. Zdůraznil, abych se ti o tom zmínil.“

„A co říkal o mně?“ zeptal se Sally. „Vezme mě?“

„Říkal, že máš ještě chvíli počkat,“ řekl Danny. „Teď na to není vhodná doba. Říkal, že zrovna s někým rozjíždí nový projekt a lidi se jen hrnou. Úplná fronta, ale všichni, včetně jeho zasraného bratra musí počkat. Říkal, že kdyby to teď udělal, budou to chtít všichni. Musíš počkat.“

„Musím počkat,“ řekl Sally. „Čekám už zatraceně dlouhou dobu. Tohle je už potřetí. Už potřetí jsem pro něho něco udělal. Zavolá mi, já hned dorazím, požádá mě o něco a já to udělám. A pak co? Nic. Proč mne nemá rád? Jak k tomu přijdu, že jsem vždycky ten čurák, co musí stát opodál?“

„Chápeš to úplně špatně,“ řekl Danny. „Má tě rád. Mluví o tobě pořád. Má tě moc rád.“

„Tommyho, který pro něho před tím neudělal jedinou zkurvenou maličkost, toho rád má,“ postěžoval si Sally.

„Musíš být trpělivý, Sally. Tvůj čas přijde. Je ti velmi zavázaný. On nezapomíná.“

„Můj čas přijde. Můj čas přijde. Ale kdy? To bych rád věděl. Kdy ten můj čas přijde?“

„Brzy, brzy,“ řekl Danny.

„Ten chlap mne nemá rád, já to vím,“ řekl Sally.

„To není pravda. Ale možná by ses měl zastavit častěji a všechny pozdravit. Nedávno jsi byl tam u něj a ani ses nezastavil, abys mu projevil úctu. Říkal, že ho to ranilo.“

„Já to místo nenávidím. Ti dědkové tam, ti mě tím svým pokřikováním Paruko, Paruko, dohánějí k šílenství.“

„Vždyť je to jen nevinná zábava. Neměl bys to brát tak osobně.“

„Ale já to tak beru. Beru to osobně. Spousta lidí mi tam dluží peníze. A jak je mám donutit platit, když vidí, jak na mě ta banda staříků pokřikuje na ulici? Je to trapný!“

„To nic neznamená.“

„Proč mi tak říkají? Tobě se moje vlasy zdají k smíchu?“

Z Dannyho úst vyklouzlo pousmání. „Ne, ne. Vypadají opravdu skvěle, Sally. Dá se s nimi plavat?“

„Jo, dá se s nima plavat, kurva! To není žádná levná paruka, do prdele! Ta je z pravých vlasů,“ vybuchl Sally.

„Neblázni. Neblázni. Podívej, jsem přece široko daleko tvůj nejlepší přítel. Mně můžeš věřit. Vyřídím mu, že jsi z toho nešťastný. Jen buď trpělivý. Své kariéře jsi tím pomohl. Tak se raduj.“
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Charlie Wagons stál před Evergreen Sportsmen’s Clubem a pokuřoval doutník. Na sobě měl vybledlý bavlněný župan, na loktech prodřený, bílé tílko a světle modré boxerky. Ze županu trčely kostnaté, bílé, téměř holé nohy, končící v hnědých ponožkách upevněných podvazky a v páru okopaných mokasínů se střapci. Pozoroval skrze kouř, jak si Danny Testa razí cestu ke klubu.

Na druhé straně ode dveří posedávali staříci, kouřili, popíjeli kávu a slunili se v ubývajícím odpoledním světle. Danny jim pokývl na pozdrav a pak se upřeně podíval na Charlieho.

„Projdeme se?“ zeptal se Danny.

Charlie došel na chodník a oba muži se vydali bok po boku po Elisabeth Street. Danny lehce držel Charlieho za loket.

„No? Všechno v pořádku?“ zeptal se Charlie.

„Všechno v pořádku,“ řekl Danny. „Mluvil jsi s právníky?“

„Ano,“ odpověděl Charlie. „Teď už by neměl být žádný problém. Říkají, že všechno bude v pořádku.“

„To je prima,“ zamumlal Danny.

„A co Paruka, jak se cítí?“

„To víš, pořád ty stejné kecy,“ pokrčil rameny Danny. „Zdá se mu, že je přehlížený.“

„Jo?“

„Říkal, že si myslel, že za tu poslední věc bude povýšený.“

„Ani za milion zasraných let,“ zafuněl Charlie. „Ani za trilion zasraných let toho kokota nepovýším.“

„Tak tohle mu zrovna neříkej,“ zasmál se Danny.

„Co jsi mu řekl, když se tě na to ptal?“

„Řekl jsem mu, že má být trpělivý,“ odpověděl Danny.

„Tak to bude muset být opravdu trpělivý, protože to raději chcípnu, než bych tu mrdku povýšil. A pokud bys to udělal, až umřu, tak vstanu ze svýho zasranýho hrobu a přijdu tě strašit.“ Charlie si rázně odplivl na chodník. „Je mi z toho šoufl, jen na to pomyslím.“

„Ty ho teda máš opravdu plné kecky,“ ušklíbl se Danny.

„Viděl jsi ho někdy jíst?“ zeptal se Charlie.

„Jo,“ přikývl Danny s úsměvem. „To jsem viděl.“

„On není jako my. To není náš člověk. Není to, co potřebujeme. Využíváme ho. V pořádku. Vždycky využíváme lidi, jako je on. Ale nikdy to nebude náš kamarád.“

„Víš, my jsme spolu seděli v Greenhavenu,“ poznamenal Danny.

„I kdybys s ním seděl třeba na zasraným měsíci, tak mne nezajímá. Je to tlustý zmrd. Špatný vtip. Kvůli takovým, jako je on, máme špatnou pověst. Vzpomínáš vloni na svatbě Jimmyho Langa? Seděl jsem naproti Paula a Jerryho a ostatním Dapovým a najednou ho vidím vcházet do místnosti. Kurva, chtěl jsem zalézt pod stůl a schovat se tam. Paul, Jerry a ostatní tam seděli a měli z něho oči navrch hlavy. A já tam musel dřepět a nechat se přede všemi od toho kýblu sraček políbit.“

„Je to kretén kreténů,“ souhlasil Danny. „Ale nosí prachy.“

„Nosí prachy, protože jsem to tak zařídil. Z úcty k jeho sestře. Z úcty k jeho švagrovi. Nebýt toho, doteď se potlouká kolem a chodí chlapcům do čistírny pro košile.“

„Dal jsem mu něco navíc pro Tommyho,“ řekl Danny.

„Opravdu? Prima, to je svělé. Skvělé. Překvapení, ale skvělé. Je to fajn kluk, ten Tommy. Ne takový zasraný řvoun jako jeho strýc. Znáš Sallyho sestru? To je anděl. Měl bys ji poznat. Těžko k uvěření, že je to jedna krev.“

„Takže bude muset být trpělivý,“ prohlásil Danny.

„Pořádně trpělivý,“ opakoval Charlie. „Jasně, nosí nějaké prachy, teď zrovna od Hraběte a z jiných pár míst, z jiných restaurací a tak. Taky pro nás vydělá něco na ulici. Ale to neznamená, že ho musím milovat.“

„Takže pro něj nemůžeme nic víc udělat?“

„Možná bychom mu mohli dát nový auťák nebo tak něco, aby se cítil líp. Promluv s Bennym D. Dáme mu nějakej zasranej auťák, aby viděl, jak si ho považujeme. Třeba se mu podaří sjet s ním z nějakýho zkurvenýho útesu.“
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V ulicích bylo nesnesitelné vedro, sto stupňů Fahrenheita******** a vysoká vlhkost. V suterénní kuchyni se zapálenými hořáky, troubami, rozpálenými grily, ohřívači puštěnými na plný výkon a s pařáky a myčkami vypouštějícími oblaka páry, to bylo spolu s horkým vzduchem ještě mnohem horší.


******** Osmatřicet stupňů Celsia. Poznámka redaktora.



Kuchařský oděv Tommyho šéfa byl propocený skrz naskrz. Lepil se mu k zádům a ramenům a dřel ho kolem krku. Šátek, který měl uvázaný kolem hlavy, nezabraňoval tomu, aby mu pot stékal do očí a rozostřoval mu zrak. Nakláněl se nad grilem, sundal z něj poslední kousky fenyklu a lilku a pak přešel ke dřezu v rohu. Sundal si šátek a mokrý ručník, který měl obtočený kolem krku, a pustil na ně studenou vodu. Pak je vložil do příruční ledničky.

Odstranil z paprik pár připálených černých míst a potřel je olivovým olejem. Po chvíli vytáhl z ledničky šátek a ručník a znovu si je omotal kolem hlavy a krku.

Šéfovi však horko nebylo, i když se potil. Byla mu zima, zuby mu jen cvakaly. Zastavil se přímo naproti ohřívači, ruce pevně zkřížené na prsou, a třel si ramena. Pohupoval se sem a tam jako námořník na rozbouřeném moři. Měl pocit, že mu morek v nohou exploduje, jako by uvnitř kostí otékal. Každou chvíli, pomyslel si, se ozve křupnutí a pak syčivý zvuk, jak se kosti rozlomí a vše vyrazí ven. Možná by ten tlak povolil. Všechno by bylo lepší, než momentálně je.

Tommy pohlédl na svého trpícího šéfa, schouleného a chvějícího se u ohřívače. Z nosu mu teklo, jak jinak, a oči mu slzely a zrovna ho přešel dvacetiminutový záchvat kašle, který zapříčinil, že se ho veškeré osazenstvo ptalo, zda nemá chřipku. Tommy si při pohledu na všechno to šéfovo trápení pomyslel, jestli to v pekle může být ještě horší.

Šéf se vyskytoval v těchto dnech méně a méně. Tommy oficiálně přebral další směnu, za kterou dostával plat, a další jednu a půl směny včetně přesčasů, za kterou nedostával nic. Šéf to prostě už nezvládal a jediná osoba na place, která snad nevěděla o jeho závislosti na heroinu, byl Harvey. Šéf mámil z Harveye týden co týden výplatu předem, obvykle hned první či druhý den po výplatě. A přitom dostával, kolik vlastně? Šest, sedm set dolarů týdně? Tommy si také všiml, že začíná přidávat do účetnictví falešné účtenky z baru, za objednávky, které neexistovaly. Dokonce si začal vymýšlet i falešné směny.

„Napsal jsem tě na extra směnu,“ řekl Tommymu, „ale nemusíš chodit. A podělíme se.“

Tommy mu to, přirozeně, trpěl. Bylo mu šéfa líto. Panebože, rozkládal se na prvočinitele. Na place se o tom povídalo, když procházel mezi zaměstnanci, ti kroutili hlavami nebo se mu vědoucně smáli, když byl úplně groggy. Nic příjemného.

Tommy netušil, proč se šéf dnes pokouší zůstat čistý. Čas od času to zkoušel. Přišel a už mu bylo zle, pokoušel se vydržet celou směnu s jedním koktejlem nebo daiquirí za druhým, s pivem za pivem, neschopen pracovat. Nanejvýš zvládl pár minut něco krájet. Potuloval se restaurací se svými deskami pod paží jak nějaký bludný Holanďan. Namlouval si, že ty desky pod paží naznačují, že dělá něco důležitého, na něco dohlíží, promýšlí koncept, jak někdy tvrdil. Ve skutečnosti ovšem nebyl ničeho takového schopen. Byl schopen jen pít a trpět.

Tommy viděl šéfa, jak odstupuje od ohřívače. Otočil se a uštědřil Tomymu familiární úsměv. Měl toho dost.

„Zaskoč za mne na chvíli,“ řekl Tommymu. „Musím jít pro pár věcí do skladu. Za pár minutek jsem zpátky.“

Šéf tiše vyklouzl z kuchyně. Tommymu se ulevilo. Až se vrátí, bude schopen alespoň nějaké práce. Byl to těžký den. Ricky připálil velký hrnec rybí polévky. Tommy musel dát na plotnu nový. Ricky začal plnit krabí pěnou větrníky. Moc mu to nešlo. Mel hobloval v lednici velký kus hořkosladké čokolády, a pokud bude mít štěstí, neuřízne si do konce směny ruku. Malý Mohammed byl zanořen v salátu a tiše si něco prozpěvoval v arabštině.

„Tyhlety zkurvené brambory nenávidím,“ řekl Tommy, když se šéf vrátil.

„Co je s nimi?“ zeptal se šéf.

„Přichytávají se k té zkurvené pánvi,“ vysvětlil Tommy. Černou ocelovou špachtlí seškrabával z pánve připálené plátky brambor a házel je do odpadků.

„Lidi je ale milují,“ řekl šéf. „Milují je, a to přesně ve tři padesát.“

„Jedí těch zatracených věcí nějak moc,“ řekl Tommy. Vysypal další plátky na pánev vymazanou čerstvým máslem a pečlivě je naaranžoval do překrývajících se soustředných kruhů. Pokropil je přepuštěným máslem a posypal košer solí. Otevřel dvířka trouby, a protože se musel natáhnout přes hrnec s kachním konfitem přikrytým alobalem, aby mohl vytáhnout ven další dvě pánve s bramborami, spálil si o okraj trouby zápěstí. Vložil do trouby další dvě pánve a přirazil dvířka nohou.

„Víš, kolik nás stojí brambory?“ zeptal se šéf a sfoukl namodralý plamen z vinné redukce na máslovou omáčku. „Kolem deseti babek za pytel. Spočítej si to. To vydělává prachy.“

Šéf se cítil lépe. Vložil do magnetofonu kazetu se Steviem Rayem Vaughanem a poskakoval při krájení zeleniny na confetti vegetables do rytmu hudby.

„Kolik je objednávek na ty brambory?“ zeptal se Tommyho.

„Pětadvacet,“ řekl Tommy.

„Co zelenina?“

„Grilovaný chřest.“

„Fajn. Kde je ten nový Mel?“

„Pořád v lednici. Hobluje tam čokoládu na dorty.“

„Kristepane… raději za ním pošli pátrací skupinu, zda je ještě naživu,“ vzdychl šéf. „Pravděpodobně zakopl o ten svůj klacek a zlomil si vaz.“

„Nechej ho být,“ dožadoval se Tommy. „Alespoň tu nepřekáží.“

Tommy opět otevřel troubu a vytáhl ven kachní konfit. Odstranil alobal a opatrně vyndal kachní nohu z vypečeného tuku. Kůže už pomalu začala odpadávat od kosti.

„Perfektní,“ řekl šéf s úsměvem. „Voní to taky skvěle. Hoď mi sem kousek. Myslím, že nastal čas na kontrolu kvality. Snad už můžu něco polknout.“

Šéf si kousek nabodl a vložil do úst. „Je to opravdu skvělé,“ prohlásil. Tommy uždiboval pár vláken masa z kosti. Ricky, který konečně skončil s plněním větrníků, taky přišel a chňapl po kousku masa.

„Nechal jsi extra kůži na škvarečky?“ zeptal se šéf.

Tommy ukázal na malý kovový kastrolek. „Už udělané a připravené na cestu,“ řekl.

Nastal čas restauračního provozu. Číšníci a číšnice si připravili k ruce řeřichu, čerstvě nadrhnutý tymián, hoblinky másla a nasekanou pažitku. Mel se vrátil z lednice s náplastí kolem prstu. Zatím však nedorazily žádné objednávky. Po chvíli přišla objednávka na dvě polévky a poloviční porci těstovin, pak zase nic.

Po pár minutách šéf pokývl na Tommyho, aby s ním šel do kanceláře. „Musíme probrat dnešní speciality,“ řekl s úšklebkem.

Posadil se za stůl, položil si nohy v úděsných pracovních botách na hromadu časopisů a vytáhl krabičku cigaret. Z mezery mezi celofánem a krabičkou vylovil malý sáček s drogou. Ze stolu vyhrabal seřízlé umělohmotné brčko, ponořil je do sáčku a vyšňupl většinu jeho obsahu. Nabídl zbytek v sáčku s trčícím brčkem Tommymu.

„Nedáš si šňupeček? Je to zabiják.“

Tommy si to chvíli nechal projít hlavou. „Ne, díky,“ řekl. „Snažím se sekat dobrotu.“

Šéf vrátil sáček do balíčku cigaret a pokývl souhlasně hlavou. Našpulil rty a zafuněl. „Víš, že jsem se nechal zapsat do seznamu čekatelů na metadonovou léčbu?“

Tommy překvapeně pohodil hlavou. „Jo? Tak to je skvělé.“

„Před pár dny jsem to podepsal. Ale musím čekat, až se uvolní místo. Netuším, kdy přijdu na řadu.“

„Hlavně, že jsi na seznamu, že jo?“

„No jo,“ povzdechl si šéf. „Aspoň něco…“ Drhl si oběma rukama tvář. „Chci už s těma sračkama přestat. Stojí to všechny moje peníze a užírá to veškerý můj čas. Víš, že jsem tuhle zapomněl objednat ryby? Musel jsem použít to, co zbylo… Měl jsem štěstí, bylo skoro prázdno, jinak by to nevyšlo. Dovedeš si představit, že by mi došly ryby? Ty sračky mi převracejí naruby celý můj zasraný život.“

„Kdy myslíš, že přijdeš na řadu?“ zeptal se Tommy. „Jak dlouho se obvykle čeká?“

„Nevím, to nevím. Řekli mi, že dají vědět, až se něco uvolní. Že mi zavolají.“

Šéf se otřásl. „Nemám moc na výběr…“ Podíval se na Tommyho a ztišil hlas. „Víš, že se mi už ani nepostaví?“

Tommy, šokován tím vyznáním, nevěděl, co na to říct.

Šéf však pokračoval. „Nejprve… nejprve… je to na sex dobré… ale později… však víš…,“ potřásl smutně hlavou. „Tuhle večer jsem chtěl někam pozvat Cheryl… blbost, co? Vzal jsem si na sebe čisté džínsy a čistou košili, dokonce jsem našetřil pár babek, které jsem neutratil za to svinstvo. Šel jsem celou cestu z domu pěšky a zrovna dorazil, když jí končila směna. Chtěl jsem vejít a zeptat se jí, jestli by si se mnou nechtěla někam vyjít, ke Crow nebo někam… a víš, co se stalo?“

Tommy na něj dychtivě hleděl.

„Stál jsem tam. Stál jsem před restaurací a bál se vejít… říkal jsem si, co když k něčemu dojde? Vezmu ji domů, skončím s ní v posteli a ten můj pták bude vypadat jako nějaká zasraná visící nudle.“

„No, a co se stalo?“ zeptal se Tommy rychle.

„Šel jsem domů. Vůbec jsem nešel dovnitř,“ povzdechl si šéf. „Slavnostní, triumfální zakončení slavného šukacího dne. Šel jsem domů, koukal se na Dobie Gillisovou a něco sí píchl.“ Potřásl hlavou a obrátil oči v sloup, znechucen sám sebou. „Věřil bys tomu?“
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Státní návladní Jižního distriktu města New Yorku Raymond Sullivan odsunul napůl snědený talíř soleného hovězího se zelím a setřel si ubrouskem z horního rtu tenký knírek z pivní pěny. Al, sedící v potemnělém baru naproti němu, zamáčkl cigaretu a marně se rozhlédl po číšnici.

„Nic jste si nedal,“ řekl Sullivan.

„Snažím se nejíst nic z těch samoobslužných pultů,“ řekl Al. „Copak víte, jak dlouho tam ty sračky jsou?“

„Řekli mi, že je tam dávají každý den čerstvé,“ bránil se Sullivan.

„Leží to tam pod těmi světly, lidi na to chrchlají a kašlají, bůhví co na tom bují. Jako v Petriho misce.“

„Tak zlé to není. Přeháníte.“

„Rád bych věděl, co musím udělat, abych tu dostal jedno zatracené pivo.“

„Už jde,“ řekl Sullivan a mávl rukou k přicházející blonďaté číšnici s rudým obličejem a velkým zadkem.

„Už jste dojedl?“ zeptala se Sullivana. „Dáte si ještě něco jiného? Kávu? Dezert?“

„Dám si ještě jedno pivo, bass,“ odpověděl místo něj Al odměřeně.

„A vy, pane?“ obrátila se znovu na Sullivana.

„Pro mne také jedno,“ řekl.

Poté co se vrátila s pivy, vysypala popelník a odnesla prázdné sklenice, naklonil se Sullivan dopředu, lokty na stole, a otázal se tichým hlasem: „Tak co se děje?“

„Děje se,“ řekl Al, „že dvojice našich místních geniů, která měla hlídat restauraci, pronásledovala Tommyho Pagana přes půl města do nějaké drogové barabizny na Dolní východní. Opustili svoje stanoviště, sledovali ho dodávkou, a když vyšel ven, nasadili mu náramky. Jo, předtím volali a mluvili s nějakým troubou z kanceláře návladního a řekli mu, že Tommyho Pagana sbalí, protože bude mít u sebe drogy. Problém je, že to nebyl Tommy Pagano, ale nějaký Michael Ricard. Tamní šéfkuchař.“

„To ho neidentifikovali předem?“

„Asi si ho společně honili, takže se nenamáhali pořádně se podívat.“

„Jak mohli…“

„Detektiv Rizzo říká, že ten den zapomněl fotografie doma. Že si byl jistý, že je to Tommy, že se prostě spletl.“

„Blbec,“ zakroutil hlavou Sullivan.

„Museli být pěkně naštvaní, když to zjistili. A určitě byli, protože ho pěkně vystrašili. Když jsem tam dorazil, tak byl ten chlápek ochoten zaprodat vlastní matku.“

„Takže souhlasil, že s námi bude spolupracovat. A to je snad špatně?“ chtěl vědět Sullivan.

„Je to totálně na hovno,“ řekl Al. „Copak nám může ten chlápek říct něco, co už nevíme? Něco, co už jsme neslyšeli od toho druhého? Mně stačí trable s tím jedním nespolehlivým hajzlem, co ho mám na výplatní listině. K čemu mi bude tenhle pytel sraček?“

„Tak proč se ho prostě nezbavíme?“

„To nejde. Nemůžeme si dovolit, aby tady poletoval a vykládal každému na potkání, jak ho dva detektivové náhodou viděli vycházet z restaurace a sledovali přes půl města. Náš chlápek by to mohl zaslechnout. Není hloupý.“

„Tak proč mu neřekli, že ho viděli vycházet z té budovy? Že tam byli náhodou?“

„Přesně to mu ti detektivové povídali. Ale co se jednou posere, odesrat se nedá! Začali ho zpracovávat hned na místě, hned v dodávce. Říkali mu Tommy, kristepane! Vytlačenou zubní pastu už do tuby nikdo nevrátí. Takže si ho musíme nechat.“

Sullivan zamrkal. Al se dlouze napil piva.

„Promluvil jsem si s ním ale. Proč ne? Vždycky se rád seznámím s novým přítelem, že ano? Okamžitě nám chtěl dohodit Harveye. Harvey šidí na daních. Harvey podniká nějakou levárnu se Sallym Parukou. Harvey se schází s podivnými chlápky v obleku. Zívačka.“

„Takže nám neřekl nic užitečného?“

„No, povídal nám, že se kamarádí s mladým Tommym. Že jsou si blízcí. Že Tommy je prima kluk, a dokonce, že nemá rád svého strýce, že mu vadí.“

„To se mu nedivím,“ přikývl Sullivan. „Ještě něco?“

„Jedna věc mimo náš zájem,“ řekl Al. „Zdá se, že v Dreadnaughtu mají dva druhy účtenek, oficiální a neoficiální. Na konci večera Harvey ty neoficiální hodí do koše.“

„Takže váš přítel zubař si takhle přivydělává,“ řekl Sullivan.

Al pokrčil rameny. „Osobně je mi po tom hovno. Je to restauratér, že jo. Kdyby nekradl, byl by podezřelý.“

„Takže, ať se nám to líbí, nebo ne, když se nám šéfkuchař dostal do rukou, musíme si ho nechat,“ uvažoval nahlas Sullivan.

„Teď je náš. Ať už to dopadne, jak chce.“

„To je blázinec.“

„Snažil jsem se v té mizerné situaci udělat to nejlepší,“ řekl Al. „Řekl jsem mu, že když je takový Tommyho kamarád, že se ho kvůli nám má držet. Připomněl jsem mu tisíc a jedno potěšení, které by mu přinesl detox ve věznici na Rickers. Pěkně jsme si popovídali. Řekl jsem mu, ať se vrátí zpátky a soustředí se na Tommyho. Řekl jsem mu, že je mi jedno, jestli mu ho bude muset vykouřit, ale ať se s ním ještě víc sblíží.“

„K čemu nám může být Tommy užitečný?“

„Možná ho budeme moci využít.“ Al se odmlčel, naklonil se kupředu a pokračoval tišším hlasem. „Měl jsem o Tommym zajímavý rozhovor s Harveyem. Procházel jsem tuhle večer nějaké snímky. A tady přicházíme k bodu dva. Jistě si pamatujete, že jsme minulý týden pořídili pár snímků Skinnyho di Milita, jak vklouzává o půl třetí ráno zadním vchodem do restaurace. O půl hodiny později dorazil Sally s jistým Freddym Mansem. Zeptal jsem se na to Harveye a ten mi řekl, že večer předtím mu zavolal Sally s příkazem, ať na tu noc dá uklízečům volno. Řekl mu, že potřebuje trochu soukromí, protože si potřebuje s někým promluvit. Takže tam nebyl nikdo jiný než Sally, Skinny a Freddy. A kdo jim otevřel dveře? Tommy.“

„A kde je problém?“ zeptal se Sullivan.

„Problém je, že existují fotografie, jak vcházejí dovnitř, ale žádné, jak vycházejí,“ řekl Al.

„To je noční můra! Zatraceně, to tam chrápali nebo co?“

Al pokrčil rameny. „Proto chci, aby to tam hlídali hoši z FBI. Takže tu máme Sallyho a Skinnyho a Freddyho a Tommyho, pěkně pospolu uprostřed noci, protože nechtějí, aby je někdo zahlédl,“ řekl.

„Na Skinnyho si vzpomínám. Toho známe. Pěkný dáreček,“ zavrčel Sullivan. „Ale co to znamená? Sally má schůzku se svým synovcem a přáteli. Sallyho Super Klub. Velká bžunda.“

„Co je na tom zajímavého, je ten Freddy Manso. Freddy nepatří do Sallyho týmu. Dělá pro Phillyho Blacka rybí trhy. A jak jsem zaslechl, nikdo z něho tam není zrovna nadšený. Je to poslíček, pan Nikdo, figurka. Žádný rafan. Co ovšem dělá z nezajímavého Freddyho Mansa někoho zajímavého, je to, že ho v poslední době nikdo neviděl, a co je ještě mnohem zajímavější, že ho nikdo ani nepostrádá.“

„Aha,“ pochopil Sullivan a zavrtěl se na židli. „Takže se domníváte, že Freddy zmizel. Nenávratně. Neodpočívej v pokoji. Je tomu tak?“

„Já bych řekl, že ano,“ odpověděl Al. „Ovšem tvrdil bych to mnohem důrazněji, kdybychom měli snímky, na kterých by bylo vidět, kdo odchází.“

„Mluví se o tom, že se připravuje výslech svědků před velkou porotou, týkající se kontroly nad rybím trhem,“ řekl Sullivan. „Neříkám, že je to jisté. Ale může být.“

„Hm, hm,“ zamumlal skepticky Al. „Takže se možná někdo začal zajímat o Freddyho.“

„Možná, možná,“ přikývl Sullivan. „Musíme s tím nějak pohnout. Vyhrabat se z té kupy hnoje. Promluvím s pár lidmi o Freddym a řeknu vám pak najisto, zda se o něho zajímali. Stoprocentně ale nevíme, kdo, kdy a jak odešel z restaurace. Je to tak?“

„Přesně tak,“ souhlasil Al.

„Takže musíme zlomit Tommyho, když mluvíme o tom, že tu ke všemu možná máme ještě vraždu.“

„S tím bych moc nepočítal,“ zavrtěl hlavou Al.

„Ale stojí za to po něm jít.“

„Jak se věci jeví, tak určitě,“ řekl Al. „V každém případě to bude to nejrozumnější.“

„Už jste si poslechl ty pásky, co jsme vám dali?“ zeptal se Sullivan.

„No jo,“ řekl Al zachmuřeně.

„Už jsme dvakrát dostali rozšířené povolení na kompletní odposlech Sallyho bytu. Další mám na veřejnou budku před Evergreenem, ale nemyslím si, že by soudce zašel dál,“ řekl Sullivan.

„Z budky nic nezískáme,“ zašklebil se Al. „Horda starých chlapů, co sází. Nadávání, kolik prosázeli. Spousta vět jako ‚Viděl ses s ním?‘ ‚Je u tebe?‘ ‚Ne, ten druhý chlápek‘, takovéhle věci. Jsou opatrní.“

„A Sallyho byt?“

„Sally nemá telefon. Je to nanic. Četl jste přepisy z odposlechů ze štěnic? Na posrání. Hodiny a hodiny kouká na kreslené seriály. Má rád Jetsonovy, pokud to chcete vědět. Sally se dívá na baseball. Sally prdí. To často, zvláště když je sám. Sally se hádá se svojí kurvičkou a ptá se jí, jestli si myslí, že je tlustý. Ona mu říká, že je ‚sošný‘…“

„Možná bychom ty odposlechy mohli trochu rozšířit,“ navrhl Sullivan.

„Můžete je rozšířit, jak je libo. Sally doma žádné zábavy nepořádá. Jen sem tam nějaká ta kurvička. Všechny svoje lidi má na dosah během pár minut a moc toho nenamluví. Můžete to tam odposlouchávat, jak chcete a všechno, co zjistíte, bude, že Sallyho trápí větry a že miluje Judy Jetsonovou.“

„Takže to musí být Tommy,“ řekl Sullivan.

„Asi ano. Naráz, zničehonic, bude z Tommyho nefalšovaný zločinecký genius.“

„Zeptejte se svého šéfa, co si o Tommym myslí. Co dělá na místě se spoustou pomocníků Cosy Nostry? Jděte po tom. Řekněte druhému šéfovi, ať nás neustále informuje o všech aktivitách mladého pana Pagana. Chci vědět, co se tam, ksakru, děje, než to celé skončí.“

„A co s těmi Brooklynskými?“ zeptal se Al. „Harvey jim dluží dvacet táců.“

„Nevím, co s tím teď dělat,“ odfrkl si Sullivan. „Přemýšlel jsem nad tím, že to v budoucnu možná ve vhodný okamžik pošeptáme Sallymu. Nevím. Pokud se vyvrbí ta věc s vraždou, mohl bych to předat k vyřízení státnímu návladnímu v Brooklynu.“

„Takže teď s tím nemíníte dělat nic, je to tak?“

„Nechci se teď vydat tím směrem. Později. Někdy potřebujeme někoho vyprovokovat. Ten Brooklyn se na to hodí.“

„Dobrá,“ přikývl Al.

„Uvidíme, co se bude dít s Tommym. Ten mne zajímá.“
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Harvey zabočil s černou toyotou na parkoviště Skyline Motor Lodge a zaparkoval ji na posledním stání vpravo. Když vystupoval z vozu, pohlédl přes rameno na auta, hvízdající po Čtyřicáté šesté ulici. Bylo časné odpoledne a velice horko a Harvey se silně potil. Vytáhl z kapsy kalhot kapesník a osušil si obličej.

Dveře pokoje číslo dvanáct nebyly zamknuté a Harvey tedy vešel rovnou dovnitř. Al seděl na posteli, košili svlečenou, a díval se na baseball. Vedle něj na posteli ležel velký otevřený pytlík sýrových křupek Cheez Doodles. Popíjel dietní pepsi a snažil se vydloubnout si prstem z pupku kousek křupky.

„Jdete pozdě,“ zavrčel Al.

„Omlouvám se. To ten provoz na mostě,“ bránil se Harvey. „Pomozte mi sundat tu zatracenou věc. Šíleně to svědí.“

Al se posunul na posteli a povstal. Harvey si svlékl košili. V dolní části zad měl lepicí páskou připevněný rekordér Nagra, z něhož vedl drát pod jeho slabinami k malému mikrofonu na hrudi. Al si ho pootočil a třemi rychlými pohyby mu strhl bez dlouhých ceremonií celou aparaturu z kůže.

„Ježíši! To bolí!“ vykřikl Harvey.

„Tak se příště oholte. Nebude to tolik bolet,“ poradil mu Al.

Harvey stál před zašlým zrcadlem v rohu a prohlížel si růžové pruhy na zádech. „Musím si na to dát nějaký krém,“ zamumlal. Al šel ke skříni a vsunul do vnitřní kapsy saka maličkou nagru a mikrofon.

„Není tu klimatizace,“ postěžoval si Harvey. „To vám nemohli dát něco s klimatizací?“

„Je porouchaná,“ pokrčil rameny Al. „Mně je taky horko.“

„Vám je taky horko,“ opakoval Harvey. „Já se potím, že se snad rozpustím, a tady se nenajde chladný pokoj. Je tady jak v peci.“ Pokrčil nos. „A páchnou vám nohy!“

„To ty tenisky,“ zašklebil se odporem Al. „Máme vyfasovat nové.“ Vypnul baseball v televizi. „Nedáte si dietní pepsi?“

Harvey mávl odmítavě rukou a posadil se na poškrábanou židli s květinovým vzorem, která mu ihned přivodila svědění zad.

„A Fort Lee!“ postěžoval si. „To se musím trdlovat celou cestu sem do toho zavšiveného Fort Lee? Víte, že to zpátky do města stojí čtyři dolary?“

„To je jen a jedině kvůli vaší bezpečnosti, Harvey,“ řekl Al. „Tak, jak to šlo?“

„Myslel jsem si, že mne prohmatá nebo tak něco. Postával jsem tam a pořád na to myslel. Tihle chlapi se objímají pořád. Co se stane, když mne obejme a přijde na to? Skončím v nějakém zkurveném kufru auta. Jedno poplácání po zádech a je to. Víte, že mi položil ruku na rameno? Myslel jsem si, že si nadělám do kalhot.“

„Ale všechno dobře dopadlo.“

„Jsem přece tady, ne?“

„Tak co se dělo?“ zeptal se Al.

„Šli jsme se projít. Na kus řeči,“ odpověděl Harvey. „Po Spring Street, nahoru po Západní Broadwayi, přes Prince a zase zpátky. Byl nervózní. Povídal, že ho lidé pozorují, že musí být opatrný.“

„No, v tom se nemýlí,“ souhlasil Al.

„Dal jsem mu ty peníze,“ řekl Harvey.

„Všechny?“ zeptal se Al. „Nic jste mu k tomu neřekl?“

„Řekl jsem mu, co jsem mu říct měl. Je to na pásce.“

„Povídal něco zajímavého?“

„Všechno je to na té zasrané pásce,“ opakoval Harvey. „Poslechněte si to.“

„Já to chci slyšet od vás,“ trval na svém Al. „Co říkal? Jak se vám jevil? Byl veselý? Smutný? Nervózní? Zamyšlený? Jaký?“

„Zdál se mi být nervózní. Kvůli něčemu naštvaný. Moc toho nenamluvil. Jenom ‚Kde jsou peníze? Ať jsou příští týden zase tady.‘ Ptal se na ty druhé lidi. Ty z Brooklynu. Jestli jsem je neviděl potloukat se kolem.“

„Co jste mu na to řekl?“

„Řekl jsem mu, že ne. Co si myslíte?“

„Věřil vám?“

„Nevím. Jak už jsem povídal, vypadal, že je kvůli něčemu hodně naštvaný.“

Harvey vstal ze židle a šel do koupelny. Utrhl z toaletního papíru pár listů a utřel si z podpaží pot. V rohu uviděl skleničku zabalenou v papíru. Vzal si z nočního stolku láhev, rozbalil skleničku a naplnil ji do poloviny dietní pepsi.

„Je zteplalá.“

„Už tady nějakou dobu jsem. Když mi ji přinesli, byla studená.“

„To tu nemají led?“

„Dole je výrobník ledu,“ řekl Al. „Ale neměl byste vycházet z pokoje.“

„Nezahlédl jsem venku tu vaši červenou alfu,“ poznamenal Harvey.

„Ne, dnes jsem přijel něčím jiným,“ vysvětlil Al. „Viděl jste tu černou dodávku na druhé straně parkoviště? S posuvnou střechou a pomalovanými boky? Tak ta je moje.“

Harvey vykoukl skrze žaluzie ven. Dodávka stála na konci parkoviště. Malba na boku znázorňovala černocha stojícího v jakési mimozemské krajině, obklopeného nahými ženami se šperky a s ňadry velikosti melounu. „A kdo je ta černá huba?“ zeptal se zvědavě Harvey.

„Jimmy Hendrix,“ řekl Al. „Tedy, alespoň myslím. Ten auťák je pojízdný bordel ze sedmdesátých let. Koberečky, sedací vaky. Dostal jsem to od chlapů z drogového, zabavili to nějakému překupníkovi, myslím, že na Floridě.“

Harvey se napil zteplalé pepsi a znovu se posadil na židli.

„Tuhle jsem si vyšel večer se šéfkuchařem,“ spustil.

„Michael se jmenuje, že jo?“

„Jo,“ souhlasil Harvey. „On je Francouz. Nebo jeho rodina je z Francie, nevím.“

„A?“

„No, zašli jsme si spolu na panáka. Probírali jsme menu a dalších pár věcí. Ale celý dlouhý večer si stěžoval na to, že mu někdo zničil jeho nůž. Nějakej drahej japonskej nůž na objednávku, co stojí milion dolarů, změří vám ruku a tak, než ho vyrobí. Mluvil o tom celý večer. Že kteréhosi dne zjistil, že je celý poničený, jako by do něj někdo mlátil kladivem. Že chyběl kus střenky a ostří bylo úplně zničené. Jako by se s ním někdo pokoušel udělat díru v drátěném plotu. Hned jak se objevil v mé kanceláři, naštvaný a kňourající, poslal jsem ho, ať si jde koupit nový. Stál mě pět stovek. Ale přesto celou tu dobu v baru nemluvil o ničem jiném než o tom zasraným noži a kdo to mohl udělat, a mně najednou něco došlo. Došlo mi, kdy někdo ten nůž tak poničil. V ten moment, kdy se ptal, kdo to mohl udělat, jsem si uvědomil, kdo byl v kuchyni ten večer, kdy se to muselo stát. Bylo to tu noc, co tam byl Sally.“

„Co jste mu řekl?“ chtěl vědět Al.

„Michaelovi? Tomu jsem neřekl nic. Nic o tom v podstatě nevím, že jo? Vím jen, kdo tam tehdy byl, Sally a Tommy a ti ostatní. Ale co jsem mu měl říct? Tak jsem mu řekl, že to možná udělali uklízeči, když se s ním pokoušeli oškrabat nějaký kastrol nebo tak něco.“

„To ho uspokojilo?“

„Zdá se.“

„Co mi tím vlastně naznačujete, Harvey?“ zeptal se Al. „Že se Sally uprostřed noci vkradl do vaší kuchyně a hrál si tam s tím nožem? Tohle?“

„Já nevím. Já nevím, kdo to udělal. Já jen vím, že tam tu noc Sally a Tommy byli.“

„Mohl to ale udělat také někdo jiný.“

„Všichni na place o tom zasraným noži věděli. Nikdo by se ho ani nedotkl. Šéf to všem řekl. Kuchařům, číšníkům, umývačům nádobí. Řekl jim to asi tak milionkrát. Jednou ten nůž někdo použil, a to hned svolal poradu a řekl všem, ať se toho zatraceného nože ani nedotýkají.“

„A uklízeči to být nemohli,“ uvažoval Al.

„Uklízeči tam nebyli,“ zakroutil hlavou Harvey.

„Dobrá, dobrá,“ řekl Al.

„Prostě jsem si na to dnes vzpomněl, když jsem mluvil se Sallym.“

„Bylo tam něco neobvyklého, když jste přišel?“

„Kdy?“

„Den poté, co tam byl Sally.“

„Neobvyklého? Jako co?“

„Jak to tam vypadalo? Popelníky plné záhadných zbytků doutníků? Nějaký chybějící alkohol? Zapomenutý pásek se Sinatrou v magnetofonu, který není váš? Někdo tam něco vařil? Možná si tam Sally jen přivedl pár přátel na pozdní večeři. A poničil ten nůž při krájení jehněčích kotlet pro kamarády. Neviděl jste nějaké špinavé talíře se zbytky těch kotlet? Pomozte mi s tím.“

„Ne. Přišel jsem jako první. Žádné talíře tam nebyly. Někdo je všechny umyl.“
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Šéf vlezl váhavě do sprchy. Koupelna byla plná páry. Byl horký den, ale vyskočila na něm husí kůže. Odtok byl ucpaný, a tak se záhy ve vodě po kotníky pohupovaly prázdné obaly od šamponu a kondicionéru, pozůstatky po dávno zmizelé přítelkyni.

S drkotajícími zuby zastavil vodu a omotal si ručník těsně kolem těla. Celý se třesoucí stanul před zrcadlem.

Jeho tvář v zrcadle byla bledá a bezkrevná. Ve vodnatých, zarudlých očích se mihotaly zúžené zornice. Husté hnědé vlasy měl příliš dlouhé, trčící podivnými směry, a kotlety měl nezastřižené. Otevřel ústa, zašklebil se na sebe a zkontroloval si zuby. Na pravé straně jeden zub chyběl, ale nebylo to vidět. Vlevo se mu drolila stolička, pro náhodného pozorovatele také neviditelná, a z jednoho špičáku byl kousek odštípnutý.

Podíval se dolů na svoji kostnatou hruď: žebra mu trčela a začalo mu růst břicho. Prohlédl si ruce. Nebyly na nich žádné viditelné stopy, jen malá, žloutnoucí modřinka v ohbí levé paže. Přešel do obytné místnosti úzkého bytu a vložil do přenosného přehrávače cédéčko. Rozhlédl se po místnosti.

Náhle si uvědomil, jak málo mu toho zbylo z předchozího života. Matrace na zemi, televizní přijímač s jednadvacetipalcovou obrazovkou, přehrávač a pár cédéček, malé reproduktory. Na holé poličce leželo bezúčelně pár kabelů, pozůstatek prodaného tuneru, zesilovače, kazetového magnetofonu, gramofonu a velkých reproduktorů. Chyběla také spousta desek, které rozprodal spolu s knihami. Postával prostě na ulici a rozprodával svoji drahocennou kolekci kuchařských knih a klasických elpíček ze šedesátých a sedmdesátých let, z nichž mnohé byly nenahraditelné. První album Stooges… deska Yardbirds, která se ohřála v regálech jen týden, než ji stáhli… desky s Dolls… album Nazz, to na červeném vinylu… všechno je pryč. Prodáno za méně než dolar za kus.

Zatímco se oblékal, Velvet Underground hráli v pozadí Sweet Jane. Vybral si z šatníku tričko s dlouhými rukávy se třemi knoflíky a přičichl k němu, zda je dostatečně čisté. Natáhl na sebe upnuté černé levisky, na kolenou roztržené, dlouhé ponožky a obul si kovbojské boty z černé jelenice s ochozenými podpatky.

Prohrabal na stole (ne na skutečném stole, ale na překližce položené na tvárnicích a krabicích od mléka) nezaplacené účty a neotevřenou poštu. Pod upomínkou o zaplacení nájmu našel bílý leták, který hledal. Úhledně ho složil a zastrčil do zadní kapsy kalhot. Naposledy se na sebe podíval v koupelnovém zrcadle, prohrábl si rukou vlasy, vypnul hudbu a vyšel ze dveří.

Než došel na Cooper Square, teklo mu z nosu a byl mokrý potem. Podíval se na adresu na letáku a vstoupil dvojitými skleněnými dveřmi do nenápadné, úředně vyhlížející budovy. Bezpečnostní služba ho zastavila hned v hale.

„Za kým jdete?“ dožadoval se strážný odpovědi.

„Za panem Jamesem, ředitelem Intake,“ odpověděl šéf.

„Vaše jméno?“

„Ricard… Michael Ricard. Mluvil jsem s ním telefonicky.“

Strážný přistoupil k malému stolku a vypnul rádio s budíkem, hrající karibskou hudbu. Zmáčkl tlačítko interkomu a vyřídil panu Jamesovi, aby přišel na recepci. Uběhla krátká chvíle, dveře výtahu se otevřely a objevil se statný černoch s oholenou hlavou a vojenským vzezřením, vypadající uspěchaně a roztěkaně.

„Pane Ricarde,“ pozdravil ho, potřásaje mu rukou, jako by mu chtěl změřit tep, „pojďte, prosím, se mnou.“

Vyjeli výtahem do druhého patra a kráčeli dlouhou chodbou páchnoucí dezinfekcí. Stěny byly natřeny úřední zelení. Na podlaze bylo šedé linoleum s vyšlapanými místy. Šéf si povšiml plakátů na stěnách přilepených lepicí páskou s nápisy Nepotulujte se po okolí a chraňte se a sterilizujte svoje nádobíčko a podobnými.

Míjeli řadu stejných krychlových kanceláří. Dveře měly otevřené a v každé z nich, jak si šéf mohl povšimnout, seděl u stolu s kytkou v květináči a přihrádkami znuděný poradce. V každé místnosti seděl na druhé straně stolu nějaký rozklepaný feťák, spřádající svůj dojemný příběh. Zaslechl zvýšený hlas, protestující proti jakési nespravedlnosti. „Jen jsem tam stál,“ říkal ten hlas. „Žádný drogy jsem nebral. Žádný drogy jsem nesháněl… sebrali mi flašku… ten chlápek mi řekl, že mi natrhne prdel! Já na to, co se jako děje? A teď mi říkáte, že mám jít na šest dnů zpátky? No, to je teda dobrý! Fakt dobrý…“

Pan James ho dovedl další chodbou do velké místnosti, přesvětlené špinavými zářivkami, kde už stály dvě neuspořádané fronty netrpělivých a hlasitě si stěžujících feťáků, čekajících, až jim dvě sestry s býčí šíjí přidělí u přepážky metadon.

Když čekající postoupil do čela fronty, vložila sestra do čistého plastikového pohárku světle oranžové plátky, zalila je horkou vodou z termosky a podala mu ho. Medikovaná osoba si mohla přelít oranžový roztok do hrnku z přepravky stojící na přepážce a zamíchat si ho dřevěným míchátkem. Ruce, které zvedaly hrnky k ústům, byly typicky nateklé, s oteklými prsty, pokryté rudými skvrnami a škrábanci.

Pili hltavě. Pokud si přelili do hrnku další část oranžového roztoku, zamíchali ho a opětovně pili, lidé ve frontě za nimi byli ještě netrpělivější. Pan James odvedl šéfa zpět do malé kanceláře s výhledem na vzduchotechniku. Pokynul k židli s vinylovým opěradlem a šéf se posadil. Pan James zvedl z šedé kovové desky stolu novou složku a posadil se na okenní parapet.

Nejprve se ho zeptal na celé jméno, současnou adresu a věk.

„Pane Ricarde, jak dlouho už berete heroin?“

„Pravidelně něco přes tři roky,“ odpověděl šéf.

„Pravidelně, tím myslíte denně?“

„Ano.“

„A jak vysokou dávku v současnosti denně berte?“

„To jde těžko říct, to záleží… tři, čtyři, pět, někdy šest desetidolarových sáčků. To záleží na tom, jestli mluvíme o těch ze středu města nebo z předměstí. Dva, tři sáčky ze středu mi stačí.“

„Pícháte si ho?“

„Jenom nějakých šest posledních měsíců. Vlastně jsem zrovna začal. Proto se tak hrnu do toho programu. Uvědomil jsem si, že už jsem za čárou. Dřív jsem šňupal. Zpočátku.“

„Nádobíčko máte s někým společné?“

„Nikdy,“ řekl šéf hrdě. „Pokaždé mám novou sadu. Vlastní.“

„Jste tedy závislý na heroinu?“

„Ano, jsem na něm závislý.“

„Protože to není tak moc. Tak moc heroinu. Uvažoval jste o sedmidenním detoxu?“

„To nejde. Já pracuji. Mám dobrou práci. Nemohu na týden či na měsíc zmizet. Mám zodpovědnost. Chtěl jsem přestat sám, ale nejde to.“

„Tři roky není tak dlouhá doba.“

„Opravdu?“

„Většina mých pacientů užívá drogy mnohem déle, než se dostanou sem. Většina z nich deset a více let. Nekteří dokonce třicet let.“

Šéf jen přikývl.

„Dnes jste si píchl?“ chtěl vědět pan James.

„Ještě ne,“ odpověděl šéf. „A je mi zle.“

„Nějaké jiné drogy?“

„Myslíte dnes?“

„Obecně.“

„No,“ řekl šéf váhavě.

„Kokain?“

„Občas.“

„Co znamená občas?“

„Dvakrát, třikrát měsíčně.“

„Crack nebo sníh?“

„Sníh. Někdy v jiné formě, ale většinou sníh.“

„Antidepresiva nebo hypnotika?“

„To ne, jen občas si koupím někde na ulici valium, když nemůžu spát a nemám po ruce drogu.“

„Amfetamin? Speed?“

„Ne, nikdy.“

„Metadon koupený na ulici?“

„Jen párkrát, když jsem nemohl sehnat heroin.“

„Co alkohol?“

„Ten nemůžu. Nemůžu pít, když beru drogy. Nevydrží mi v žaludku.“

„A když nemáte heroin?“

„Jak ryba na suchu. K zešílení. Vezmu cokoliv, jen abych se z toho dostal.“

„Marihuana?“

„Denně.“

Pan James cosi zapsal do složky.

„Nějaké léky na předpis? Léčí vás v současnosti nějaký doktor na nějaké onemocnění nebo chorobný stav a předepisuje vám léky?“

„Ne.“

„Dobrá,“ řekl pan James a zaklapl složku. „Pane Ricarde, jak jistě víte a jak jsem vám vysvětlil po telefonu, na tento program je pořadník. Spousta lidí by ho ráda absolvovala a většina z nich má s drogami větší problémy než vy. Absolvoval jste nějaký jiný program?“

„Ne,“ zakroutil hlavou šéf.

Pan James otevřel složku, krátce do ní něco vepsal a opět ji zavřel. „Jak jsem vám už povídal do telefonu, je tady pořadník.“

„Doufal jsem, myslel jsem si, že jsem pacient s dobrou šancí na úspěch,“ řekl šéf.

„Říkáte, že to s tou odvykací kúrou berete vážně…,“ pokračoval pan James, nedbaje prosebného tónu, který se šéfovi vloudil do hlasu.

„Velice vážně,“ souhlasil šéf rozhodně. „Chci se vrátit zpátky do života. Jak nejrychleji to půjde.“

Pan James pokračoval, jako by ho neslyšel. „Víte, tento program a tato klinika obzvláště jsou státem hodnoceny jako nejlepší a nejefektivnější v celé zemi.“ Ukázal na státní licenci a na pochvalný list visící zarámované na zdi. „Bylo od vás rozumné přijít sem.“

„Rád bych věděl, jestli…“

Pan James ho přerušil. „Víte, co metadonová léčba obnáší?“

„Myslím, že sem prostě nějaký čas budu docházet.“

„Přesně tak. Jste si jist, že je to pro vás ta nejlepší možnost? Je tady ještě poradenská služba a jiné detoxikační programy.“

„Pane Jamesi, já jsem šéfkuchař. Nemohu odejít a jet někam do Minneapolis, to opravdu nemůžu.“

„Říkáte, že jste šéfkuchař?“

„Ano.“

„Můj syn je také šéfkuchař,“ řekl pan James vřelým hlasem. „Připravuje studené předkrmy v Sheratonu.“

„Oh, opravdu?“

„Má na to školy. Vystudoval Newyorskou školu restauračního umění.“

„Ano? Viděl jsem v televizi jejich náborovou reklamu. Zdá se, že jsou dobří,“ zalhal šéf.

„Jakmile vstoupíte do programu, za předpokladu, že vás prohlédne doktor a já to odsouhlasím, jde většinou o dlouhodobou záležitost. Přemlouváme pacienty, aby u nás vytrvali, někdy celá léta. Zjistili jsme, že čím déle jsou pacienti účastni programu, tím menší je šance, že se vrátí k heroinu.“

„Něco jsem si o tom přečetl.“

„Takže tomu rozumíte.“

„Jsem zcela zoufalý, pane Jamesi,“ řekl šéf, napůl se usmívaje ve snaze působit odzbrojujícím dojmem. Pohlédl do očí pana Jamese, hledaje v nich povzbuzení, ale spatřil jen do dálav upřený pohled, plný svatého nadšení, stejný jako u náboženských fanatiků. „Chci se toho návyku zbavit. Nechci, abych za pár měsíců nebo let do toho spadl znovu. Chci mít jistotu. Chci z tohoto života vypadnout. Nechci dennodenně shánět drogy. Pokud to znamená, že musím zůstat v programu po zbytek života, dobrá. Nechci mít žádnou, žádnou šanci spadnout do toho znovu. Nechci to riskovat. Nechci na to neustále myslet.“ Šéf se podíval panu Jamesovi do tváře. „Nechci v tom spoléhat jen sám na sebe.“

„Rozumějte, jakmile budete v programu, budete muset odevzdávat každý týden vzorek moči. A někdy i častěji, pokud o to poradce požádá.“

„To chápu.“

„Znamená to žádné jiné drogy. Pokud by byla moč pozitivní na jakoukoliv drogu, měl byste z toho velký problém. Jestli by byla negativní na metadon, pak také. Žádné střídání drogy a metadonu, musíte ho brát denně. Pokud zjistíme, a poradce to potvrdí, že medikaci zneužíváte, budete z programu vyloučen. Znamená to, že nesmíte přestat metadon brát, nesmíte ho prodávat, nesmíte ztratit lahvičku k domácímu užívání, nesmíte podstupovat současně jiný program. Pokud začnete zde, budete sem chodit pět dnů v týdnu. Šestý den půjdete na Sobotní kliniku na 124. ulici. Dostanete tam sobotní dávku a jednu lahvičku s sebou domů. Pokud bude moč v pořádku a nebudete mít žádné jiné problémy, váš poradce pak může doporučit jiný léčebný plán.“

„Jaký nejlepší léčebný plán bych mohl jednou mít?“

„S docházkou jednou, dvakrát týdně, pokud budou mít pocit, že to stačí, a já to odsouhlasím. Pokud byste podváděl s dávkami na doma, zjistíme, že se potulujete kolem kliniky nebo měl pozitivní moč, vracíte se okamžitě k šestidennímu plánu, pokud ne něco horšího.“

„Rozumím,“ souhlasil šéf.

„Dobrá, pane Ricarde,“ přikývl pan James a podíval se do kalendáře a na list papíru uprostřed složky. „Můžu vás objednat k lékaři za tři týdny.“ Opět se zadíval do kalendáře. „Takže třetího, v deset hodin dopoledne. Než dostanete medikaci, prohlédne vás lékař. Po vyšetření dostanete ihned metadon.“

„Až za tři týdny?“

„To je maximum, co můžu udělat,“ vysvětlil pan James.

„Ale co mám do té doby dělat?“

„Nemohu vám radit, co dělat či nedělat.“

„To se mám celou tu dobu potulovat po ulicích? Celou tu dobu brát drogy?“

„To jsem neřekl,“ odpověděl pan James.

„Co bych tedy měl udělat?“

„Měl byste sem za tři týdny přijít. To je nejdříve, jak je to možné. Máte stále zájem? Objevíte se zde toho třetího?“

„Ano,“ vzdychl šéf zachmuřeně. „Budu tady.“

„Dobrá tedy,“ pan James povstal a otevřel dveře kanceláře. Zavřel za šéfem dveře a zamkl je. Doprovodil ho k výtahu a potřásl mu rukou.

„Žádná šance být tu dřív?“ zeptal se šéf.

„Lituji. Uvidíme se třetího.“
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Šéf sjel výtahem dolů a vyšel do odpoledního slunce, karibská hudba postupně umlkala. Naproti stála podél malého trojúhelníkovitého parku řada laviček, na nichž úředníci a studenti o polední přestávce žmoulali své párky v rohlíku od Sabretta a pojídali salát z plastikových misek. Staříci krmili holuby, pár bezdomovců do půl těla nahých, s košilí srolovanou pod hlavou vyspávalo na hřejivém slunci. Šéf se posadil, nohy ho mučivě bolely. Sklonil tvář do rukou a rozplakal se.

Za ním se ozval hlas. „Horká šedesátka, horká šedesátka, mám tady horkou šedesátku.“

Byl to vyhublý černoch s dlouhými červenými šrámy na krku. S očima téměř bez panenek jak králíček z komiksu a z dlouhého píchání drog s rukama Pepka námořníka. Na sobě měl špinavé šedé tepláky, plandavé na zadku, a trenýrky mu z nich čouhaly až k pupku. Košili neměl. Z děr v teniskách mu trčely špinavé palce.

„Cože?“ zeptal se šéf.

„Horká šedesátka. Háčko. Šedesát miligramů, ještě horkých.“ Pozvedl malou lahvičku s uzávěrem s oranžovou tekutinou uvnitř.

„Kolik?“ chtěl vědět šéf.

„Třicet dolarů,“ odpověděl muž a vrátil lahvičku do pomačkaného hnědého pytlíku.

„To nemám,“ zakroutil šéf sklíčeně hlavou. „Prostě nemám.“

Muž pokračoval kolem řady laviček. „Horká šedesátka. Horká šedesátka.“

Šéf se sehnul a vytáhl z ponožky složenou dvacetidolarovku. Rozložil ji a pevně sevřel v dlani. Na bolících nohou se vydal východním směrem.

Šel po Třetí ulici, přešel Avenue A, pak B, pak C. Zaslechl z povzdálí pokřik: „Otevřeno! Toalety jsou otevřeny!“ Jakýsi muž držící plechovku na něj zamával a opakoval: „Svítí zelená. Všechno v pořádku.“ Kráčel dál. Hlas ze střechy vykřikl: „Feo! Feo!“ Kdosi se ho zeptal: „Co se děje? Co se děje? Ty, kámo! Hej, hubeňoure!“ Pokračoval v chůzi.

Před zpustlým činžákem minul pohybující se řadu strkajících se zákazníků. Svalnatý Dominikánec s baseballovou pálkou v ruce pokřikoval: „Mějte už peníze nachystané! Žádné drobné! Ve frontě se nebavit! Mějte peníze nachystané!“

Na druhé straně ulice stála v zanedbané proluce další fronta feťáků. Ze třetího patra nad nimi klesala na šňůře rezavá plechovka od barvy. Plechovka s drogou sestoupala dolů a záhy opět stoupala nahoru s penězi dalšího zákazníka. Pokaždé, když plechovka sestoupala, si ji zákazník v čele fronty přidržel, vyndal z ní svoji drogu a pádil pryč.

Ze střechy se ozval výkřik Bajando! Plechovka rychle vyletěla nahoru a zmizela v okně bytu. Fronta feťáků se roztrhala na malé hloučky postávající na chodníku a snažící se vypadat nenápadně, dokud policie zase nezmizí. Dominikánec s pálkou křičel: „Padejte, padejte!“ a odháněl lidi od svého stanoviště. Zpoza rohu vyjelo policejní auto, ospale působící světlovlasý policista vedle řidiče se bez zájmu podíval na šéfa. Když auto na konci bloku zatočilo za roh, feťáci opět v mžiku vytvořili frontu.

Těsně před Avenue D zastavil šéfa jakýsi stařík s kradenými opasky v ruce a nabídl mu stříkačky.

„Kus za dolar. Nepoužité, s modrou čepičkou.“ Z druhé strany ulice se ozývaly hlasy. Nějaká žena cosi volala ze dveří, kdosi vykřikl „Laredo je otevřené“, další hlas říkal „Zkus to znovu“, jiný zas „Znásilnění!“ Šéf je ignoroval. Došel k portálu pětipatrového činžáku vedle opuštěné školy. Zavalitá žena indiánského vzezření na něj zazírala tmavýma očima skrze špinavé sklo poškrábaných vstupních dveří. Pootevřela dveře a nařídila: „Ukažte mi nějaký průkaz.“

Šéf vyhrnul levý rukáv a ukázal jí modřinu na paži.

„To nic nedokazuje,“ zakroutila hlavou.

„Byl jsem tady milionkrát,“ zakňučel plačtivě šéf.

„Počkejte chvíli,“ řekla žena. „Marciale!“ zavolala.

Muž s mohutným hrudníkem a toltéckou maskou na obličeji otevřel vstupní dveře.

„Znáš toho chlapa?“ zeptala se ho žena.

„Manteka,“ řekl šéf. „Potřebuji nějaké déčko.“

„Znáš ho?“ zeptala se opět žena.

Muž se pátravě podíval na šéfa. „Už jsem ho tu viděl.“ Pustil šéfa dovnitř a klíčem ze svazku u pasu otevřel vnitřní dveře. Vedl ho chodbou a po schodišti plném rozbitých lahví, použitých stříkaček a odhozených kondomů.

„Mám tady dnes skvělé háčko,“ řekl muž. „Chcete expres? Pět dolarů. Támhle je fronta.“

Šéf zavrtěl hlavou. „Ne, díky.“

Ve druhém patře zatočili doleva. Muž použil další klíč a otevřel železem pobité dveře s velkým kukátkem. Prošli obývákem s dalšími rozbitými lahvemi, uzávěry, papíry od sušenek a kondomy. Špinavý kuchyňský kout byl zarovnán talíři se zaschlým jídlem a prázdnými ešusy. Na nefunkční ledničce stála malá církevní soška. Vzadu v koutě byla do zdi proražená díra velikosti mužské postavy, vedoucí do vedlejší opuštěné školy. Muž vytáhl z ledničky baterku a posvítil do tmy za dírou. „Víte, jak se dostat nahoru?“ Šéf přikývl a rychle se protáhl dírou.

Uvnitř byla černočerná tma. Bylo tu chladněji a ve vzduchu páchla moč a spálený vosk svíček. Bylo zde vlhko, jak déšť zatékal střechou, a šéf opatrně postupoval kupředu po překližkách položených na trámech, které ležely v černé vodě po kotníky hluboké, s obavou, že se podlaha propadne i s ním. Klopýtal přes vodou nasáklé kartonové krabice po překližkovém chodníčku, který se každou chvíli nořil pod hladinu. Zabočil za roh a zaslechl nějaké lidi mluvící španělsky. Musel se protáhnout další dírou proraženou v sádrokartonu do další chodby. Před ním se zjevil muž a posvítil mu baterkou do obličeje. Ve druhé ruce držel pistoli Tec 9, kterou mávnul směrem k jedné ze zcela poničených tříd.

Tady bylo světlo. Dopadalo sem dvěma rozbitými okny bez křídel, vedoucími do prázdné proluky. Strop byl promáčený a nebezpečně popraskaný, z mokré omítky trčely holé dráty.

V malých skupinkách tu postávalo kolem třiceti nespokojených a neklidných feťáků, beze slova čekajících, až je muž s pistolí kamsi odvede.

Před šéfem stála malá blonďatá prostitutka s řídnoucími vlasy, v těsném korzetu a ještě těsnější sukni. „Už prodávají?“ zašeptal jí.

Otočila se a také zašeptala: „Jo, právě otevřeli,“ ukazujíc mu přitom zkažené zuby.

„Ticho tam!“ zakřičel muž s pistolí z chodby.

Šéf sledoval, jak čas od času ze dveří v chodbě, které vedly zpět na ulici, někdo vychází. Muž s pistolí vstoupil do třídy a nasměroval další skupinku lidí do haly vpravo. Když šéf postoupil blíž, uviděl další hlouček temných postav postupovat nahoru po schodišti. Každou chvíli jiná temná silueta rychle sbíhala dolů a mířila ke dveřím, transakce proběhla. Slyšel je klopýtat a brodit se vodou na jejich cestě zpět na ulici.

Konečně přišla na řadu šéfova malá skupinka. Fronta se pohnula, další zájemci se hrnuli na jejich místo. Šéfova skupinka šla husím pochodem po schodech nahoru. „Pozor na třetí schod,“ upozornil muž s pistolí. Posvítil baterkou na chybějící schod, místo něj byl v prázdném prostoru kus překližky s nebezpečně trčícími hřebíky. Fronta se s krátkými přestávkami pohybovala vzhůru. Nahoře šéf málem narazil do jakési provizorní přepážky, prosvícené zezadu jedinou svíčkou. Když k ní prostitutka před ním přistoupila, všiml si, že je překrytá prostěradlem. Zašeptala do tmy „Dej mi paklík“ a prostěradlo se trochu poodhrnulo.

Za ním šéf uviděl klec z drátěného pletiva, vlnitého plechu, zbytků plechové krytiny ze střechy a dřevěných prken. Zpoza prostěradla se vysunula ruka, vzala od ní peníze a záhy se opět vynořila s pár celofánovými sáčky spojenými gumičkou. Prostitutka se otočila a klopýtavě se na vysokých podpatcích rozběhla dolů.

Šéf přistoupil k přepážce. Za ní se čísi hlas zeptal: „Cuánto?“

„Dame dos grandes,“ odpověděl šéf a předal svoji dvacetidolarovou bankovku. Ruka se znovu objevila se dvěma sáčky s rozmazaným černým razítkem VELMI ÚČINNÉ. Muž ve frontě za ním hrozivě zavrčel „Tak už vypadni, pitomče“, takže šéf jen na okamžik zahlédl v mihotavém světle svíčky za prostěradlem další dva svalnaté chlapy, než se prostěradlo zase zatáhlo a on se ocitl na cestě ven.

Zrovna, když došlápl na poslední schod v „čekárně“, ozval se zespodu křik. Ze střechy se neslo: „Bajando! Poplach! Bajando!“ Ozval se zvuk otevíraných dveří nějakého tajného východu, kterým pracovníci za prostěradlem mizeli s drogami a penězi a další ostrý zvuk zavírané závory, která za nimi zapadla poté, co zmizeli v temných útrobách budovy. Feťáci v panice prchali všemi směry. Zmatené postavy, snažící se najít nějaký úkryt nebo únikovou cestu, se hnaly kolem něj a narážely ve tmě do zdí. Rozběhl se k jedinému světlu, do „čekárny“. Lidé vylézali z oken a skákali na proluku plnou odpadků. Šéf spatřil dole modré uniformy, stojící nad nataženými postavami nešťastných feťáků, odkopávající jim nohy od sebe a nasazující jim pouta.

Šéf slyšel, jak přicházejí, zvuky z přenosných vysílaček se blížily čím dál tím víc. Před „čekárnou“ už viděl blížící se světla baterek, odrážející se od hladiny vody a prosvítající dírami v sádrokartonech. Jakýsi otrhaný muž s rukou v sádře se snažil vlézt pod rezavou drátěnou postel, aby se tam skryl. Jiný zoufale škubal prknem v podlaze a pak zmizel v díře. Malý vychrtlý mužíček s čapkou baltimorských Orioles se prosmýkl kolem šéfa a vklouzl se zakviknutím do uzoučkého prostoru za sádrokartonovou desku opřenou o zeď. Šéf bez rozmyšlení vklouzl za ním. Zahlédl lesk mužíčkových očí, strachem jakoby krysích, a pak vše pohltila tma. Vsoukal se za ním bokem napřed a třísky mu rozdíraly košili a dlaně. Policisté byli ve stejném okamžiku v místnosti.

„Vylezte, vy pytle sraček!“ slyšel jednoho hulákat. „Ruce vzhůru! RUCE NAD HLAVU, TY ZKURVENČE, NEBO TI USTŘELÍM TU TVOJI ZATRACENOU PALICI! NA ZEM! POVÍDÁM NA ZEM! RUCE A NOHY ROZTÁHNOUT!“

Slyšel, jak odtahují drátěnou postel a vytahují ven muže se sádrou na ruce. Slyšel, jak pokřikují na muže na zemi, nejprve klidně, pak vztekle, řev a hrozby. Slyšel někoho křičet „Nemůžu, zachytil jsem se o trubku“ a pak ránu, jak byl muž vytažen ven a hozen na podlahu. Pak cinkot pout.

„Nikoho dalšího tu už nevidím,“ ohlásil jeden z policistů.

„Nakoukni ještě dozadu,“ nařídil druhý. „Jsou zalezlí jak nějací zkurvení švábi.“

V malých otvorech v sádrokartonu před šéfem se krátce roztančilo světlo. Zaklonil se dál do tmy a snažil se nedýchat. Světlo na chvíli zmizelo. Muž s čapkou Oriols se pohnul. Šéf cítil, jak se jeho nohy tisknou k němu, jak se drobný mužíček snaží ještě více schoulit. Ucítil na noze cosi teplého a mokrého a došlo mu, že se mužíček pomočil.

„Jestli tu ještě někdo je, tak vylezte,“ přikázal policista. Ruka s baterkou se vsunula do úzké mezery a na několik vteřin trhaně osvětlila zeď, kousky sádry a třísky padaly na podlahu.

„Ještě tam někdo je?“ zaslechl hlas.

„Nevím, do prdele,“ odpověděl mu druhý. „Na tohle nejsem stavěnej, abych tam strkal hlavu.“

„Tak se na to vyser,“ řekl ten první hlas. „Jestli tam někdo je, tak ať ho sežerou krysy.“

„Tam nikdo nevleze,“ uvažoval další hlas.

„Ještě tam někoho máte?“ zeptal se nový, mnohem autoritativnější hlas.

Kdosi zabouchal obuškem několikrát na desku. Šéfovi pokropily vlasy další kousky sádry. Jiný hlas, vycházející z otvoru ve zdi, pronesl: „Myslím, že tam někdo je. Něco tam vidím.“

V úzké mezeře se znovu objevilo světlo pohybující se baterky.

„Co je tam?“ chtěl vědět hlas.

Šéf zadržel dech.

„Nevím, myslím, že tam někdo je. Vidím nějaký šaty nebo co,“ ozval se hlas z blízka.

„Můžeš je vytáhnout?“

„Ne. Ale můžeme skočit do auta pro kladivo a zjistíme to hned.“

„Vyser se na to. Nebudu se kvůli nějakému zasranci trmácet celou cestu dolů a zase nahoru.“

„Zavolám vysílačkou.“

„Vyser se na to. Jsou to jen nějaké hadry. Ty svině všude nechávají nějaký bordel.“

„Končíme.“

„Tak padáme. Jste tu hotovi?“ ozval se opět autoritativní hlas.

„Máme dva,“ odpověděl mu jiný.

Ve vysílačkách to opět zapraskalo. Šéf slyšel, jak policisté vlečou feťáky pryč. Ozývaly se tlumené kletby, jak policisté klopýtali zpátky, zvuky vysílaček slábly a slábly.

Po několika minutách se už z „čekárny“ za zdí neozýval žádný zvuk. Šéf ucítil, jak se mužíček opět pohnul a snaží se kolem něj procpat ven.

„Dělej, člověče,“ zafuněl. „Musím ven. Nachcal jsem si do kalhot.“

„Pssst!“ odpověděl šéf, stále naslouchaje.

„Jsou pryč,“ řekl mužíček.

„Počkej chvíli,“ zamumlal opatrně šéf.

„Jsou pryč. Je po parádě,“ trval na svém mužíček.

„Nejsem si tak jist,“ zakroutil hlavou šéf.

„Jsou čtyři, půl páté,“ řekl mužíček. „Za chvíli těm hajzlům končí směna. Vrátí se na stanici, a než to sepíšou, už dělají přesčas.“

Šéf opatrně vylezl ven. Stál a smetal si z košile a dlaní třísky. Objevil se malý mužíček, prudce mrkaje. Vyklonil se z okna a prohlásil: „Už jsou pryč. Dneska se už nevrátí.“ Sáhl si do ponožky a vytáhl desetidolarový balíček. Zašátral v podvlékačkách, vytáhl nádobíčko a položil je na podlahu. Na matraci našel cigaretový nedopalek a vytáhl z něj vlákna filtru. „Potřebuju nějakou vodu,“ řekl. Na chvíli vyšel z místnosti a vrátil se s plechovkou. Nasypal heroin ze sáčku do uzávěru od lahve a začal si připravovat svoji dávku.

Šéf sroloval pomačkanou jednodolarovku a hluboce si šňupl z jednoho ze svých sáčků.

„Neměl bys tím tak plýtvat, kámo,“ řekl mužíček.

Nahoře ve tmě zaslechl šéf, jak se prodávající vracejí na své místo v kleci. Ze střechy se ozval hlas: „Otvíráme! Zelená! Otvíráme.“
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Byly čtyři hodiny ráno a venku pršelo. Tommy stál u okna svého bytu v Morton Street, na sobě jen pruhované tričko a jinak nahý, a pozoroval prázdnou ulici. Přemýšlel o té dodávce.

Na posteli spala Cheryl. Navzdory dešti bylo horko, takže ležela nahá na dece, hlavu pod pomačkaným polštářem, a tiše pochrupávala. Tommyho kočka spala taky, stočená poblíž jejího břicha.

Tommy však byl zcela vzhůru. Šlo o tu zatracenou dodávku. Dělalo mu to starosti. Odvrátil se od okna a pohlédl na Cheryl. Drobný kotník s červeně nalakovanými nehty trčel z postele, hrudník se jí rytmicky pohyboval nahoru a dolů.

Zdálo se mu, že ho někdo sleduje. Byl si tím téměř jistý. Když odcházel po směně z Dreadnaughtu, povšiml si pomalované dodávky, zaparkované přímo naproti restauraci. A nějaký muž, jen stín a oči, se z ní na okamžik na něho zadíval. Vylekalo ho to.

Pustil to z hlavy, ale když zatáčel ze Šesté avenue směrem k Morton Street, uviděl tu dodávku znovu, jela pomalu po Šesté, jeden blok za ním. Avšak ani tehdy o tom příliš nepřemýšlel. Něco takového se děje pořád – dodavatel ryb, zeleniny, masa, všeho možného – vidívá je ve městě neustále. Spoustu z nich dokonce zná, a když na ně zamává, zamávají mu zpět.

Ale tuhle dodávku, tu neznal. Nikdy předtím ji neviděl. Byla pomalovaná jinak, jinak než ostatní… a nevypadala na to, že něco rozváží, když parkovala po jedenácté večer naproti Dreadnaughtu. Tommy znal většinu aut, která rozvážela zboží do restaurací v Spring Street. Věděl, kdo bere ryby od Rozza, kdo maso od New York Beef nebo West-Connu, kdo tortilly od La Barbone… takové věci člověk záhy zaregistruje. Dokonce se o tom i mluví, třeba o tom, že Villa Nova bere ryby od společnosti, o které je známo, že nahrazuje hřebenatky rejnočím masem. Tommy si takových věcí všímal, když posedávali se šéfem před restaurací a pozorovali auta dodavatelů do jiných restaurací v ulici. Zapamatujete si, jak ta auta vypadají, stejně jako si zapamatujete dodavatele, kteří šidí na váze či přijíždějí pozdě nebo vůbec ne. Všimnete si, že dodávka vašeho dodavatele stojí na ulici opodál a vy na svoji dodávku ryb stále ještě čekáte.

Ne, tuhle dodávku neznal… neměla na bocích žádný nápis, žádné logo. Byla jen posprejovaná, vepředu, vzadu, po bocích, jako by někde dlouho parkovala a kluci se na ní vyřádili.

Dokonce ještě když ji zahlédl na Šesté, byl pořád klidný. Žádný důvod k panice, pomyslel si. Nic mimořádného. Možná nějaký umělec, podomní obchodník… někdo od Queens nebo jeden z těch, co vlastní dodávku a rozvážejí po městě všechno možné pro svoji malou skupinku zákazníků. Takových je spousta, nemají žádný kapitál, zkoušejí se nějak uživit, pracují v kterýkoliv čas. Nic mimořádného. Náhoda.

Tommy se zastavil u Chumleyho na pár piv a skončil u pokeru s pár kuchaři z Formerly Joe’s. Prohrál třináct dolarů a vypadl z baru o jedné. Odešel zadním vchodem přes dvůr, ač to cedulka na dveřích zakazovala, a dodávka tu byla zas. O půl bloku dál směrem k řece, zaparkovaná u hydrantu. Viděl dva stíny, nehybně sedící uvnitř.

Náhle zcela vystřízlivěl. A vyděsil se. Kráčel od Chumleyho po Sedmé, pak zabočil doprava, rychle přeběhl doleva a klusal Sedmou avenue se srdcem bušícím v uších. Sedmá avenue je zcela přehledná, tady ho nemůžou sledovat dodávkou, pomyslel si. Možná se za ním vydali pěšky…

Běžel až k Woody’s, kde dříve bývala restaurace Montana Eve. Kdysi tam krátce pracoval. Věděl, že tam vede ze zadní jídelny nouzový východ, který není opatřen bezpečnostním zařízením, takže se dá vejít ze Sedmé, projít barem a jídelnou a vyjít na Charles Street. Moc lidí o tom nevědělo, dveře na Charles Street byly pod schody, neoznačené, nic nenasvědčovalo tomu, že vedou do restaurace.

Vběhl do baru, protáhl se kolem pár zákazníků do zadní místnosti a vyklouzl ven na Charles Street. Na ulici si sundal košili, omotal si ji kolem hlavy jako nějaký Arab a nenápadným krokem se vydal k Bleecker Street, a protože byl ve West Village, nebyl o nic nápadnější než ostatní, kteří byli v tuto dobu na ulici.

Na Bleecker Street si chytil taxi a nařídil řidiči, ať zastaví na rohu Morton Street a Hudson Street, za rohem od jeho bytu.

Rychle došel ke vchodovým dveřím a pokoušel se chvějící se rukou zastrčit klíč do zámku, když tu dodávku opět uviděl. Čekala tu na něj, o pár délek auta dole v ulici, v zákazu parkování. Zmaten a vyděšen vešel dovnitř a přikrčil se za dveřmi, příliš vystrašený, než aby opět vyhlédl ven.

Nyní, mnohem později, stál u otevřeného okna bytu a hledal očima dodávku. Byla pryč. Tommy váhal, zda znovu usne. Zřejmě ne. Měl o čem přemýšlet. Opravdu ho někdo sleduje?

Od staré cigarety si zapálil novou a oharek vhodil do přeplněného popelníku na zemi. Nohou zavadil o prázdnou plechovku od piva, která se odkutálela pod postel. Cheryl se ve spánku zavrtěla. Kočka se probudila, protáhla se a opět se stočila do klubíčka, s hlavou Cheryl na paži. Tomu se říká klid v duši, pomyslel si Tommy. V kočičím světě žádné takové starosti neexistují. Mám spát, mám se nažrat? To jsou jediné kočičí starosti. Neměl ovšem v poslední době chuť ani na jedno, ani na druhé… Freddyho krvácející hlava, zástěra nasáklá krví, Freddyho otevírající se a zavírající ústa jako nějaké zlaté rybce… tyto obrazy se mu míhaly před očima. Obával se i snít.

A teď ta dodávka. Určitě ho sledovala. Čekali na něj před domem. Kdo to může být? Jistě ne někdo ze Sallyho lidí, pomyslel si. Dokonce ani Skinny, kterému se moc nelíbilo, že s ním musí sdílet vědomí o vraždě, by ho nesledoval v nějaké zasrané dodávce. Ani kdyby se zbláznili, kdyby měli obavy, že neudrží jazyk na uzdě, nesledovali by ho dodávkou. Prostě by mu zavolali a řekli mu, že je matka nemocná, pozvali ho na kuželky nebo řekli Harveyovi, ať si ho vyžádá brzy ráno na směnu. A cestou by k němu někdo zezadu přistoupil a střelil ho do hlavy.

Ne, to nemůže být Sally, snažil se přesvědčit sám sebe. Vždyť je to jeho strýc, proboha! Sally si namlouvá, že je jeho starší bratr, jeho náhradní otec, navzdory tomu, co si on o tom myslí. Nemá žádný důvod neustále ho sledovat dodávkou. Ví, kde bydlí. Ví, kde pracuje. Může kdykoliv přijít nebo někoho poslat. Může mu zavolat a domluvit si s ním někde schůzku, to by udělal. „Hej, Tommy!“ zavolal by pak na něj někdo na ulici. „Jak se máš? Už jsem tě neviděl, ani nepamatuju…“ Možná někdo, koho zná od dětství, s kým hrál ve škole vybíjenou, nějaký starý kamarád. Usmál by se na něj a uchopil nabízenou ruku, přátelské pozdravení, objetí a „prásk, prásk, prásk, bum!“ A bylo by po něm.

Takže pokud to není Sally nebo někdo z jeho lidí… kdo to tedy, do prdele, je? Z jakého důvodu by ho sledovali policajti? Tedy… samozřejmě věděl, proč by ho mohli sledovat… ale jak by se mohli dozvědět o Freddym? V novinách nic nebylo… nikdo se na něj v restauraci nevyptával. Neobjevili se žádní poldové, aby se vyptávali a hledali důkazy. Sally a Skinny jistě nikomu nic neřekli… proč by ho tedy policajti sledovali? Jen kvůli tamté noci, když se jinak roky a roky držel ode všeho zpátky? Jenže pokud by poldové na něho něco měli, Sally by ho varoval, ne? Nebo nevaroval? Chvíli o tom přemýšlel. Došel k závěru, že pokud by probíhalo nějaké policejní vyšetřování, Sally by mu o tom řekl, už jenom kvůli vlastní bezpečnosti. Sally a Skinny by si jistě nepřáli, aby byl předvolaný bez varování k nějakému výslechu. Zaangažovali by právníky, svoje právníky…

Tommy opět vyhlédl z okna. Stále žádná dodávka. Posadil se před televizi. Zvuk byl stažen na minimum. Pokusil se sledovat nějaký film o střemhlavých bombardérech Stuka, shazujících bomby na Varšavu. Discovery Channel. Cheryl ho nazývala Válečný kanál. Tanky se tiše valily obrazovkou, mosty létaly do povětří, statky hořely, hrdinná polská kavalérie v marném boji s mechanizovanými nacistickými hordami…

Vstal a opět přistoupil k oknu. Od řeky k němu doléhal vzdálený zvuk alarmu nějakého auta.

Žádní chodci, žádní bezdomovci přehrabující se v popelnicích naproti. Spatřil explorer s tmavými skly. Někdo může být uvnitř, pomyslel si. Cítil, jak se mu na zátylku ježí chlupy. Někdo tam může být, pozoruje mne a já o tom nevím. Odstoupil od okna a opatrně opět vykoukl ven. Snažil se rozpoznat ve stínu okének jiný stín, ale marně.

Uvažoval o tom, že sejde dolů a podívá se, ale pak to zamítl jako hloupost. Vždyť ani neví, jestli to vůbec chce vědět. Bylo by to lepší? Jistě ne. Bylo by to ještě horší. Pokud ho někdo opravdu sleduje… čeká na něj před restaurací… pozoruje jeho byt… jestli někoho zajímá natolik, že jej nechává sledovat dodávkou a explorerem… pak to nechce vědět. Nejraději by na všechno zapomněl. Vytěsnil to z paměti. Pohlédl opět na Cheryl, zdravě spící s jeho kočkou. Zatoužil být s ní někde úplně jinde. Třeba někde na venkově, v nějakém venkovském hotýlku. On by vařil a Cheryl by byla v recepci. Žádný Sally. Žádný Skinny… žádné cizí dodávky. Freddyho vražda mizící z paměti, slábnoucí, slábnoucí, až zmizí docela.

Nikdo nemá také důvod obávat se, že by nemlčel, vzpomněl si opět na Sallyho a Skinnyho. Vědí přece, že je našinec. Jeho otec byl také našinec. A jak to s ním dopadlo. Vlastně dodnes neví. Otce nikdy nenašli. Možná by bylo všechno jiné. Kdyby potkal Dianu dřív. Kdyby potkal Cheryl dřív… kdyby byl Sally mrtvý a jeho otec naživu… kdyby jeho matka byla více podobná Dianině matce… k tomu tedy dojít nechtěl. Kdyby matka nenechala procházet svojí kuchyní a jeho životem nekonečný zástup začínajících kriminálníků i veteránů. Zastyděl se. Takhle to svádět na matku! Koho chce obalamutit?

Posadil se na postel vedle Cheryl a pohladil jí vlasy na spánku. Prsty něžně pokračoval dolů po páteři. Sklonil se a přejel jí rty po nahém zadečku. Strach v něm probudil chtíč. Pohladil ji po břichu a zastavil ruku těsně pod ňadrem. Cheryl se na chvíli probrala ze spánku. „Na to zapomeň,“ řekla ospale.

Tommy se stáhl. Cheryl se zachumlala do deky a za chviličku opět tvrdě spala.

Tommy zvedl z nočního stolku šéfův odrbaný výtisk Londýnem a Paříží křížem krážem a přečetl si pár stránek. Byl však příliš opilý na to, aby vnímal obsah slov. Toužil se ztratit v podzemí gargantuovského Hotelu X… tahat s Orwellem led ze sklepa, seškrabávat z talířů holýma rukama zbytky jídel, spolu s ostatními umývači, tedy plongeurs z knihy…

Zatoužil být v Paříži, opilý v Paříži. Chtěl tam být s Cheryl, povalující se na čistém povlečení. Toužil utápět se v ní, nechat si nosit jídlo na pokoj, vylézt na Eiffelovku… nechají člověka vylézt až nahoru? Netušil… toužil pojídat ústřice v malé francouzské hospůdce. Toužil pozorovat Cheryl, jak pojídá ústřice Belon, jak se zaklání a nechává je vklouznout do krku, pravé ústřice, ne ty ubohé náhražky uměle chované v Maine. Toužil popíjet absint, ať už je to cokoliv, a kouřit tenké francouzské cigarety…

Rád by tam měl také svého šéfa… mohl by jim dělat průvodce. Možná by šéf pracoval v nějakém módním bistru, neustále otevřeném. Zašli by vždycky s Cheryl za ním a šéf by jim naservíroval pozdní oběd, talíř takových těch malých ptáčků, v nichž jsou ještě kosti, a lanýže veliké jak pěst…

Daleko, daleko od Sallyho. Daleko od pytlů na odpadky plných mrtvých mužů.

Toužil stát před domem s dřevěnými okenicemi a červenými taškami na střeše, s očima přimhouřenýma ve slunci, čekající, až ho Cheryl vyfotí.
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Seděli u jednoho z lepších stolů poblíž zurčící fontány v zahradním patiu zadní části restaurace. Za nimi se vinul po podpěře světle zelený břečťan a kolem dokola kvetly žluté tulipány. U ostatních stolů klevetily skupinky bohatých starých dam.

„Potřebuješ peníze,“ pronesla jeho matka. Konstatování, nikoliv otázka. Šéf přikývl a stydlivě se usmál.

„Pamatuješ, jak jsme snídávali?“ změnila matka předmět hovoru. „Ve Francii?“

„Čokoládu?“ zeptal se šéf, vděčný za to, že ho matka nehubuje kvůli penězům.

„Ano,“ přikývla. „Bagetka, máslo z Normandie a velká konvice horké čokolády. Velká modrá konvice.“

„Já to miloval,“ vzdychl šéf. „Chybí mi to. To tady nejde, nechutná to stejně.“

„To je tím máslem,“ uvažovala matka.

Vysoká, štíhlá, elegantní, v tmavomodrých šatech s jedinou šňůrou perel. Stříbřité vlasy sčesané do pevného drdolu, což jí dodávalo přísný výraz… tvář měla bledou a bílou, až na lehký nános temně rudé rtěnky. Seděla na židli jak s pravítkem v zádech a dvěma dlouhými, upravenými prsty si sundávala ze špičky jazyka vlákno tabáku. Aniž se otočila, přivolala číšníkovu pozornost a zamáčkla gitanesku do popelníku z broušeného skla.

Číšník před ni postavil velký porcelánový talíř a pravil „madame“. Pohlédla na carré d’agneau, aniž pohnula hlavou nebo změnila výraz v obličeji. Tři tenké kotletky, dokonale upravené a ozdobně zalité omáčkou trůnily uprostřed talíře. Kolem jehněčího byly naaranžovány svazečky mladé zeleniny, převázané blanšírovanými proužky pórku. Číšník obešel stůl a položil před šéfa jeho kambalu.

„Podívej se, kolik ti dali lanýžů,“ řekla jeho matka s lehkým francouzským přízvukem.

Šéf se široce usmál. „Taková kuchyně se ti líbí, co, maman?“

„Parfait,“ odpověděla mu. Líbilo se jí, když ji oslovoval maman.

Číšník jí dolil do sklenice její côtes du rhône, pak vzal ze stříbrného chladiče s ledem láhev pouilly-fussé a dolil sklenici šéfovi. Zeptal se francouzsky matky, zda si přeje ještě něco a matka jej propustila, taktéž francouzsky.

Šéf zvedl prsty z ryby velký plátek černého lanýže a vložil si jej do úst.

„Oh, Micheli!“ zaprotestovala matka. „Prsty ne!“

Šéf pokývl hlavou a vložil si vidličkou do úst první sousto.

„Je v pořádku? Není uprostřed příliš syrová? Není udělaná přespříliš?“ zeptala se matka, pozorujíc ho přes stůl.

„Je v pořádku,“ řekl šéf. Pozvedl velkou sklenici s vínem a téměř polovinu obsahu vypil.

„Sotva jsi začal s rybou a už končíš s vínem,“ poznamenala.

„Vždycky dopíjím to tvé,“ odpověděl. „Téměř ses ho ani nedotkla.“

„A přestaň se na té židli tak vrtět. Proč nejsi v pohodě? Vždycky, jako by tě něco trápilo.“

„Promiň,“ omluvil se šéf.

„A moc piješ,“ dodala.

„Já obvykle tolik nepiju,“ bránil se šéf. „To je tím dobrým vínem. Takové víno piju málokdy. Tak si ho chci co nejvíc užít.“

Pokývla a vzala si delikátní kousek ze středu jehněčí kotletky. „Měl sis dát maso. Nevypadáš dobře.“

„Možná je to játry. Une crise de foie. Včera večer jsem nechal otevřené okno. Průvan a noční vzduch…“

Matka se zamračila. „Nedělej si z toho legraci, Micheli. To není legrace. Mám o tebe starost, opravdu nevypadáš dobře.“

„Jsem v pořádku, jsem v pořádku,“ zamračil se šéf. „Mám prostě hodně práce. Málo spím.“

„Dokonce nemáš ani zdravotní pojistku. Ten hrozný člověk, u kterého pracuješ, dokonce neplatí svému člověku, svému šéfkuchaři, zdravotní pojištění. To je ostudné!“

„Momentálně si to nemůže dovolit,“ vzdychl šéf. „A já také ne.“

Matka zavrtěla nevěřícně hlavou. „Měl bys pracovat zde. Poptám se přátel. Jsem přesvědčená, že tady zacházejí se svými lidmi slušně. Dovol mi, abych se zeptala.“

„Tady nemůžu být šéfkuchařem,“ nesouhlasil. „Chci to vést. Potřebuju peníze, nemůžu si dovolit být pouze obyčejný pomocník, commis.“

„Dobrá,“ přikývla. „Když ne zde, tak někde jinde, kde můžeš být šéfkuchařem. Někde, kde to chodí jako tady.“

Šéf pomalu zavrtěl hlavou. „Já takhle nechci pracovat….nechci vstávat ve čtyři ráno a strkat na Fulton Street nos rybám do žáber. Nechci dělat čtrnáct šestnáct hodin denně, šest sedm dnů v týdnu. A na tenhle typ kuchyně nejsem dost dobrý. Ne na šéfa…“

„To je neuvěřitelně defétistický postoj,“ zakroutila matka hlavou. „Dřív jsi takový nebýval.“

„No, možná, že stárnu,“ usoudil šéf.

„Ano. Přesně tak. Stárneš,“ souhlasila matka. „Ale pořád žiješ jako… jako nějaký cikán. Pořád bez peněz. Střídáš zaměstnání, každé dva roky někde jinde, zrovna tak byty. Žádná rodina, žádné pojištění, nemáš nic.“

„Mám přece tebe, ne?“ zeptal se s úsměvem.

„Ano. Nyní. Ale já tu nebudu věčně,“ vzdychla. „A nechci ti věčně pomáhat. Copak tě slušně neplatí?“

„Platí,“ odpověděl šéf. „Jenže všechno je tu tak drahé, však víš. A dlužím také pár lidem peníze.“

„Vždycky dlužíš nějakým lidem peníze. To je hrozné mít dluhy. Já nedlužím nikomu nic. Nechápu, jak můžeš takhle žít. A ti tví přátelé, vypadají spíš jako… jako nějaký motorkářský gang a ne cuisiniers…“

Šéf se usmál a zatoužil změnit předmět hovoru.

Chvíli tiše jedli. Jeho matka metodicky obírala z jehněčí kotletky poslední zbytky tuku, zanechávajíc na jinak prázdném talíři tři bílé kostičky. Objevil se pikolík a odnesl talíře. Číšník přijel ke stolu se sýry. Matka sáhla do kabelky pro brýle, nasadila si je na špičku nosu a jala si sýry prohlížet. Po chvíli rozvažování si vybrala téměř se roztékající pont l’éveque. Šéf, aniž by se na sýry podíval, si objednal kousek st. andré a camembertu.

„Stále máme rádi měkké sýry,“ usmál se šéf.

„Tady ovšem nechutnají stejně. Ty exportované jsou úplně špatné.“

„Pasterují je,“ vysvětlil šéf.

„Nejsou úplně stejné,“ zopakovala matka.

„Možná bys měla žít ve Francii,“ uvažoval šéf.

„A kdo by ti pak pomáhal s tvými problémy? Kdo by ti dával peníze na tvé dluhy? A mimochodem, nemůžu se vrátit. Teď je to komunistická země,“ zasyčela nenávistně.

„Socialistická,“ opravil ji šéf.

„To je to samé. De Gaulle je měl po válce všechny pozavírat.“

Matka vložila do úst poslední kousek sýra, poklepala si na rty rohem ubrousku a naklonila se kupředu. „Používáš kondom?“

Šéf šokovaně zavrtěl hlavou. „Cože?“

„Když se jdeš povyrazit s přáteli, tak sem tam přece narazíš na nějakou dívku. Používáš kondom? Často o tom čtu v časopisech…“

„Ano, maman,“ odpověděl šéf nazlobeně. Rozhlédl se po okolních stolech, zda to někdo neslyšel. Staré dámy u vedlejšího stolu však usrkávaly svoje martini a komentovaly pikolíkův zadek.

„Ještěže tak. Pak je vše v pořádku. Měl bys ho používat vždy,“ řekla uspokojeně.

„Na co ses to dívala? Na Oprah nebo něco podobného?“

„Co je to Oprah?“ zeptala se matka.

„Zapomeň na to. To byl vtip,“ vzdychl.

„Qu’est ce que vous voulez comme dessert, madame?“ zeptal se číšník, když pikolík sklidil talíře od sýrů ze stolu. Šéfova matka se uvolila popatřit na vozík s dezerty.

„Řekni té vepřové hlavě, ať s tím přijede co nejblíž,“ zamumlal šéf poněkud přiopile.

„SSSSH! Ça suffit!“

Číšník přistoupil k vozíku a přivezl jej ke stolu. Šéfova matka důkladně probrala očima veškeré dezerty na všech třech policích vozíku. „Ach!“ vydechla. „Paris-Brest. Podívej, Micheli, Paris-Brest. Pamatuješ?“ Ukázala na něj prstem a číšník jí porci ukrojil a naservíroval. „Dejte mi to stejné,“ řekl šéf. Když číšník zmizel, matka ho pokárala. „Neměl bys takhle mluvit. Chodím sem každý týden jíst.“

„Omlouvám se, maman. Dělám si legraci. Trocha uvolnění. Užívám si to tady, opravdu.“

„Chutná ti dezert? Pamatuješ si, kdy jsme jej měli naposledy?“ zeptala se.

„V Chagny? Tam měli ty psy, že ano?“

„Ano. Chez Denis. Paris-Brest je absolutně můj nejoblíbenější dezert. Dělali ho tam skvěle. Tento je též vynikající. Chutná ti?“

„Je skvělý,“ řekl šéf a nabral si do úst tak ohromný kus, až mu krém Chantilly zůstal v koutcích úst. „Je vynikající. Mimořádně.“

„Předpokládám, že platit mám já,“ vzdychla matka.

„No…,“ odvětil šéf.

„A říkal jsi, že potřebuješ peníze,“ pokračovala matka a sáhla do kabelky. Podala mu šek na tisíc dolarů, vyplněný jejím pavoučím písmem staré dámy. „Dávám ti ho ovšem pod podmínkou, že se necháš ostříhat. Vypadáš jako nějaký kanibal.“ Držela šek stále za růžek. „A nech si ostříhat ty kotlety. Nechci, aby se lidé domnívali, že jsi nějaký terorista.“

„Jistě, maman,“ souhlasil šéf. Pustila šek.

Šéf položil ušpiněný ubrousek na talíř od dezertu a opřel se do židle. André, šéfkuchař a majitel restaurace, je přišel ke stolu pozdravit. Na sobě měl dokonale bílý kuchařský oděv s pletenými knoflíky a s francouzskou trikolórou zdobící límec. Na kapse na hrudi měl úhledným modrým písmem vyšité svoje jméno a nad hlavou se mu tyčila vysoká naškrobená kuchařská čepice. Chvíli si s šéfovou matkou povídal francouzsky o jídle a jejím zdraví. Pak probrali pár společných známých. Matka se otočila k šéfovi a řekla anglicky: „André, dovolte mi, abych vám představila svého syna. Je též šéfkuchař.“

Šéf zůstal sedět a napřáhl ruku. Zatoužil být mrtvý.
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Ačkoliv jídelna už byla prázdná, bar byl stále v pilném provozu. Velká skupina lidí z Long Islandu se o něčem hlasitě dohadovala u rohu zinkového baru. Opilec, jeden z pravidelných návštěvníků, bundu s nápisem Yankee obtočenou kolem sebe, trhal na malé kousky papírový ubrousek pod svojí skleničkou. Smotával je do kuličky a jednu po druhé je házel do koše pod registrační pokladnou za barem. Dva milenci, oba s nadváhou a nepřiměřeně elegantně oblečení, se osahávali na druhém konci baru. Žena měla jazyk v mužově uchu a muž se potil a vrtěl na stoličce. Hector, pomocný číšník, byl v telefonní budce a s použitím ukradeného čísla kreditky rozmlouval se svojí rodinou v Mexiku. Měl už hodinu po službě a Tommy ho pozoroval ze svého místa v zaplněném baru v zrcadle. Popíjel přitom vodku, napůl sedící a napůl opřený o barovou stoličku. Ucítil, jak někdo dosedl na druhou část stoličky, a když se otočil, spatřil Stephanii. Byla už převlečená do svého civilního oděvu, vlasy měla rozpuštěné a byla cítit parfémem. Opřela se dlouhou hřívou vlnitých hnědých vlasů o jeho rameno a povzdechla si.

„Ahoj, Steph,“ pozdravil ji Tommy. „Jak to dnes šlo?“

„Nebýt těch Kanaďanů, tak by to ušlo,“ řekla.

„Otravovali tě?“ zeptal se.

„Jen trochu,“ pokrčila rameny Stephanie. „Pět dolarů k osmdesátidolarovému účtu.“

„Ještě pořád to může být prima večer.“

Stephanie nevinně pokrčila rameny a objednala si u barmana skleničku. Stoličnou Sea Breeze. Když dorazila, dlouze se napila, otočila se k Tommymu a spiklenecky se zasmála.

„Slyšela jsem, že šukáš Cheryl, je to pravda?“

Tommymu zrudly uši. „Kdo to říká?“

„Někde jsem to zaslechla,“ usmála se.

„Džentlmen o něčem takovém nemluví,“ řekl Tommy.

„Takže ji šukáš,“ pochopila Stephanie a vyloudila na svých smyslných rtech ještě větší úsměv. Opět se dlouze napila. „Jak dlouho to už trvá, ty pse?“

„Hrozně rád bych věděl, kdo ti to pověděl,“ zavrčel Tommy. „Řekni mi to a já ti na oplátku řeknu, jestli je to pravda. Byl to šéf?“

„Michael?“ vybuchla Stephanie. „Že by o tom Michael věděl a nic mi neřekl? Já ho zabiju! Já mu říkám o všem, co se děje na place… všechno. A že by mně něco takového neřekl? Ohóóó! Já ho zabiju!“ Dopila skleničku a objednala si další. Tommy si objednal opět vodku.

„Ne, nebyl to Michael. Byl to Harvey.“

„Harvey?“ podivil se Tommy. „Co o tom ksakru ví?“

„Zavolal si mě včera do kanceláře a zeptal se mě, jestli ty a Cheryl spolu provádíte prostocviky,“ vysvětlila Stephanie. „Nic mi neřekl. Zeptal se. Ale nasadil mi brouka do hlavy.“

„Takhle to řekl? Provádíme prostocviky? Takhle?“ chtěl vědět Tommy.

„Ne,“ zakroutila hlavou Stephanie, „zeptal se mě, jestli spolu chodíte. Harvey je do Cheryl blázen.“

„To si ze mě děláš srandu,“ vytřeštil oči Tommy.

„Ne. On ji miluje. Touží se jí dostat do kalhotek tak zoufale, že už to ani není legrace. Úplně se rozplývá. Proč myslíš, že dostává ty nejlepší šichty? Je do ní totálně zamilovaný. Blázen. Proč myslíš, že umístil kávovar tak nízko? Protože kdykoliv dělá Cheryl kapučíno, může jí koukat na zadek.“

„Zadek má pěkný,“ souhlasil Tommy a zapálil si cigaretu. Nakoukl Stephanii do výstřihu.

„Můžeš mi jednu dát?“ zeptala se Stephanie. „Celý večer po mně všichni loudili cigarety, až mi žádná nezbyla.“

„Jasně,“ řekl Tommy. Podal jí cigaretu a škrtl zápalkou. Naklonil se k ní a přidržel zápalku v dlani.

„Díky,“ vydechla Stephanie.

„Tak jsem ti to řekla a teď to prozraď ty mně. Jak dlouho s Cheryl chodíš?“

„Proč se nezeptáš jí? Tak jo, chodíme spolu. Ale na všechno ostatní, co bys ráda věděla, se zeptej jí,“ vybídl ji Tommy.

„Hm, to nemůžu,“ zakroutila hlavou Stephanie. „Když se jí na to zeptám, tak si bude myslet, že tě chci ošukat.“

„Stephanie,“ usmál se Tommy, „ale ty jsi mne přece už ošukala.“

„Jo, tenkrát,“ pokrčila rameny Stephanie. „Jenže jedno vykouření na záchodě není zrovna vášnivý víkend v Poconos.“

„Asi ne,“ souhlasil Tommy. Zadíval se na barmana, který lelkoval poblíž. „Kurva, přestaň poslouchat, co si tady povídáme.“

Barman se usmál. „Jistě, Tommy, jistě. Promiň.“

„To je největší drbna na place. Jak nějaká stará bába,“ ušklíbla se Stephanie. Naklonila se k Tommymu a zašeptala mu do ucha: „Slyšela jsem, že ho má děsně malýho.“

Barman s vrtěním hlavy odešel. Tommy upil ze skleničky. „Takže Harvey je celý žhavý do Cheryl,“ opakoval a cítil, že vodka začíná působit.

„Řekla jsem jí, ať toho využije. Mohla by si nechat vybělit zuby. Znáš Rachel?“

„Tu malou s kroužkem v nose?“

„Jo. Nechala si spravit a ofazetovat všechny zuby a stálo ji to jenom padesátku.“

„Ale vždyť už neordinuje,“ řekl Tommy.

„On ne, ale jeho bývalý kolega jo. Harvey jí to zařídil. Rachel si s ním dala pár skleniček a bingo! Má zuby jak filmová hvězda.“

„To je ale hodně nechutný, člověče,“ zakroutil hlavou Tommy.

„Já bych to neudělala,“ souhlasila Stephanie. „Za tohle ne.“

„Ale Cheryl jsi to navrhla,“ naježil se Tommy.

„Jen jsem tě chtěla pozlobit,“ odpověděla.

Tommy dopil skleničku a objednal další. Stephanie se k němu přisunula blíž. „Tááák, jak dlouho teda spolu chodíte?“

„Pár měsíců. Spokojená? Nechci ale, aby to všichni na place věděli.“

„To je tak krásné,“ vzdychla Stephanie. „Restaurační romance. Přísně tajné. A nikdo nic netuší.“

„Nikomu po tom nic není,“ opravil ji Tommy.

Stephanie přejela prstem po okraji své skleničky. „Slyšela jsem, že Harvey chce přes oběd najmout nějaké muzikanty,“ řekla.

„Taky jsem to slyšel,“ přikývl Tommy.

„Co si o tom myslíš?“

„Nadšený z toho nejsem. Výplaty nám váznou a on najme nějakou muzikantskou bandu. To nechápu.“

„Viděl jsi to akvárium v okně? Co si o tom myslíš?“

„Panebože,“ zasténal Tommy. „Taková příšernost! Nevěřil jsem, že za to utratil peníze. Muselo to stát majlant. Bude muset někomu platit za čištění, pak jsou tady chemikálie, pumpy, filtry, provzdušňovače. A vypadá to hrozně.“

„Tropické rybičky se chovají obtížně,“ řekla Stephanie. „Já je jednou měla. Voda musí být tak akorát, každou chvíli musíš kontrolovat pH, je s tím spousta práce.“

„Kšefty váznou, má spoustu starostí, aby něco vydělal, a pak jde a utratí spoustu peněz za nějaký zkurvený rybičky. A pak ještě bude platit nějakýmu přiblblýmu klukovi za čištění. Nechápu, v čem vidí návratnost.“

„Povídal, že to vtáhne lidi dovnitř,“ prohlásila Stephanie.

„To říká o každým svým blbým nápadu. Vtáhne to lidi dovnitř. Hejno chcíplých rybiček v akváriu v okně, to je teda vtáhne,“ zafuněl Tommy hořce.

„Mně nevadí. Jsou pěkný,“ pokrčila rameny Stephanie.

„Šéf je chce otrávit, až se nikdo nebude dívat,“ ušklíbl se Tommy. „Ten je nenávidí ještě víc než já.“

Stephanie posmutněla. „Ale neudělá to doopravdy, že ne? Není to přece jejich chyba. Rybičky za nic nemůžou.“

„Říká, že mu to připomíná tu havěť v humřích akváriích. Takové to ‚Vidíte je, jednoho si vyberte‘. Nenávidí to.“

Stephanie se zachvěla. Tommy cítil, jak jí záchvěv prochází celým tělem. „Ale neublíží těm rybičkám?“ zeptala se.

„Ne, to neudělá,“ uklidnil ji Tommy.

„Protože, kdyby to chtěl udělat, tak mi řekni. A já bych řekla Harveyovi, ať mu to rozmluví. Nebo bych mu řekla, že si je vezmu. Že se o ně postarám.“

„Stephanie, ty jsi tak dobrosrdečná. Z téhle strany tě vůbec neznám,“ zakroutil hlavou Tommy.

„Ty mě ještě neznáš z mnoha jiných stran,“ ušklíbla se Stephanie. „A kde je Cheryl? Čeká tě v bytečku jako správná ženuška?“

„To je fakt. Můžu si tě z nich obhlédnout?“ zeptal se Tommy. „Jela za rodinou na Rhode Island.“

„Hmmm,“ zamumlala Stephanie zamyšleně. „Taková šťastná shoda okolností.“ Položila mu ruku na vnitřní stranu stehna a stiskla.

„Nech toho,“ přikázal jí Tommy, ale nepříliš přesvědčivě.

„Ty se červenáš,“ rozzářila se Stephanie. Posunula mu ruku do rozkroku a opět stiskla.

Odvedla si Tommyho skrze jídelnu a místnost číšníků. Klopýtali přiopile po schodech dolů a skrz létací dveře do kuchyně. Kuchaři byli všichni pryč. Velký Mohammed byl jedinou osobou v kuchyni. Vytíral podlahu za linkou a poslouchal egyptský pop z kazetového magnetofonu.

„Bude mlčet?“ zeptala se.

„Velký Mo? Myslím, že jo.“

Tommy a Stephanie prošli kuchyní a chodbou do skladiště. Stephanie se postavila na špičky a vyšroubovala žárovku nad koši s pečivem. Usmála se na Tommyho a stáhla si modré kalhotky s červenými hvězdami pod kolena. Krátce Tommyho políbila, jen se otřela svými rty o jeho, pak se otočila zády k němu, vyhrnula sukni a sklonila se, lokty opřené o pytle s moukou. Tommy jí vložil ruku mezi stehna a stáhl si kalhoty.
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Harvey odcházel z kanceláře a mumlal sám k sobě cosi o výrobníku ledu. Byl porouchaný a společnost rozvážející led přijela pozdě, jen pár minut před zavírací dobou. Carol na něho čekala u baru s druhým glenlivetem na ledu a Harvey se posadil s povzdechem vedle ní a políbil ji krátce na tvář a poté dlouze na krk. Kývl na barmana a objednal si koňak.

Skupinka z Long Islandu v rohu baru se vytratila. Zůstaly jen čtyři dívky s velkými účesy, povídající si s barmanem a chichotající se. Barman přerušil své povídání a nalil Harveyovi dvojitou dávku remy. Postavil koňakovku před Harveye a vrátil se k dívkám. Opřel se o bar, jeden loket na komínku koktejlových ubrousků, a pokračoval ve flirtování.

„Podívej se na to,“ řekl Harvey. „Těm holkám je tak šestnáct. On snad chce, abych kvůli nim přišel o licenci.“

„Proč mu něco neřekneš?“ zeptala se Carol.

„Oho, vsadím se, že všechny mají průkaz, kterým doloží, že jim je dvaatřicet,“ pokrčil rameny Harvey. „Kašlu na to. Mě se to netýká. Teď mám zcela jiné problémy.“ Neustále nervózně pokukoval po barmanovi.

„Špatný den?“ zeptala se Carol.

„Ten nejhorší,“ přikývl. „A ke všemu navrch, dnes ještě volala Janis. Zrovna dnes.“

„Chtěla peníze?“

„Jako vždycky,“ vzdychl Harvey. „Ale tentokrát šlo taky o něco jiného. Něco nového. Tedy, stále jde o peníze, protože mne to bude něco stát. Ostatně jako vždycky.“

„Nedávno jsi jí zaplatil nová prsa. Co chce teď? Zvednout zadek?“

„Je to moje dcera. Řekla mi, že by její dcera ráda jezdila na koni. Jezdecké kurzy! Jsem pozadu s alimenty, jí ale pravidelně přispívám na dítě. Ví, že se tady dřu k smrti a nic nevydělávám. To ví. A najednou přijde s tím, že Sarah chce jezdit na koni. Samozřejmě jsem jí povídal, že si to nemůžu dovolit. Ale to jí zlomí srdce, říkala. Všechny její přítelkyně tam chodí. A pochopitelně jí už předem slíbila, že tam může chodit. Tak já na to, dobrá, kolik mě to bude stát? Povídá padesát týdně za kurz. Dobrá, nelíbí se mi to, nelíbí, ale dá se to přežít… jenže pak mne dorazila zbytkem. Musíš jí ale koupit také oblečení, řekla. Jezdecké kalhoty, košili, sako, přilbu. A boty! Musí mít speciální! Víš, kolik to všechno bude dohromady stát? A příště určitě řekne tomu dítěti, že jí děda koupí nějakého zasraného koně.“

„Je to roztomilá malá holčička,“ bránila ji Carol. „Jestli to Sarah učiní šťastnou, tak to nemůže být nic špatného. Myslím ty kurzy.“

„Židi nejezdí na koni,“ nesouhlasil Harvey.

„Když jsem já byla malá holčička, taky jsem koně milovala,“ vzpomínala Carol. „Kdysi jsem taky jezdila. Na táboře.“

„Jo, jo, jo. Malé holčičky koně milují. To znám. To znám. Ale Janis ji určitě přihlásí do nějakého nacistického venkovského klubu bůhvíjaké zasrané jezdecké akademie, kde mě ani nepustí do dveří. Ti by určitě použili ty koně k tomu, aby mě vyhnali z greenu, kdybych si tam chtěl zahrát golf.“

„Ten klub je soukromý? Víš to jistě?“

„Ne, nevím. Ale ona mi dělá takové věci naschvál. Pokouší se udělat z mé malé holčičky protestanta nebo co. A ještě chce, abych to platil.“

„Když to udělá Sarah radost…“

„Pojďme mluvit o něčem jiném,“ zakroutil Harvey hlavou se smutným výrazem v obličeji. Upil dlouze koňaku, sevřel ruku v pěst a přitiskl si ji na solár. „Jak bylo dnes v práci?“

„Doktor zase něco zmršil,“ odpověděla Carol hlasem sníženým do šepotu.

„Ach,“ zafuněl Harvey rozveseleně. „Tak to mne skutečně těší. Copak zase provedl?“

„Včera prováděl jedné staré paní extrakci neprořezaného zubu moudrosti. Měl jí tam dát stehy. Jemně jsem mu to naznačila. Jen návrh. Ale jen se na mne zašklebil. Dal jí jen paklík gázy a vyprovodil ji ze dveří. Dnes ráno dorazila s hematomem, to jsi ještě neviděl. Takže dneska jí tam ty stehy dal.“ Carol udělala obličej. „Jak ráda bych mu řekla: já jsem vám to říkala!“

Harvey zachrochtal. „Je to lenoch. Ten chlap je prostě líný. To by se nikdy nestalo, kdybych tam byl já. To by se nikdy nestalo…“ Seskočil z barové stoličky. „Pojďme domů. Cítím se jak pytel sraček. Musím ze sebe sundat ty šaty. Kancelář je rovnou nad kuchyní, hned nad schody. Ten kuchyňský odér zaleze všude. Cítím se v těch šatech jak Tuňák Charlie. Musím se převléct. Zaprvé sprcha, potom možná vířivka, možná vydrhnout záda, co říkáš?“

„Vydrhneš mi je také?“

„Nejprve ty mně.“

Zezdola náhle vyšli Tommy a Stephanie a postavili se vedle baru. Tommy měl ve tváři přihlouplý výraz a Stephanie si opravovala rtěnku, využívajíc k tomu zrcadlo za barem.

„Nechci ani domyslet, co tam dole spolu dělali. Tohleto místo je v poslední době jak Sodoma a zkurvená Gomora dohromady,“ vzdychl Harvey. Naposledy se s obavou podíval na barmana, stále hučícího do dívek s velkými účesy, celé to portfolio pěkně u baru před sebou. Dívky obdivně a nevěřícně vzdychaly, chichotaly se a šeptaly si přes barmanovu hlavu vtipné poznámky.

„Bože,“ zamumlal Harvey, „jak já ty herečky nenávidím!“
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Harvey ležel na dece v paprscích pozdního srpnového slunce. Vlak právě vyvrhl další dávku cestujících a Harvey je pozoroval, jak proudí s termoskami, skládacími plážovými stoličkami a novinami dolů z nástupiště. Otřel si pot z čela, vypnul walkman, vyndal sluchátka z uší, otočil se na záda a za chvíli spal.

Když se probudil, bylo půl třetí. Podíval se na hodinky a posadil se. Spal déle než hodinu a půl. Lidé začínali opouštět pláž. Odehnal od deky pár racků a zašátral v batohu. Natřel si záda drahým francouzským opalovacím krémem a překulil se na břicho. Na rohu deky měl sáček se sušenými meruňkami a ořechy. Natáhl se pro něj, pak si to rozmyslel a překulil se zase zpět. Poklepal si několikrát na břicho, zkontroloval si tloušťku tuku pod pupkem a postavil se. Zadíval se na Seymourův rybí bar na nástupišti, opět si poklepal na břicho a vydal se pro pár pečených škeblí.

Snědl je a zapil velkým točeným pivem na lavičce na konci nástupiště. Opálení vysportovaní teenageři hráli na pláži volejbal. Na vedlejší lavičce blondýna s velkými prsy, střapatými vlasy a vytetovanou lebkou na téměř holém zadku popíjela něco skrytého v hnědém papírovém sáčku. Vedle ní seděli tři mladíci, všichni stejně odění: kanady, modré džínsy, bez košil. Celí potetovaní. Hrudě a záda měli pokryté křičícími orly, svíjejícími se hady, plížícími se pantery, lebkami s cylindry a hákovými kříži. Starý muž v motorovém invalidním vozíku a s páskou přes oko se zastavil u jeho lavičky a začal házet drobky holubům a rackům. Za chvíli byli ptáci všude kolem. Harvey znechuceně vstal a vrátil se zpět na deku.

Chvíli ležel na břiše, ale stíny se prodlužovaly, více a více lidí si balilo své věci a mířilo ke stanici. Podíval se na hodinky. Bylo půl čtvrté. Natřel si tvář, hrudník a paže après soleil a začal balit. Natáhl si na plavky bílé lněné šortky a přetáhl přes hlavu červené tílko.

Svoji toyotu našel osamělou uprostřed parkoviště. Uvnitř bylo šílené horko a rozpálený potah jej pálil pod šortkami do nohou. Stáhl všechna okénka a pustil pásku. Když opouštěl parkoviště, zrovna zpíval Marvin Gaye o radioaktivní zamořené zemi. Bubnoval prsty na volantu do rytmu, zpíval si spolu s ním, vděčný za chladivý vánek. Minul železniční stanici a zabočil doleva na krátký most k Island Parku a pak přímo do boční ulice, paralelní s úzkým kanálem mezi Long Beach a Island Parkem. Podél vodní cesty byla spousta barů a restaurací a jejich parkoviště byla zaplněna novými naleštěnými silnými vozy a motocykly. Harvey minul velkoobchodníka s humry a zamířil k malé proluce před budovou s napodobeninou fasády ze španělského koloniálního období. Na tabuli ve tvaru kaktusu byl nápis THE MESSA GRILL.

Prošel restaurací dozadu k dřevěnému molu. Pod vesele pruhovanou markýzou tu stál malý okrouhlý bar. Z baru vedly schody dolů k přístavišti, přeplněnému motorovými čluny. Jejich opálení majitelé postávali na schodech a kolem zaplněného baru s plechovkami s pivem v malých chladičích z pěnové gumy v ruce. Tři podsadití běloši hráli na malém jevišťátku reggae. Harvey přistoupil k baru, pach opalovacích olejů tu těžce visel ve vzduchu. U vytíženého barmana si objednal margaritu Sauza s ledem. Když dostal svoji sklenici, porozhlédl se po volném stole. Našel jeden v rohu a mokrý potem dopadl do židle. Upracovaná číšnice se ho přišla zeptat, zda si dá něco k jídlu, ale jen zavrtěl hlavou. Vytáhl z batohu výtisk Gourmetu s oslíma ušima a chvíli si v něm listoval a usrkával ze sklenice.

Ve čtyři hodiny se objevil vysoký hubený muž kolem pětačtyřiceti let, s dlouhým prošedivělým koňským ohonem a silným opálením, který přišel od hlavního baru v restauraci. Na sobě měl vybledlou havajskou košili, džínsy sepnuté na lýtkách, na nohách sandály z provázků a na očích sluneční brýle Ray-Ban. Přistoupil k jeho stolu a posadil se.

„Ahoj, paďoure,“ pozdravil, ukazuje přitom řadu velice bílých zubů. Kůže kolem očí se mu svraštila jak starý pergamen.

„Nazdar, Julie,“ opětoval Harvey pozdrav. „Jak se daří?“

„Zrovna jsem se vrátil z Belize,“ oznámil muž.

„Jak tam bylo?“

„Tam dole je to skvělé. Opravdu fantastické potápění. Nádherné útesy.“

„To zní dobře,“ přikývl Harvey.

„Příští týden kupuju novou loď,“ pokračoval muž. „Tentokrát plachetnici. Mám v plánu na podzim vyrazit na Antiguu.“

„Tedy, Julie, ty si žiješ!“ zafuněl Harvey. „To by se mi také zamlouvalo, plachtit si v Karibiku. To by se mi také zamlouvalo.“

„Byl jsi na pláži? Nachytat nějaké ty sluneční paprsky?“

„Jo,“ přikývl Harvey. „Pro změnu je skvělé počasí. Chytil jsem barvu?“

„Skvělou barvu,“ souhlasil muž. „Používáš něco s ochranným filtrem?“

„Jo, používám,“ odpověděl Harvey.

„Jakým číslem se mažeš?“

„Dvanáctkou na obličeji a sedm a půlkou na zbytek. Estée Lauder. Je drahá.“

„Na obličej by sis měl dávat patnáctku,“ zakroutil hlavou muž. „Nebo chceš vypadat jako Willie Nelson? To snad ne!“

„Máš to pro mne?“ zeptal se Harvey tichým hlasem.

Muž sáhl do kapsy havajské košile a vytáhl zmačkaný ubrousek. Rozhlédl se po baru a pak posunul ubrousek po stole až k popelníku. Harvey ho vzal a zastrčil jej do kapsy šortek.

„Je to půlka. Tolik jsi chtěl, ne?“ ujistil se muž. Harvey přikývl. „Není to tak ostré jako některé ty sračky tady.“

„Můžu ti to zaplatit příště?“ zeptal se Harvey. „Cestou na pláž jsem nestihl zastavit se v bance, chtěl jsem chytit nejlepší slunce.“

Muž přikývl. „Zaplatíš příště. Ale už to narůstá. Já tě rád založím, ale musím nakoupit pár věcí na tu loď.“

„Můžu zaběhnout k bankomatu,“ řekl Harvey. „Myslím, že tady ve městě jeden je.“

„Dáš mi to příště. To je v pořádku,“ řekl muž. Podíval se na velké potápěčské rolexky na zápěstí. „Už musím jít. Mám sraz s pár lidmi, které jsem potkal na Atlantic Beach. Do příště to sežeň.“ Vstal, odkráčel ke schodům k přístavišti a na okamžik zmizel Harveyovi z dohledu. Ozval se hlasitý zvuk motoru a Harvey ho opět spatřil na palubě člunu. Vplul do středu vodní dráhy, otevřel škrticí klapky a vyrazil pryč, zanechávaje ostatní lodě v pohupujících se vlnách.

Harvey dopil svoji sklenku a vydal se na toaletu.
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Al předjel s červenou alfou před Evergreen Sportsmen’s Club. Palubní kazeťák hrál Jigsaw Puzzle od Rolling Stones. Stáhl okénko, zesílil hudbu a vystoupil z auta. Staříci před klubem se ušklíbali nad burácejícím rokenrolem a sledovali Ala s odměřeným zájmem.

Charlie Wagons, stojící ve svém koupacím plášti ve dveřích klubu, zachmuřil tvář a úkosem se na něj podíval.

„Znám vás?“ zeptal se.

„To nevím,“ pokrčil rameny Al. „Znáte mne?“

„Jste polda,“ pochopil Charlie.

„Od federálů, Charlie. Ef – Bí – Aj. Jmenuji se Al.“

„A to musíte hrát tu muziku někde z džungle tak hlasitě zrovna tady? Není slyšet vlastního slova, zatraceně,“ snažil se Charlie přemoci svůj vztek.

„Jejda, tak to se omlouvám, Charlie,“ zašklebil se Al. „To je ode mne zatraceně bezohledné.“ Neudělal však jediný pohyb, aby hudbu stáhl.

„Tak co tady chcete, pane FBI? Potřebujete něco? Tak si promluvte s mým právníkem. Dám vám na něj číslo.“

„Omlouvám se,“ řekl Al. „Nemáte na mne chvilku čas? Nepřišel jsem vás obtěžovat. Vůbec ne. Hledám jen někoho, kdo by mi pomohl s jednou věcí, na které zrovna dělám. Někoho, kdo by mi byl při vyšetřování k ruce.“

Charlie odhodil napůl vykouřený doutník na ulici. Natočil hlavu a podíval se podezřívavě na Ala. „Co potřebujete?“

„Pracuju na jednom případu v Brooklynu. Velký případ vydírání a korupce. Šéf mě honí po celém městě, aby měl co nejvíc informací. Mafiáni z Kalábrie. Neslyšel jste o nich?“

Charlie mlčel. Al pokračoval. „Jen si říkám, jestli vy, jako angažovaný občan trvale žijící v této oblasti a tak vůbec… jestli byste nám v tom nechtěl být nápomocen. Ochránit tu legitimní podnikání před záludnou infiltrací kriminálními živly z ostatních oblastí.“

„V této oblasti…,“ začal Charlie.

„Myslím to tak, že vy tu žijete celý svůj život. Jste tu respektovaným člověkem. Vím, že lidé, kteří zde žijí, za vámi chodí se svými problémy. Máte tu rodinu a jistě by se vám nelíbilo, kdyby si tu nějací lidé z Brooklynu dovolili půjčovat za obvyklé úroky peníze místním podnikatelům. A vytlačili by slušné, tvrdě pracující občany, jako jste vy. Myslím, že byste pokládal něco takového za velice ponižující,“ usmál se Al.

„S vámi se bavit nebudu,“ řekl Charlie a ucouvl o krok zpět.

„Mám tomu rozumět, že vás to nezajímá?“ zeptal se Al s předstíraným překvapením.

„Vypadněte,“ zafuněl Charlie.

„Nechtěl jsem vás rozčílit,“ zakroutil hlavou Al.

„Nejsem rozčilený,“ překotně ze sebe vyrazil Charlie. „Nejsem vůbec nic! Promluvte si s mým právníkem. S vámi se nebavím! Už ani jedno zkurvené slovo!“

Al pozvedl ruce dlaněmi dopředu. „Hej, hej, Charlie, neberte to tak zle. Neutíkejte.“

Charlie stál na svém. „Nikam neutíkám. Já jsem tady doma. Jestli by měl někdo utíkat, tak vy odtud. Vypadněte.“

„Dobrá,“ přikývl Al. „Dobrá. To respektuji. Nechcete se v tom angažovat. Ale co vaši společníci a kamarádi tady?“ Ukázal na staříky na židlích před klubem. „Co víte? Možná by nám rádi pomohli. Mohli by začít jako nějaká hlídka nebo tak něco. Mohli by to tu za nás hlídat. Porozhlédnout se po těch brooklynských týpcích a nahlásit nám jejich případné nezákonné jednání. Můžete vytvořit hlídky. Vysílačky, baterky. Samozřejmě žádné zbraně, takže by to bylo bezpečné. Rádi bychom vám v tom vypomohli. Možná bychom vám mohli opatřit i uniformy. Jakou máte velikost, Charlie? Čtyřicet? Čtyřicet dva? Byli byste něco jako Strážní andělé. Oči a uši oblasti. Co tomu říkáte? Máte zájem?“

„O čem to, do prdele, mluvíte?“ zařval Charlie.

„Kde je váš přítel Sally Paruka?“ zeptal se Al. „Nikde ho tu nevidím. A to jsem si myslel, že vy dva jste si blízcí. Všichni říkají, že je něco jako váš syn. Říkal jsem si, že tu možná bude. Myslíte, že by nám chtěl pomáhat?“

„Kurva, vypadni odtud!“ zamával Charlie pažemi. „Zmrde! Okamžitě odtud vypadni, ty hajzle! Vypadni, ty čuráku!“

Al se podíval upřeně na hodinky. „Vidím, že teď nejste zrovna v náladě. Co kdybychom se sešli někdy jindy? Zítřek by vám vyhovoval? Můžeme tu někde poobědvat a probrat znovu ty hlídky. Probrat detaily. Pokud byste přinesl tady jejich velikost, urychlilo by to tu dodávku uniforem. Co kdybych vás pozval na oběd? Nebo můžeme pojíst tady, donesu něco k jídlu. Co máte rád? Můžu přinést nějaké obložené chlebíčky. Jaké máte rád? Krůtí? Kuřecí? Od Reubenů?  Já jsem na pastrami. Znám tady na Druhé jedno místo, kde dělají skvělé.“ Al se na chvíli odmlčel a zatvářil se přemýšlivě. „Nebo byste dal přednost něčemu lehčímu? Co takhle salát? Ten škrob, co pořád pojídáte, chlapci, je špatný na srdce.“

Charlie, ve tváři brunátný, vklopýtal zpět do klubu, mumlaje přitom kletby. O pár vteřin později velký muž ve svetru do véčka uzamkl dveře.

Al se obrátil ke staříkům na židlích. Zaraženě seděli a zírali na něho. „Ježkovy oči! To jsou teda ksichty!“ pronesl. Nasedl do červené alfy a zmizel v provozu.

Al našel Dannyho Testu, kterak sedí na krabici od pomerančů ve skladu firmy Testa Produce v Hunt’s Point v Bronxu. Muži s přepravními rudly nakládali zboží do přistavených nákladních automobilů. Kolem pasu měli kožené pásy a na sobě trička s logem Testa na zádech. Danny kouřil doutník a probíral se složkou plnou objednávek a faktur.

„Nazdar, Danny,“ pozdravil Al.

Danny mlčky vzhlédl od své složky.

„Jmenuju se Al. Jsem zvláštní agent přidělený k Útvaru rychlého nasazení proti organizovanému zločinu Jižní oblasti New Yorku.“

„O co jde?“ zeptal se Danny.

„Omlouvám se, že vás vytrhuju z práce,“ řekl Al. „Opravdu. Vím, že jste zaměstnaný člověk. Ale něco jsme se na útvaru dozvěděli a já bych potřeboval vaši pomoc.“

Danny se křečovitě usmál. „Jo?“

„Jde o pohřešovanou osobu,“ pokračoval Al.

„Netušil jsem, že se vy chlápci zabýváte pohřešovanými osobami,“ zakroutil hlavou Danny.

Al pokračoval, jako by neslyšel. „Pátráme po okolnostech zmizení jistého Freddyho Mansa. Zmizel už před delší dobou. Lidé začínají mít starosti. Jeho rodina z toho už šílí. Už dlouho o něm nikdo nic neslyšel a upřímně řečeno,“ Al ztišil hlas, „lidé se začínají obávat nejhoršího, však víte.“

„Toho chlápka neznám,“ prohlásil Danny se strnulým úsměvem na tváři.

„Freddyho Mansa? Vy ho neznáte?“ vyrazil ze sebe Al. „Zatraceně, teď se cítím jak nějaký blbec. Jedu sem takovou dálku, čtvrt nádrže v háji, a vy ho neznáte. To je tedy nepříjemné. Říkal jsem šéfovi: ‚Jedu na Hunt’s Point za Dannym Testou. Ten Freddyho zná. Určitě si o něj také dělá starosti. Promluvím si s ním. Možná bude vědět, kde bych ho mohl najít. Možná by nám mohl pomoci.‘“

„Myslím, že jste ten výlet absolvoval zbytečně,“ pokrčil rameny Danny.

„No jo,“ povzdechl si Al. „Vypadá to tak. Asi jsem to nějak popletl. To ty zatracené fotky, co mi dali na útvaru. Moc z dálky. Mizerné rozlišení. Strašně zrnité a často v mizerném světle. Podívejte se na tuhle, dva chlápci stojí vedle sebe, usmívají se a poplácávají se po zádech. Tak jsem si řekl, to budou kamarádi. Určitě se znají. Jen koukej, jak se k sobě mají jako dva teplouši. Musí se znát dlouho. Pak jsem se na tu zasranou fotku podíval podruhé a už jsem si nebyl tak jistý. Možná je ta fotka trochu rozmazaná. Možná to vidím špatně. Možná to není Danny Testa, smějící se a řehtající se jako kůň se starým Freddym M. Možná to ani není Freddy, ty fotky jsou tak mizerné. Kdo to může říct najisto? Možná je to Winston Churchill stojící před Evergreenem. Kdo ví?“

Danny se zavrtěl a smích mu pomalu mizel z tváře.

„Tedy já vím, že to není Winston Churchill. Určitě ne, protože ten je přece dávno mrtvý, že jo?“

„Kdo je mrtvý?“ nechápal Danny.

„Churchill přece. Budeme s nimi bojovat na všech plážích, a tak dál. Ten anglický chlápek.“

„Neznám žádného anglického chlápka,“ řekl zmatený Danny.

Al se na něho užasle podíval. „Vy jste myslel, že on je mrtvý? Freddy?“

„O ničem takovém nic nevím,“ vyjekl Danny. „Nepamatuju se ani na nějaké setkání s tím… jak se jmenuje? Freddy… jak dál?“

„Freddy Manso,“ řekl Al.

„Manso, Manso. Ne, nic mi to nepřipomíná. Podnikal v zemědělských produktech?“

„Ne,“ zakroutil hlavou Al. „Myslím, že Freddy podnikal v tom, co byste nazval průmysl zábavních a finančních služeb.“

„Protože jinak bych toho chlápka znal,“ uvažoval Danny.

„Co se dá dělat,“ řekl Al.

„Kdyby byl z branže, nakupoval zemědělské produkty nebo prodával zemědělské produkty, tak bych ho tu mohl zahlédnout. Ale takhle…“

Al se podrbal na bradě. „No, dobrá. Asi jsem se spletl. Byl jsem si jistý, že ho znáte.“ Napřáhl ruku. Danny ji nepřijal. Al se obrátil a šel ke svému autu. „Díky za váš čas. Ještě se tu porozhlédnu.“

„No jasně,“ přikývl Danny.

Danny Testa stál vedle Charlieho Wagonse v pozdním odpoledním slunci.

„Byl za tebou někdo z FBI?“ zeptal se Charlie.

„Jo,“ přikývl Danny. „Za tebou taky?“

„Jo. Něco mlel. Něco o lidech z Kalábrie…,“ začal Charlie.

„Možná bychom se měli projít,“ navrhl Danny. „Mají mikrofony. Pořizují fotky.“

Charlie ukázal na hnědý čtyřdveřový chevrolet, stojící na ulici asi padesát metrů od nich.

„Tamhle jsou. Tuhle jsem řekl Mickeymu, ať jim donese kafe.“

„Projít se musíme každopádně. Možná nás i odposlouchávají,“ zamumlal Danny s pohledem upřeným na sledovací vůz.

„Bude to tak lepší,“ souhlasil Charlie. Došli na roh Spring Street a zabočili k městu. „Ten feďák říkal něco o tom, že tady ty lidi z Brooklynu lichvaří.“

„Jo? Možná tě jenom tak zkoušel,“ pronesl Danny s nadějí v hlase.

„Jasně, že mě jen tak zkoušel. Jenže netuším, proč to dělá,“ řekl Charlie. „To je ten problém. Nevím, proč to dělá. Co mi naznačuje, že bych měl vědět a nevím?“

„Nevím,“ zakroutil hlavou Danny.

„Něco jsi někde zaslechl?“ zeptal se Charlie.

„Ne, vůbec nic.“

„Co říkal ten chlápek tobě? Co chtěl vědět?“ pokračoval Charlie.

„Pokoušel se zjistit něco o tom maníkovi tady. O tom zdejším. Co s ním byl ten problém.“

„Cos mu řekl?“ chtěl vědět Charlie.

„Řekl jsem mu, že ho neznám,“ odpověděl Danny. „Co jsem měl na to říct? Povídal, že mají fotky.“

„Tebe s ním?“

„To mi řekl,“ odpověděl Danny. „Vyfotili nás u klubu.“

„To není nic nového. Mají takových fotek spoustu. To nic neznamená…,“ zafuněl Charlie pohrdavě.

„Mně se to nelíbí,“ vzdychl Danny. „Chtěl, abych to věděl, že jo? Musel pro to mít tedy nějaký důvod, když chtěl, abych to věděl.“

„Mně říkal podobné sračky. O Brooklynu,“ uvažoval Charlie.

„Co se ale děje?“ zeptal se Danny nespokojeně.

„Nemají nic. To se děje. Vědí hovno, a tak se ho snaží rozmáznout. Zkoušejí, jak zareagujeme, jestli něco blbého neřekneme. Něcos mu řekl?“

„Ze mě nedostal jediný zasraný slovo,“ bránil se Danny.

„To jsou ty jejich zkurvené hry. Ty milují. Posílají ti pohlednice? K Vánocům, k narozeninám? Mně jo. Šťastné narozeniny přeje FBI. Loni mi tak domů nasadili štěnici, v pohlednici ‚Přejeme brzké uzdravení‘. Věřil bys tomu?“ Charlie zavrtěl nevěřícně hlavou.

„Mně poslali pohlednici jen jednou,“ vzpomněl si Danny. „Když mě pustili. Blahopřejeme k uvedení do života.“

„Takhle utrácejí peníze daňových poplatníků! Ti chlapi nemají nic lepšího na práci než vysedávat a otravovat lidi rozesíláním pohlednic,“ postěžoval si Charlie.

„Takže o nic nejde…,“ řekl Danny.

„Přesto bych rád věděl,“ uvažoval Charlie, „jestli tu někdo odjinud nepůjčuje prachy.“

„Kdo si myslíš, že by to mohl být?“

„Mluvil o Sallym Paruce,“ řekl Charlie. „Zmínil se o něm, takže by to mohl být někdo od něj.“

„Kdo by to ale mohl být?“

„Možná ten nový. Ten židovský zubař. Ten vedle Hraběte. Hrabě to být nemůže, toho známe.“

„Takže, co bych měl udělat?“

„Promluv si se Sallym. To udělej nejdřív. Pak nevím. Nejsem si jistý. Nemůžu se rozhodnout, koho bych měl vypráskat nejdřív. Jejich hochy? Nevím, jestli bych se teď měl pouštět zrovna do něčeho takového s Brooklynem. Nebo vyřídit Sallyho? Nejsem si jistý. Kdybych si byl jistý, tak dobře vím, co bych udělal,“ řekl Charlie.

„Sally má nasráno v hlavě, ten se jen veze,“ byl si jistý Danny.

„Je zajímavé, že ten chlápek v poslední době platí pravidelně. Dřív s ním byl týden co týden problém.“

„Mluvíš o tom zubaři?“

„Jo. Moc by mě to nepřekvapilo. Sally na to nemá, to je jasné. Je mi také jasné, že se něco děje. A ten chlápek z Kalábrie mě rozhodně nemá rád. Takže si dovedu představit, že se snaží strčit tady nohu do dveří.“

„Jenže kdybys chtěl odepsat někoho z Brooklynu, z našich přátel, tak bys na to musel mít povolení, že jo? Musel bys s tím jít před Komisi,“ řekl Danny.

„Seru na ně. Je to parta staříků. Řekli by ne. A do háje bych šel já. Ne. Já nechci udeřit na nějakého bosse. Jenom na ty, co sem vlezli. Dej to za úkol Sallymu. Ať to zařídí. Řekneme mu, že máme povolení, že je to jeho nepořádek, tak ať si ho uklidí.“

„A co bude dál?“

„On už to nějak udělá. Ale dělá se mi z něj špatně,“ řekl Charlie. „Je jako kost v krku, odjakživa.“

„Měl bych promluvit s pár lidmi. Zjistit, jak to je,“ uvažoval Danny.

„To je jasné. To bys měl,“ souhlasil Charlie.

„A když je to tak, jak si myslíme, že to je…“

„Pak řekni Sallymu, ať to napraví. Může použít Skinnyho.“

„Nebudeme pak mít problém s tím chlápkem z Kalábrie?“

„S tím teploušem? Seděl jsem s ním v Lewisbergu. Měl to rád do zadku. Měl tam jednoho negra, co kradl auta, tomu ho kouřil, taky teplouš. Ten chodil v ženských šatech, když se nikdo nedíval,“ vzpomínal Charlie rozhořčeně.

„To si děláš srandu, ne? Ten chlápek je obr. Je stavěný jak nějaká zasraná stodola. Viděl jsem ho…“

„Povídám, že je to teplouš. Všichni to vědí. Všichni šéfové. Těm to bude jedno, protože si to zaslouží.“

„Nemůžu tomu uvěřit,“ zakroutil hlavou Danny.

„Věř mi,“ trval na svém Charlie. „Patří mu všechna ta teploušská místa na západní straně. Možná tu uviděl něco, co se mu zalíbilo. Takhle se poprvé dostal na Manhattan. Teď se možná chce posunout na východ. Do prdele s ním. Nacpu mu do té jeho díry rachejtli,“ zavrčel Charlie.

„Hoši, co vybírají,“ řekl Danny. „Správně?“

„Jo, zjisti, kdo to je. Pak to spolu znovu probereme, než na ně někoho pustíme.“

„Fajn. A co ten druhý problém?“ zeptal se Danny.

„Aha. Ta druhá věc? Ten maník? Ten maník, co zmizel? S tím si nedělej starosti. Jen se tak vytahujou, že vědí bůhvíco.“

„Doufám jen, že z toho nebude žádný problém,“ zamumlal Danny nervózně.

„Pokud bude, bude to Sallyho problém,“ řekl Charlie.
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Sally seděl za volantem svého nového buicku. Tedy, nebyl nový, ačkoliv měl podle tachometru najeto jen sto padesát mil. Sally si ho před dvěma hodinami vyzvedl v jednom autovrakovišti v Queensu. S posilovačem řízení bylo něco v nepořádku, vydával hrozné zvuky, kdykoliv zatočil příliš doleva nebo doprava. Gumové těsnění kolem okénka u řidiče bylo už zetlelé a uvnitř to páchlo, jako by v autě někdo vozil psa. Sally zastavil na světlech a snažil se na radiopřijímači naladit nějakou stanici s popem.

Vedle něj zastavila červená alfa romeo a Sally na ni závistivě pohlédl. Proč nemůže mít také takové auto? Řidič alfy se naklonil a stáhl okénko na straně spolujezdce. „Hej, Sally Paruko!“ zavolal Al.

Sally také stáhl okénko a to vzalo s sebou dolů do dveří kus zteřelého těsnění. Podíval se do alfy, aby zjistil, kdo si tu jezdí s tak krásným autem a dovoluje si ho takhle oslovit.

„Hej, Sally Paruko,“ opakoval Al. „Nové auto?“

Sally si ho prohlédl. Vypadal jako polda. Ale kde by vzal polda tak krásné auto? Pravděpodobně bere. Sally si v duchu probral všechny ty přátelsky se chovající policajty, kterých se bál, a pokoušel se tu tvář zařadit.

„Hej, cukrouši,“ řekl ten muž, „to tě nechají jezdit v takovém křápu? Copak si nezasloužíš aspoň caddy? Co se to děje? Já myslel, že se ti daří, a ty se tady projíždíš v takovém autě…“

Sally, nepříčetný vztekem, cloumal klikou dychtivý vylézt z buicku, hrábnout do alfy a uškrtit toho hajzla, který si dovoluje takhle s ním mluvit… toužil popadnout ho za hlavu, vyrazit mu všechny zuby a pak ho nechat zhrouceného na volantu toho jeho autíčka. Zuřivě cloumal klikou. Zůstala mu v ruce. Červená alfa vyrazila přes přechod, zanechávajíc zuřícího Sallyho, bouchajícího pěstmi do volantu, na světlech.

Bylo jedenáct dopoledne a Tommy si užíval u pekanového lívance a četby kulinářské části The New York Times. Restaurace The Pink Teacup byla téměř prázdná, jedinými dalšími hosty byla postarší dvojice homosexuálů, sedící u dveří na druhé straně jídelny. Tommy si rozložil noviny přes dva stolky. Předem si lívanec nakrájel na malé kousky, takže levou rukou mohl listovat novinami, zatímco pravá ruka se pravidelně pohybovala mezi talířem a ústy. Kuchař se zabýval přípravou kapusty na večer a jediná číšnice, sedící na židličce u pokladny, mu se silným jižanským přízvukem cosi četla z časopisu People.

Otevřely se dveře a do restaurace vstoupil Al. „Bože, já mám hlad,“ oznámil. Obrátil se na číšnici. „Můžu něco dostat?“ Číšnice přikývla a vrátila se ke čtení časopisu.

Al se vydal k Tommyho stolu. „Tommy Pagano, že jo?“

Tommy překvapeně vzhlédl.

Al si bez zaváhání sedl do židle naproti němu. Loket si opřel do novin.

„Nebude vám vadit, když si přisednu, Tommy?“ zeptal se.

Tommy pohnul rty, ale ven žádný zvuk nevyšel. Po chvíli ze sebe vykoktal: „Promiňte… nevzpomínám si… my se známe? Někde jsme se potkali?“

Al se k němu naklonil. „FBI, Tommy. Jmenuju se Al. Jsem zvláštní agent přidělený ke kanceláři státního návladního tady na Manhattanu. Hochu, to je ale náhoda, že vás tu potkávám!“

„C-co tím míníte?“ zakoktal se Tommy a odložil vidličku.

„Že jsem vás tu potkal. Já to tu miluju. Chodím sem už léta. Už od sedmdesátých let. Celou tu dobu sem chodím na jídlo. Co jste si dal? Pekanový lívanec? Ten miluju.“ Otočil se a zavolal na číšnici: „Dej mi to stejné, co má tady pán. A černé kafe.“ Číšnice vstala, napsala objednávku a podala ji kuchaři.

Al obrátil svoji pozornost opět k Tommymu. „Nemůžu tomu uvěřit! Je to jen pár hodin, co jsem seděl v kanceláři a nahlížel do vašeho svazku, a pak jsem si řekl, že si sem zaskočím na svůj milovaný pekanový lívanec, a vy jste tady! Svět je malý.“

„Do mého svazku?“ ozval se ozvěnou Tommy.

„No jo,“ řekl Al. „Máme na vás svazek. Zrovna jsem si v něm listoval, než jsem se vypravil sem.“

„Cože? Že na mě máte svazek?“

„Máme. I na vašeho strýce. Ten je teda pořádný, váží snad tunu.“ Al zvedl ruku a roztáhl mezeru mezi palcem a prsty. „Ten váš je tenoučký, po pravdě řečeno. Samá kost, žádné maso.“

„Ale proč na mne vedete svazek?“ chtěl vědět Tommy. „Co jsem provedl? Já nic neudělal!“

Al se ušklíbl. „Tommy, abyste měl u nás svůj svazek, na to nemusíte nic provést. Tam, kde pracuji, svazky milujeme. Jsme jako vysavač, také sbíráme kdejaké smetí.“

„Ale…,“ začal Tommy s protestem.

„Já vím, já vím,“ řekl Al účastně. „Máte dojem, že vám lezeme do soukromí. To chápu. Spousta lidí má podobné pocity. Je to jistý druh invaze do soukromí, spousta ouřadů někde sedí a čte si o vás, mluví o tom, kdy si sundáváte rovnátka, jestli si to děláte levou rukou nebo pravou. Chápu, že vám to trochu vadí.“ Al začal šeptat, jako by byl Tommy jeho důvěrníkem. „Jenže… je tu jedna věc. Pár kluků tam od nás… v úřadu… zdá se, že si myslí, že jste svého druhu mistr zločinu.“

„Já?“ vyhrkl Tommy. „Cože? Sebrali mě jen jednou, to jsem byl ještě kluk, za to, že jsem prodával rachejtle. Jedinkrát v životě jsem provedl něco špatného. Tehdy mi bylo čtrnáct!“

„Přesně řečeno, bylo vám patnáct,“ řekl Al s vědoucím úsměvem.

„Od té doby jsem nikdy nic neprovedl. Doteď jsem neměl žádné trable.“

„Já vím, já vím. Přesně to jsem říkal u nás v úřadě. Řekl jsem, Tommy je hodný kluk. Je to kuchař a prakticky to tam, kde pracuje, vede. Dělá sous-chefa. To ale znamená, že děláte veškerou práci, ne, Tommy? Přesně tohle jsem jim řekl. Řekl jsem jim, že tvrdě pracujete na své kariéře. Že neprodáváte kradené zboží někde v Jersey. Že nejste žádný vymahač. Že neždímáte z lidí prachy.“

„Tak kde je problém?“ zeptal se Tommy, snažící se zachovat klid.

„Problém je v tom, že někteří hoši v úřadu tomu všemu prostě nevěří. Říkají mi, podívej se, Ale, kolik lidí z organizovaného zločinu Tommy zná. Podívej se, s kým se stýká. Tohle říkají. Říkají taky, podívej se, co je zač ten jeho strýc. To není žádný ořezávátko, ten Sally Paruka. Známe ho, vedeme na něj spis, tak vidíš, Ale, jakého strýčka lumpa ten kluk má.“

„Jenže to nejsem já,“ řekl Tommy. „Že je to můj strýc, s tím nic nenadělám.“

„To chápou,“ souhlasil Al. „Říkám jim, to nemůžete tomu klukovi přece dávat za vinu, kdo je jeho strýc. Do háje, přece kdybych si mohl vybrat, tak by moje rodina taky vypadala jinak. Ale oni na to, jasně, Ale, jenže se podívej tady na ty snímky a poslechni si, co nám říkají lidi. Jestli je ten Tommy čistý, jestli je to hodný, tvrdě pracující hoch, co má co do činění s takovým lumpem, jako je Skinny Di Militio? Jak je možné, že Tommy dlouho do noci tvrdě pracuje v restauraci a pak tam ještě povečeří s někým, jako je Skinny, kterého tak dobře známe? Jak je možné, že někdo, kdo se taky účastnil té večeře, se ubytoval v motelu Roach, ale už se tam nikdy neodhlásil? Proč to? Takhle se mě ptají.“ Al se na několik dlouhých chvil odmlčel. „Kde je Freddy Manso, Tommy? Víte, kde je Freddy?“

Tommy zpopelavěl. Chvějící se ruce toužily po cigaretě. Pak si to raději rozmyslel. Poté přesto sáhl do kapsy kalhot a vytáhl zmačkanou marlborku.

„Já… já… nevím,“ vykoktal.

„Přesně to jsem předpokládal, že řeknete,“ pronesl Al. „Říkám jim, Tommy by přece starému Freddymu nic špatného neudělal. Tommy by se nenechal zatáhnout do nějaké vraždy. Takové věci ho nezajímají. Ten by nikdy nikomu neublížil. Problém ale je, že hoši tomu nevěří.“

Pobledlý a chvějící se Tommy se krčil nad svým nedojedeným talířem.

„Vypadáte, že vám není zrovna dobře,“ řekl Al. „Asi si ten lívanec nakonec nedám.“ Vstal a vydal se k číšnici, stále sedící s časopisem za pokladnou. Vzhlédla k němu. Podal jí desetidolarovou bankovku.

„Zruš tu objednávku, zlatíčko. Musím jít. Zapomněl jsem na jednu schůzku.“ Vrátil se ke stolu a pohlédl na Tommyho.

„Nechtěl jsem vám znechutit to jídlo,“ prohodil. Poté se otočil a vyšel ze dveří.
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Šéf donesl svůj vzorek moči ke stolu. Letargická Hispánka přerušila rozhovor s mužem na vozíčku a podala mu štítek s jeho jménem, číslem a datem. Šéf obtočil štítek kolem lahvičky, tu vložil do sáčku se zipem, který si vzal na stole, a strčil ho do krabice asi tak se stovkou dalších vzorků. Krabice byla oblepena papírem s veselým květinovým vzorem, na rozích už se odlepujícím.

Stály tu dvě fronty čekajících na medikaci. Šéf se postavil na konec té první, za mohutného Ira s červenou vrásčitou tváří a s potetovanými prsty. Další tetování měl na paži. Nápis NAROZEN MRTVÝ. Lidé ve frontě přešlapovali v odraných teniskách sem a tam jako sloni v zoo. Poháněli se navzájem. „Jdeme, jdeme…,“ funěl jeden. „Hněte se v té řadě,“ pronesl k nikomu konkrétnímu Ir. Ve druhé frontě na úrovni šéfa stála žena s dítětem na ruce. To mělo kolem zápěstí nemocniční náramek. Černá kůže na kotnících byla křídově bílá, s otevřenými boláky. V druhé ruce žena držela plechovou nádobu s gumovým držadlem.

Když šéf přišel na řadu, přikročil k okénku a zrzavá sestra mu podala jeho dávku. Poté, co mu nalila ze džbánu stojícího na okénku do umělohmotného pohárku oranžovou tekutinu s metadonem, zapsala si jeho jméno do bloku. Promíchal tekutinu, pozvedl pohárek k ústům a naráz jej vypil. Pak si nechal do prázdného pohárku dolít ještě trochu tekutiny a taky ji vypil. Pak vyšel ze dveří na Cooper Square.

Když vyšel ven, Al už seděl na lavičce naproti klinice.

„Haló, šéfe!“ zavolal. Šéf se ohlédl a v koutcích úst se mu objevil mírný úsměv. „Velký Al. Zachraňujete Cooper Square pro demokracii?“

„Jo, jo,“ řekl Al se širokým úsměvem. „Je tu spousta komoušských aktivit. Je třeba být ve střehu.“

„Ta paní, co dneska přebírala můj vzorek moči, vypadala velmi podezřele. Měla podivný přízvuk a nevěděla, kdo je to Mookie Wilson********. Možná byste se na ni měl mrknout a proklepnout ji,“ navrhl mu šéf.


******** Známý baseballový hráč. Poznámka redaktora.



Al se rozesmál a objal ho jednou paží. „Takže jste konečně v programu. To mne opravdu těší, Michaeli. Nemuset shánět něco na ulici a vůbec. To je skvělé. To je opravdu moc pozitivní.“

„Teď mluvíte jako můj poradce,“ ušklíbl se šéf.

„Promiňte, já to tak nemyslel. Ale mám z toho radost. Jak to jde? Jak se to vyvíjí? Ten met stačí?“

„Je to prima. Prima,“ řekl šéf. „Rozhodně se to zlepšilo. Hodně se to zlepšilo. Nemít pořád absťák, neriskovat každý den, že mě někde okradou nebo mi podříznou krk. Jo, cítím se mnohem líp.“

„Jaký je z toho pocit? Je z toho člověk sjetý?“

„Z metadonu?“

„Jo.“

„Už ne. Já jsem na nízkých dávkách, takže to nemá takové účinky. Jen člověku není blbě. První dny jsou na vysoké dávce. Chtějí, aby si tělo přivyklo na novou drogu, přechod z jedné drogy na druhou. Vlastně se člověk stane závislý na metadonu. Ten první víkend byl hrozný, to jsem blábolil, pořád usínal, škrábal se… to bylo hrozné. Řekl bych, že jsem byl víc sjetý než z čehokoliv jiného.“

„Ale teď už je to v pořádku?“ zeptal se Al.

„Jo, jo,“ přikývl šéf. „Po pár dnech je už člověk na nižší dávce. Udržovací dávce. Téměř si neuvědomuju, že bych něco bral. Je to prostě jen takový ranní rituál, než jdu do práce.“

„To je skvělé,“ opakoval Al.

„Každodenně pořád dokola,“ řekl šéf.

„Co váš poradce?“ zeptal se Al.

„Příjemný starý chlapík. Černoch, v důchodu. Děti má už z domu, a tak se potřebuje něčím zaměstnat. Je to milý člověk, ale jako bych mluvil s někým z Marsu. Ale raději jeho než někoho jiného. On dokonce ani není bývalý feťák. Ti bývalí, co se z nich stanou poradci, jsou jak muslimští fundamentalisté nebo co. Nepříjemní. Vědí, že všichni feťáci lžou. A mají pravdu. Ti člověku nevěří ani kolik je hodin. Ne, já jsem spokojený s tím svým. Je milý a myslím, že je rád, že jsem u něho. Nemá moc lidí, kteří dokážou říct kloudnou větu a kteří si vydělávají na živobytí. Myslím, že často musí být z toho, co dělá, na hlavu.“

„Jak dlouho v tom programu budete?“

„Nevím. Ředitel, poradci, ti všichni by si přáli, aby tam každý zůstal nadosmrti. Když se někdy zmíníte o odvyknutí na metadon, tak se jen usmějí a řeknou: ‚No jasně, a za chvíli v tom zas pojedeš, ty troubo.‘ Lidi, co odejdou, se často zase vrátí k jiné droze.“

„Myslíte, že by to postihlo i vás?“ chtěl vědět Al.

„Že bych do toho spadl znovu? Pokud tu je jiná alternativa, tak ne. Ale nechci si nic nalhávat. Pokud bych zítra nedostal svoji dávku, tak v tom pojedu zas. Na druhé straně netoužím po tom, abych po zbytek života každý den ráno popíjel ten nápoj z džungle s tlupou ostatních vymaštěnců. Nestačí jen nebýt feťák. Já už žádného nebudu chtít nikdy vidět.“

„Takže myslíte, že jednoho dne z toho budete venku?“

„Jo. Ve správný čas. Když budu vědět najisto, že do toho zase nespadnu. Zatím pomalu snižuju dávku. Teď je ještě brzy. Ale poznám, až to bude možné.“

„Takže postupně se zbavit i tohohle svinstva,“ řekl Al.

„Jo, jo. Já poznám, kdy s tím mám seknout.“

„Prima. To je opravdu skvělé.“

„No, a co byste potřeboval?“ zeptal se šéf.

„Říkal jsem si, že vás vytáhnu na oběd,“ řekl Al. „Máte rád syrové ryby? Myslel jsem si, že vás vytáhnu na nějaké suši někam, kde to znám a tam se tím nadopujeme. Nebo jste už jedl?“

„Ne. Ale nejsem na to oblečený,“ bránil se šéf.

„S tím si nedělejte starosti. Já taky ne,“ řekl Al. „Tam nemusíte být v obleku. Chlapíci, co ten podnik vedou, tam běhají v těch svých koupacích pláštích. Pojďte, vezmu vás na oběd. Na můj účet.“

„Já nevím,“ váhal šéf.

„Pojďte. Já vás nekousnu. Tedy ne moc.“

„Ještě musím udělat pár věcí,“ zakroutil hlavou šéf.

„Bude to prima,“ lákal ho dál Al. „Já už jsem taky pěkně hladový. A musím s vámi probrat pár věcí. Přece si nemyslíte, že jsem postával před tou metadonovou klinikou, abych chytil bronz. Přišel jsem tam za vámi. Musíme si promluvit. A to můžeme udělat nad talířem suši, nebo můžete přijít k nám do úřadu a možná dostat Snickers a kafe z automatu. Máte na výběr.“

„Myslím, že půjdu na to suši,“ vzdychl šéf.

„Dobrá,“ řekl Al. „A promluvíme si.“

Al počkal, až poobědvají, a teprve nad zmrzlinou ze zeleného čaje se vrátil k předmětu schůzky. „Omlouvám se, že budu po tak skvělém obědu trochu pracovat, ale víte, jak to chodí…“

Šéf o pár palců poklesl v židli.

„Je čas pustit se do hry,“ řekl Al.

„Co tím, proboha, myslíte?“

„Myslím tím, že pro nás budete muset něco udělat.“

„Ano? A co jako?“ zeptal se šéf.

„Jako třeba promluvit si se svým dobrým přítelem Tommym,“ řekl Al.

„O čem? Už jsme to probírali. Co mám dělat? Nemluví o ničem, co by vás mohlo zajímat. Proč ho prostě nenecháte na pokoji? A mě taky,“ zaprotestoval šéf.

„Potřebujeme se dozvědět něco, co Tommy ví. Už jsme s ním mluvili. Musíte ho přesvědčit, aby s tím vylezl ven.“

„Ježíši, člověče,“ zaúpěl šéf, „to neumím… nechci…“

„Poslouchejte, teď sklapněte a chvíli mě poslouchejte. Váš přítel Tommy bude mít v blízké budoucnosti spoustu nepříjemností. Připletl se k opravdu vážným zločinům, k pěkně velkým sračkám. Myslíme si, že byl přítomen při vraždě. To z něho dělá v lepším případě svědka. A každým dnem, kdy o tom s námi odmítá mluvit, se to víc a víc blíží k napomáhání nebo spoluúčasti. Někteří od nás z úřadu by mu dokonce rádi přišili i tu vraždu. Fajn. Už konečně chápete, o čem tu mluvím? Ten kluk jede po skluzavce. Dříve nebo později pojede bezplatně autobusem do Rickers nebo do některé státní věznice. Pokud tedy bude mít trochu pokakaného štěstí. Možná ale, že bude předvolán před velkou porotu a párek chlápků od jeho strýce Sallyho ho střelí do hlavy.“

„Já tomu nerozumím,“ řekl šéf. „Co provedl?“

„Něco provedl určitě. My si nemyslíme, že něco provedl. My víme, že něco provedl. Jasné?“

„A co bych jako měl udělat já?“

„Jste jeho přítel. Jste jeho kamarád, důvěrný kamarád. Vždy jste to tvrdil. Jste přátelé?“

„Ano,“ souhlasil šéf posmutněle, „jsme přátelé.“

„No a váš přítel je ve sračkách. Vy jste ho do nich nestrčil. Je v nich o své vůli. To je smutný fakt. Jestli mu nepomůžete ven, je to stejné, jako kdybyste za ním spláchl. Protože vy víte, co ho čeká, pokud z nich nevyleze.“

„Ale proč zrovna já?“

„Protože vy jste jediná šance, kterou má. Myslíte si, že existuje ještě někdo, kdo by s ním o tom mohl mluvit? Já si to tedy nemyslím. Myslíte si, že jeho staří kamarádi, jeho strýc, myslíte si, že budou celí šťastní, když dostane nějakých pěkných deset let? Ksakru, je jeden z nich. Uspořádají mu pěkný večírek na rozloučenou, a kdyby mu náhodou bylo ve vězení smutno, možná seženou pár tamních občanů, kteří do něj vrazí kudlu, aby mu smutno nebylo moc.“

„Ale proč to mám udělat já?“

„Proč vy? Proč vy? Protože jste zasraný feťák, který nám patří a nic jiného. To je to proč.“

„Pěkně zkurvený oběd,“ zamumlal šéf nešťastně.

„Jo, omlouvám se,“ souhlasil Al. „Ale takhle to prostě je.“

„Co bych mu ale měl říct? My jsme spolu nikdy o takových věcech nemluvili. Tak důvěrní zase nejsme. Co mu mám říct?“

„Poslouchejte. Půjdete za Tommym. Vezmete ho na procházku, někam do soukromí. Poklidně si s ním promluvte. Jen mu řeknete, jak to je. Řeknete mu, že vás jeden velký hnusný chlap z FBI drží za koule. Řeknete mu, že zásahový oddíl z organizovaného zločinu po něm vážně pokukuje coby po spolupachateli vraždy. Zeptejte se ho, jaké problémy by mu asi způsobilo, kdyby se v restauraci jednoho poklidného sobotního večera někdo objevil a strčil mu do ruky předvolání před velkou porotu. Řeknete mu, že když urychleně nezvedne tu svoji zatracenou prdel, neobjeví se u nás v úřadovně a nezačne mluvit, že to budete vy, kdo poputuje rovnou do vězení.“

„To si děláte srandu, ne?“ zeptal se šéf.

„Ne, kurva, vůbec si nedělám srandu! Budete to vy, kdo půjde rovnou do nějaké zasrané věznice!“ řekl Al.

„Ale proč?“ zaprotestoval šéf. „Říkal jste… říkal jste, že když vám pomůžu… a já vám pomohl.“

„V cele předběžného zadržení budete bez metadonu. A kdo ví, co bude s Tommym. Možná budete schopen si o něm v denní místnosti něco přečíst.“

„Ale medikaci můžu dostávat i tam,“ bránil se šéf. „Můj poradce mi říkal, že to jde.“

„To je srandovní nápad. Pak nemáte žádný problém,“ řekl Al s úšklebkem.

„Je to tak. Polovina lidí z programu je ve vězení a zase venku každou chvíli. A dostávají medikaci rovnou tam,“ trval na svém šéf.

„Přijdete o práci,“ upozornil ho Al.

„Restaurace stejně končí. Přežije nanejvýš pár měsíců.“

„Ale zvažte taky svou reputaci. U svého kulinářského bratrstva. Jde o hodně malou komunitu – restaurace, šéfkuchaři, majitelé. Tak jsem to alespoň slyšel. Pořád narážíte na ty stejné. Vsadím se, že by byli poněkud hákliví na to, přijmout exkriminálníka. Vsadím se, že by byli ještě háklivější na to, přijmout feťáka, aby u nich vařil. Lidi o takových věcech neradi přemýšlejí, když zasednou k pěkné večeři. Nemám pravdu? Myslí si, že by mohli něco chytit…“

„Jsme domluveni,“ řekl šéf a kousal se do horního rtu.

„Ještě něco vám vysvětlím, Michaeli. Jste spolupracovníkem newyorské policie, v případě, že to nevíte. No a já můžu uplatnit trochu toho vlivu. A vytáhnout vás z těch sraček, protože, cituji, ‚nepřetržitě spolupracujete na důvěrném vyšetřování vysoce citlivé záležitosti‘. Klíčové slovo je nepřetržitě. To znamená, že když to nebude nepřetržitě, budete přetrhnut. Chráním vás už měsíce před státním návladním, který by vás rád namočil do té drogové aféry, a vy mě zatím krmíte jen samýma sračkama. Snažíte se nám nabídnout svého šéfa. Jenže ten nás nezajímá. Neřekl jste mi zatím nic, co bychom už nevěděli. Přitom na prodej máte jen svůj vliv na Tommyho. Ale přehrada se nedá zadržovat věčně. Někteří z těch místních hochů by byli rádi, kdybychom jim toho našeho spolupracovníka zase vrátili. Nelíbí se jim, že jsme jim sebrali tak jasný případ. Rád bych vás z toho dostal. Opravdu. Ale musím pro to mít nějaký důvod. Lidé se mě celý ten čas ptají: ‚Co pro nás udělal? Co pro nás zatím udělal?‘ Co jim mám na to říct?“

Šéf jen seděl, vrtěl hlavou a pomrkával.

„Přemluvte ho, ať si se mnou promluví,“ pokračoval Al. „Vysvětlete mu to. Že to půjde buď takhle, nebo předvolání před velkou porotu. Řekněte mu, že kdyby lhal před velkou porotou, byl by to jeho konec. Nepromluví, a já pak ani nechci domyslet, jaké problémy vy dva budete mít. Je depresivní vůbec na to pomyslet.“

„A co když s ním promluvím a on přesto nebude s vámi chtít mluvit?“ zeptal se šéf.

„Pak jste, tak řečeno, v prdeli. Newyorská policie opět převezme váš případ. A budete se v Rikers******** živit místní americkou stravou. A Tommy bude nastavovat prdel ve federální věznici. Tedy v případě, že ho strýc a jeho kumpáni předtím nepromění v hnojivo.“


******** Státní vězení státu New York. Poznámka redaktora.



„Takže mám přesvědčit Tommyho, aby za vámi přišel a shodil svého strýce,“ řekl šéf. „Nic menšího…“

„To je, příteli, přesně to, co musíte udělat.“




	

28

Když budík dozvonil, Tommy se rozespale posadil na posteli. Podíval se na prázdné místo vedle sebe a uvědomil si, že Cheryl odjela na týden za svými rodiči. Šel do kuchyně, postavil si na kávu, líně přešel k televizi a pustil ji. Chvíli přepínal stanice a snažil se nalézt něco, co by ho upoutalo. Po jedenapadesáti kanálech televizi zase vypnul, umotal si na později joint a zašel si pro kávu. Mléko v lednici bylo zkyslé, a tak ji musel vypít černou. Oblékl se a přistoupil k oknu.

Na malém hřišti v ulici hráli softball. Z řecké kavárny na rohu Hudson Street ucítil vůni smažených vajec a slaniny. Podíval se napravo nalevo ulicí, zda neuvidí dodávku. Nikde ji neviděl. Explorer byl také pryč… možná vyměnili auta.

Po tom všem, co mu Al naznačil, po tom všem, co o něm věděl, mu bylo jasné, že jej sledují… Tommy se zahleděl do oken bytu naproti. Snažil se dohlédnout skrze stromy až na konec ulice, na hřiště vedle malého softballového hřišťátka. Podíval se na každé zaparkované auto, na každý náklaďák, na každého procházejícího chodce, ale nic neobvyklého neviděl.

Ten Al ho ale pěkně vyděsil. I nyní, když si na to vzpomněl, zapotily se mu dlaně. Oni ho opravdu sledují. Al mluvil o spisu. Dokonce věděl, co snídá. Zadíval se na telefon a přemýšlel, jestli je odposlouchávaný. Představil si místnost plnou policistů, saka sundaná, podramenní pouzdra viditelná, přikrčených kdesi ve tmě na druhé straně ulice, dívajících se zrovna teď na něj dalekohledy, fotografujících, s velkými kotoučovými magnetofony připravenými na to, až zvedne telefon. Přemítal, jestli jej můžou také slyšet. Mají přece ty velké parabolické antény, které na vás jednoduše zaměří z vedlejšího bloku a už poslouchají. Četl dokonce v nějaké knize, že prostě jen zaměří laserový paprsek do okna a přemění tak okenní sklo v mikrofon. Také už delší dobu neviděl svoje sousedy, postarší dvojici z Ukrajiny… možná se odstěhovali, ale možná je policie přestěhovala někam do hotelu, aby mohli pozorovat vedlejší byt, aby navrtali otvory do zdi pro maličké kamery.

Tommy vylil kávu do dřezu, neschopen ji vypít. Žaludek měl ze všech těch starostí překyselený. Přál si, aby tu byla Cheryl. Ne, že by jí chtěl něco říct… Tommy nadskočil, protože se ozvala hlasitá rána, jak doručené noviny proletěly chodbou a narazily do dveří.

Šel do koupelny a osprchoval se a oholil. Během holení si uvědomil, jak moc by se potřeboval někomu svěřit. Ale nebyl zde nikdo, komu by to mohl říct. Cheryl byla v Rhode Islandu, kamarádi ze školy, které znával a kteří by pravděpodobně nejlépe porozuměli jeho situaci, už byli pryč dávno, rozprchlí a zapomenutí, když se přestěhoval do West Village. Stejně by jim to nemohl říct. Dokonce ho napadlo, že se s tím svěří matce, ale musel se nad tím nápadem hořce pousmát, když si představil, co by udělala. Zavolej strýčkovi Sallymu, řekla by… ten bude vědět, co dělat… nebo tomu hodnému panu Ianellovi, vzpomínáš na Charlieho, ne? Má tě rád… ten bude vědět, co s tím. Mohl by to říct šéfovi, pochopitelně. Ale co by se stalo? Šéf měl svých problémů dost. A pochopitelně, pro Sallyho, Skinnyho a ostatní by to bylo to stejné, jako kdyby to řekl policii. A následoval by v každém případě stejný trest.

Oblékl se, nakrmil kočku, nalil jí čerstvou vodu a vyšel z bytu. Doufal, že bude mít v restauraci hodně práce, což by mu pomohlo na tohle vše zapomenout.

Vyšel na Morton Street a rozhlédl se na obě strany, zda někde není dodávka nebo džíp s kouřovými skly, a tu uviděl Skinnyho.

Stál za drátěným plotem hřiště na protější straně ulice a díval se přímo na něj. Tommy nevěděl, co má dělat. Prvotní instinkt mu napověděl, aby se tvářil, že ho nevidí, aby šel dál a nedával najevo, že si ho povšiml. Ale na to už bylo pozdě. Skinny už zvedl prst ke rtům, znamení buď zticha a chovej se přirozeně, a pak kývl palcem směrem k Hudson Street, příkaz, aby jej následoval.

Viděl, jak Skinny kráčí bez toho, aby se ohlédl, k západní části Hudson Street. Zastavil se u hnědého lincolnu, který zabíral dvě parkovací místa před opraveným činžovním domem, krátce na Tommyho pohlédl a pak se posadil za volant. Když se blížil k autu, uviděl na zadním sedadle jedinou postavu. Došel pomalu k lincolnu a pokoušel se zjistit, kdo tam sedí. Uviděl široká ramena v tmavém obleku a kravatu se zlatou sponou. Rozhodně tedy ne Sally.

Pohlédl s tázavým výrazem na Skinnyho za volantem. Skinny ukázal palcem na zadní sedadla. Vyrozuměl z toho, že si má sednout dozadu. Dozadu. To je dobré znamení, pomyslel si. Kdyby Skinny seděl vzadu a on si měl sednout před něj, to by bylo zlé. Někdo se mnou chce mluvit, to bude všechno.

Otevřel zadní dveře ze strany ulice a nastoupil.

Byl to Danny Testa, kdo seděl vedle něj. Oblečen tak, jako by byl na cestě do kostela. Usmíval se, což samo o sobě nebylo ani dobré, ani zlé znamení… několikrát poklepal obrovskou rukou Tommyho po stehnu a řekl: „Hej, Tommy, rád tě vidím. Dík, že jsi přišel.“

Skinny nastartoval auto a rozjel se po Hudson Street, očima zachytil Tommyho pohled ve zpětném zrcátku. Když Skinny přejel řeku a zabočil na West Street, řekl Tommy: „Přijdu pozdě do práce.“

„Je mi líto, chlapče,“ řekl Danny. „Prostě se trochu opozdíš.“ Konec diskuse. Skinny věnoval Tommymu prostřednictvím zpětného zrcátka další pohled.

Mlčky projížděli West Side. Danny se párkrát otočil, Skinny zrychloval a zase zpomaloval a měnil namátkově jízdní pruhy. Projeli kolem parku Battery a záhy zase mířili po Rooseveltově z města ven. Tommy zaznamenal, že minuli výjezd ke Kanálu, pak na Houston Street a míří stále z města ven. Když zanechali Čtrnáctou ulici za sebou, otočil se Tommy na Dannyho a nejpřátelštějším a co nejméně zvídavým hlasem, jakého byl schopen, se ho zeptal: „Danny, můžu se tě zeptat, kam jedeme? Neviděl jsem tě už věčnost… vyzvedneš mne málem před domem a vezmeš na projížďku… můžu se zeptat proč?“

Danny si přiložil prst k ústům, stejně jako dřív Skinny.

„Později,“ řekl. „Počkej, až tam dorazíme.“

Opět pár minut ticha. Auto minulo Čtyřicátou druhou ulici, projelo tunelem a minulo Gracie Manson. Skinny zpomalil, jako by chtěl použít výjezd, dokonce vůz trochu stočil, ale pak v poslední vteřině sešlápl plyn, přejel přes všechny tři pruhy doleva s blinkrem stále ukazujícím vpravo a poté opět zpomalil.

S pokusem o úsměv Tommy řekl: „Můžu si aspoň zavolat? Do práce, že přijdu později.“

Danny neodpověděl. Opět se ohlížel do zadního okénka.

Na Sto dvacáté páté ulici Skinny sešlápl plyn, přejel tři pruhy a zamířil k rampě výjezdu. Na konci rampy na zlomek vteřiny přibrzdil a pak náhle přidal a zamířil spojnicí ke světlům. S Tommym to na zadním sedadle házelo tak, že málem skončil v Dannyho klíně. Snažil se přidržovat sedadla, zpocené ruce zanechávaly na červené kůži vlhké skvrny.

Skinny je nyní vezl opět na západ. Čas od času změnil směr a objel několik bloků postranními ulicemi. Jednou dokonce jakoby omylem vjel do jednosměrné ulice, celou cestu s jedním okem na zpětném zrcátku.

Dojeli na roh Broadwaye a Sto dvacáté páté ulice, pak zabočili doleva, opět do města. Bez jakéhokoliv varování další zatočení na Sto dvacátou šestou ulici, ven z města po Riverside Drive, stromy parku se Tommymu míhaly před očima, když upřeně zíral na řeku a přemýšlel, zda v ní za chvíli neskončí. U rotundy na Riverside zabočil Skinny doprava a řítil se Claremontem. V polovině cesty sešlápl brzdu, až Tommy narazil hlavou do předního sedadla, a zastavil auto na volném místě naproti kamenným schodům vedoucím do malého parku.

Danny se na Tommyho usmál a řekl: „Jsme tady… pojďme se projít.“ Kráčel první, Tommy za ním. Skinny je v povzdálí následoval. Vystoupali po schodech do parku, protáhlého a řídce osázeného, s nerušeným výhledem na přístupové cesty a na remorkéry na řece Hudson. Na vzdáleném konci parku se procházely dvě ženy, kráčely však směrem od nich ke kostelu na Riverside. Tommy zůstal sám s Dannym, Skinny kolem nich kroužil v třicetimetrové vzdálenosti, zády k nim, hlídaje obzor.

„Tady už můžeme mluvit,“ řekl Danny během chůze. „V autě… v autě nikdy nemluvím. Mám ho v garáži a všichni ti negři, co tam pracují… kdokoliv si je může koupit. Hochu, kdo si povídá v autě, určitě bude mít spoustu trablů. Pak se nebude stačit divit, až mu to u soudu budou přehrávat. Spousta kamarádů už s tím měla potíže. Opatrnosti není nikdy dost. A já nesu odpovědnost.“

Danny se posadil na lavičku s výhledem na řeku a Tommy se po krátkém ujištění, kde je Skinny, posadil vedle něj. Přál si, aby lavička byla natočena jiným směrem. Byl odhodlaný kontrolovat každou chvíli, kde Skinny je.

„Danny, co se děje?“ zeptal se. „Můžu ti říct, že jsem z toho šíleně nervózní.“

Opět se podíval po Skinnym. Stál na kraji parku a shlížel dolů na Claremont.

„Prostě si s tebou musím promluvit,“ zafuněl Danny. „Tedy, nikdo mě k tomu nenutí, ale řekl jsem si, že by bylo záhodno si s tebou promluvit a probrat některé věci, které se týkají jiných lidí. Zeptat se tě na pár věcí a zjistit, co s tebou bude dál.“

Tommy vypadal překvapeně. Danny se usmál a chvíli vyčkával.

„Byl jsi se Sallym a Skinnym, když se stala ta věc… však víš, co se stalo tam u vás, když něco museli udělat… víš, o čem mluvím, ne?“

Tommy opatrně přikývl. „Jo…“ Cítil, jak se mu svírá žaludek.

„Když mi řekli, že jsi byl u toho, tak jsem byl překvapený. Abys mne nechápal špatně… nebyl jsem naštvaný nebo tak něco… prostě jen překvapený… protože v minulosti, jak jsem slyšel, tě nikdy do ničeho takového nezatáhli. Z důvodů, po kterých mi nic není, jsou to prostě tvoje důvody… starý pán byl překvapený taky… dal ti Sally nějaké peníze? Pár lidí si myslí, že bys měl nějaké dostat, když už jsi tam byl, když jsi jim pomohl s tím problémem…“

Tommy nevěděl, co na to říct, která odpověď by byla ta správná. Zkusil to uhodnout z Dannyho výrazu, ale nenalezl v něm nic, co by mu mohlo pomoci. Takže řekl pravdu. „Nabídl mi nějaké… já si ale nic nevzal… to není nic osobního… tedy, chci říct, že jsem tím nic nemyslel… jenom jsem si říkal… já netušil, co se bude dít. Byla to laskavost. Požádali mne o laskavost. Nečekal jsem za to nějaké peníze, takže jsem si žádné nevzal.“

„Tak jsem to slyšel,“ přikývl Danny. „Takže jsi v ničem nezměnil svůj názor… nechceš mít nic do činění se svým strýcem, je to tak?“

„No…,“ zaváhal Tommy, protože nechtěl říct něco, co by Dannyho rozzlobilo nebo co by naznačovalo, že Sally porušil pravidla.

„Nemusíš s ním mít co do činění, je to tvoje rozhodnutí. Já to respektuji. Děláš si svoje, to je z mého hlediska v pořádku. Nikdo ti nebude přikazovat něco, co bys nechtěl udělat. Budeš prostě jeden z těch obyčejných. A to nemyslím zle, abys mi rozuměl…“

Danny vytáhl z kapsy sáček s drobky a začal je rozhazovat kolem pro holuby. Žádní se neobjevili.

„Choval jsem holuby,“ zasnil se. „Měl jsem na domě vlastní holubník.“

„Vzpomínám si,“ řekl Tommy. „To jsem byl ještě kluk. Má matka ti vždycky nadávala, protože jí špinili prádlo.“

„No, od té doby už uteklo hodně času. Teď mám zodpovědnost. Je spousta věcí, o které se musím starat. Musím dohlížet na to, aby se věci, které je třeba udělat, děly tím správným způsobem, aby nikdo nedělal chyby, co by uškodily ostatním. Já mám tvého strýce Sallyho rád, jsme přátelé léta a léta… ale potřebuju se ujistit, pro jeho dobro, chápej, že neudělal nějakou nechtěnou chybu. Na to se snažím přijít.“

„Co máš na mysli?“ zeptal se Tommy nevinným tónem.

„No, ten fakt, že tě k tomu použil… chci mít jistotu, že neudělal chybu.“

Tommy se pokusil zatvářit šokovaně, až uraženě.

„Chci tím říct, že jsi nyní dospělý muž, Tommy. A stále s námi nechceš mít nic společného, je to tak?“

„Nejde o nic osobního, Danny,“ řekl Tommy. „Prostě… prostě chci dělat v životě jiné věci.“

„Přemýšlel jsem o tom, mluvil s pár lidmi… doufám, že to nemá nic společného s nějakou nevraživostí kvůli tomu, co se přihodilo tvému otci. Doufám, že kvůli tomu proti nikomu nic nemáš. Nikdo s tím tehdy nemohl nic udělat, doufám, že to víš.“

„Nevím, co se tehdy stalo…,“ řekl Tommy, překvapen zmínkou o svém otci. „Prostě jednoho dne zmizel. To je všechno…“

„Dobrá… řeknu ti to na rovinu. To, co se přihodilo starému pánovi, nemá s nikým, koho znáš, nic společného. To si zapiš za uši. Já chtěl jen vědět, jestli vůči někomu nepociťuješ nějakou nenávist. Nic takového, že ne, Tommy?“

Tommy byl zmaten. „Ne, ne, ne. Vůbec ne. Můj otec dělal to, co dělal. Něco se stalo, on věděl, že se to může stát, a stalo se to.“

„Takže to nemá nic společného s tím, že nechceš spolupracovat se svým strýcem?“ zeptal se Danny a podíval se na něho.

„Ne,“ řekl Tommy. „Za to může ve skutečnosti jedno děvče.“

Teď se zdálo, že je překvapený Danny. Hlasitě se rozesmál. „Děvče… děvče? To ti nějaké kotě řeklo, že s tebou nebude chodit, když se budeš stýkat se svými přáteli? To tě nějaká hezká kundička donutila opustit přátele, sousedy, lidi, kteří tě měli rádi, kteří se o tebe starali celý tvůj život? Tak tomu nevěřím… v tom musí být něco jiného.“

„Takhle to nebylo,“ zakroutil hlavou Tommy. „K tomu přispěla spousta dalších věcí. Sally mi tehdy našel místo v restauraci a mně se to líbilo. Měl jsem z toho dobrý pocit. Měl jsem tu práci rád… dělal jsem si svoje, s nikým jsem neměl nic do činění… To nebyl špatný pocit.“

„A co Sally?“ zeptal se Danny opatrně. „Co k němu cítíš?“

Tohle byla těžká otázka. Danny byl Sallyho přítel, ne? Pokusil se o co nejbezpečnější odpověď.

„Je to můj strýc. Mám ho rád. Pečoval o mne, staral se o mne, když otec zmizel. Teď mne požádal o laskavost a já mu vyhověl. Nechtěl jsem to udělat, to připouštím… netoužil jsem dát se do něčeho zatáhnout. Opravdu jsem nevěděl, co se chystá, to už jsem ti říkal. Ale je to jeho kšeft. Jeho problém. Já jsem neprovedl nic, za co bych se měl stydět. To je Sallyho obchod, ne můj. Jestli je tady někde problém, někdo má s něčím problém, tak to není můj problém. Hodil jsem to za hlavu.“

Danny vypadal rozmrzele. „Tommy, to, na co se ptám, je… prostě máme tady problém. Ze kterého může být z různých důvodů najednou i tvůj problém. Řekněme, že se najednou objeví poldové a budou s tebou chtít mluvit. Řekněme, že tě seberou, dovezou na stanici a budou ti klást spoustu otázek. Pak je to i tvůj problém. Netvrdím, že se to stane. Ale, co když? Říkáš, že to není tvůj problém. Ale co se stane, když se tě poldové začnou vyptávat, co uděláš?“

„Já… já… myslím, že bych mlčel a zavolal nějakému právníkovi,“ řekl Tommy.

„Kterého právníka máš na mysli?“ zeptal se Danny s náhlým zájmem.

„Žádného, Danny,“ řekl Tommy, který si uvědomil, že udělal drobnou chybu. „Nikdy jsem nad tím nepřemýšlel… nad právníkem. Nikdy jsem nad tím nepřemýšlel ani vteřinu, nad nějakým všivým právníkem, až jsi na to přivedl řeč. Řekl jsem jen, že bych chtěl mluvit s právníkem. To se přece dělá, když se poldové začnou vyptávat… kterého právníka… já žádného neznám. Žádného zasraného právníka neznám. Proč mi neporadíš? Máš někoho na mysli? Budu vůbec potřebovat právníka? Pokud ano, tak byl bych rád, kdybys mi řekl kterého.“

Danny přikývl a sáhl do kapsy. Podal Tommymu navštívenku se jmény Benson, Richardson, Hale a Clawson a telefonním číslem.

„Dobrá, Tommy,“ přikývl. „Kdybys měl problém, někdo by se začal vyptávat, zavolej na tohle číslo a chtěj Bensona. Nemluv s nikým jiným. Jen s Bensonem. Pokud by to stálo nějaké peníze, tak se postaráme. Je to skvělý chlápek. Zná se s jistými lidmi. Nemluv s nikým jiným. S žádnými jinými právníky. I kdyby byli sebelevnější, kdybys je znal z televize nebo to byli tvoji přátelé, někdo, koho ti doporučili… zavolej jen jemu. Už by věděl, co má dělat.“

„Jistě, Danny. Díky.“

„Dobrá,“ potřásl hlavou Danny. Vstal z lavičky a setřepal si z boty několik drobků. Skinny se vrátil ze svého místa u fontány a šel před nimi po schodech ke Claremontu a k autu.

„Dobrá,“ řekl Danny, jako by se sám potřeboval o něčem ujistit. „Jsem rád, že jsme si popovídali. Trochu to vyčistilo vzduch. Musel jsem obhlédnout situaci, však víš. Vždy s rozmyslem, to jsem já.“ Poklepal si prstem na spánek. „Jsem rád, že jsme si promluvili. Vždyť už jsem tě neviděl… no, od té večeře u tvé matky, jak Charlie připálil tu omáčku… vzpomínáš? Ježíši, ten měl vztek! Myslel jsem, že ho tvá matka zabije. Mimochodem, jak se jí vede? Vždycky se mne na ni ptá…“

„Má se fajn,“ odpověděl Tommy. „Je v pořádku.“

„To rád slyším,“ přikývl Danny. „To rád slyším.“

Cestou zpět nikdo z nich nepromluvil. Tommy přemýšlel, jestli Dannyho jeho odpovědi uspokojily. Všiml si, že na něj Skinny opět pohlédl ve zpětném zrcátku. Nebyl si jistý. Vysadili ho na rohu u restaurace. Točila se mu hlava.
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„Tommy,“ ozval se šéf. „Pojď se projít. Musím s tebou mluvit.“ Tommy zrovna filetoval lososa. Vzhlédl od špalku. „Zrovna s tím tady zápasím, dej mi minutku.“ Projel sem a tam dlouhým tenkým nožem po celé délce ryby a zručně oddělil růžový plát od páteře. Zopakoval stejný pohyb na druhé straně. Přidržel kůži na ocase utěrkou a jemnými pohyby ostří nože pod kůží ji oddělil od masa. Pak vytáhl tenkou pinzetou z filetů pár průhledných kostí. Pracoval rychle, ponechávaje malou hromádku kostí na špalku. Vytáhl z přihrádky větší nůž a s pomocí váhy naporcoval filety na sedmiuncové kousky.

Na plotně stál na malém plameni vysoký hrnec s vodou, humřími krunýři a směsí celeru, mrkve a cibule. Tommy do něj vhodil páteř, hlavu a kůži z lososa. Přidal hřebíček, pepř, bobkový list, tymián, drcené pálivé papričky, fenyklová semínka a také do hrnce vhodil petrželové stonky z ledničky a půl palice česneku. Zkontroloval plamen pod hrncem a vešel do šéfovy maličké kanceláře.

„Chtěl jsi se mnou mluvit?“ zeptal se.

„Jo,“ přikývl šéf. „Ale ne tady. Pojďme se projít.“

Stále oblečeni v kuchařském bílém, kráčeli po Spring Street na západ k řece. Bylo chladné odpoledne a ve vzduchu se vznášely pachy z restaurací v ulici.

„Přepálený česnek,“ zakroutil hlavou šéf, když míjeli Hrabětovu restauraci Villa Nova. „Ten blb neumí ani připravit česnek. V italské restauraci něco ostudného. Cítíš to taky?“

„O co jde?“ zeptal se Tommy. „O čem se mnou chceš mluvit? Udělal jsem něco špatně?“

„Tommy,“ začal šéf, „nevím, jak ti to mám říct, ale mám problém. Ty máš problém.“

„Dostali jsme vyhazov?“

„Ne, ne. Něco horšího než tohle. Mnohem horšího. Právní problém. S policií. Nějaká ta mrtvola je vždycky problém.“

„Aha,“ řekl Tommy.

„Jo,“ souhlasil šéf a pokýval hlavou.

„Já vím, že mám problém,“ přikývl Tommy. „Ale proč ty?“

„Včera se mnou hovořil jeden člověk z FBI,“ vysvětlil šéf. „Pracuje tady pro jakousi zásahovou jednotku.“

„Velký chlap a jmenuje se Al?“ zeptal se Tommy.

„To je on,“ vzdychl šéf. „Mluvil s tebou taky?“

„Ten zasranej chlápek mě tuhle přepadl u snídaně,“ řekl Tommy. „Co ti chtěl?“

„Že jsi zapletený do nějaké vraždy či čeho.“

„Kurva!“ zareagoval Tommy. „Kurva, kurva, kurva!“

„Tommy, povídal, že jsi v tom až po uši. Že tě zavřou nebo předvolají před velkou porotu…“

„Nechápu, proč ti něco takového říkal. Proč to povídal? Proč se potuluje kolem a říká mým přátelům takový věci?“

„Nerozčiluj se. Jen se, prosím tě, nerozčiluj. Chytili mě, když jsem vycházel z Checkmate s pár balíčky drogy. Ještě, než jsem byl na programu. Nasadili mi náramky a odvezli do města. Hodili mě do nějaký zasraný cely a mně bylo na umření. Bylo mi blbě už předtím, málem jsem odpadl, a oni mi sebrali ty sáčky jako důkaz a odnesli je. Neměl jsem žádnou šanci něco udělat. Nechtěl jsem… nemohl jsem v tý zasraný cele zůstat… v tom stavu, v jakým jsem byl. A ten chlápek, ten Al, přišel za mnou a řekl, že zapomenou na to obvinění z přechovávání drog, když jim řeknu pár věcí.“

„Cos jim pověděl?“ zeptal se Tommy.

„Co jsem věděl, tedy nic. Vždyť já nic nevím. Chtěli informace o tobě a o tvém strýci. Pokoušel jsem se říct jim něco na Harveye. Ale to je nezajímalo. Řekl jsem jim, že Sallyho sem tam zahlédnu a pozdravím ho, ale v podstatě ho neznám. Že nemám, co bych jim řekl. I kdybych chtěl. A já nechtěl.“

„Do prdele!“ sykl Tommy.

„Řekl jsem jim, že jsi můj přítel. Že jsi můj sous-chef, že jsi hodný kluk. Nechtěl jsem o tobě vůbec mluvit, ale jediné, co je zajímalo, jsi byl ty. Nechtěl jsem prodělávat detox v nějaké zkurvené zadržovací cele, Tommy. O tom to je, to by přece nešlo!“

„Člověče!“

„Nic špatného jsem jim neřekl,“ trval na svém šéf.

„Všechno, cos jim pověděl, je špatně,“ uťal ho Tommy.

„Je mi to líto, je mi to opravdu, opravdu líto.“

„Dobrá, dobrá. Není to tvoje vina.“

„Ten chlápek Al, ten mi dal tedy zabrat. Držel mě pěkně za koule. Řekl mi, že půjdu do vězení, když si s tebou nepromluvím. Že vrátí můj případ policajtům. Zrovna, když jsem chtěl s tím háčkem přestat. Zrovna, když jsem konečně uviděl trochu světla v tom zasraným tunelu. Tommy, řekl mi, že v tom jedeš. Povídal, že když za ním nedorazíš a nebudeš mluvit, že na mne všechno práskne. Že bude každý vědět, že jsem na drogách. Že už nikdy nebudu moci být v branži. Že si lidi budou myslet, že mám AIDS nebo něco takového a nebudou chtít, abych pro ně vařil. Povídal, že když si s nima nepromluvíš, půjdu do vězení. A pak přijdou a odtáhnou tě před velkou porotu a donutí tě svědčit, a když odmítneš, že tě zavřou. A ne do nějakýho tenisovýho tábora. Do věznice Attika nebo nějaký podobný.“

„Svině,“ řekl Tommy.

„Povídal, že tě tvůj strýc pravděpodobně zabije,“ pokračoval šéf.

„Vědí o těch sračkách hovno,“ zamumlal Tommy.

„Tommy, říkal, že tě předvolají před velkou porotu. Což se může stát. Říkal, že něco víš.“

„Nevím nic, co bych jim chtěl povědět,“ odpověděl Tommy.

„Tommy, ty přece nejsi žádný mafián, že ne? Nikdy jsi nechtěl být. Nemám pravdu? Možná jsi ale něco viděl, udělal pro ně nějakou laskavost. Nevím. Ale proč bys měl jít do vězení zrovna ty? Proč ty?“

„Chtějí, abych prásknul svého strýce,“ vysvětlil Tommy.

„Takže přece jen něco víš,“ pochopil šéf.

Tommy mlčel.

„Dobrá,“ vzdychl šéf. „Tak mi to neříkej. Jsem přesvědčený, že jsi nic neudělal. Opravdu ne. Řekl jsem jim, že bys ničeho špatného ani nebyl schopen. Že ty jsi určitě nic neprovedl. Mám pravdu, že jo, Tommy?“

„Chtějí, abych kvůli něčemu podrazil svého strýce. Takhle to je. Chtějí, abych jim pomohl dostat matčina bratra do vězení.“

„Ale pak něco víš? Oni si to myslí. Říkají, že vědí, že víš. Jinak by kolem toho nedělali takový humbuk. Ten Al, ten nežertoval. Byl zatraceně vážný. Oni opravdu chtějí udělat to, co povídali.“

„Zatraceně,“ vzdychl Tommy, zastavil se, posadil se na rám výkladu prázdného obchodu a složil hlavu do dlaní.

„Byl jsem přitom, když to udělali.“

„A kurva!“ vyrazil ze sebe šéf. „To mi ani neříkej. Už mi nic neříkej.“

„Byl jsem přitom, když zabili jednoho chlápka,“ pokračoval Tommy.

„Co to, kurva, říkáš? Jakého chlápka? Kde? Jak ses k tomu…“

„Zabili ho přímo u nás v kuchyni,“ řekl Tommy.

„Já to nechci vědět,“ vyjekl šéf. „Já to nechci vědět… v mojí KUCHYNI? Oni ho zabili v MOJÍ kuchyni?“

„Já jsem netušil, co se stane, až do chvíle, než se to stalo. Řekli mi, že si s tím chlápkem potřebují jen promluvit,“ mumlal Tommy s hlavou skloněnou k chodníku.

„No, tak to není tvoje chyba. Když jsi to nevěděl. Když jsi o ničem nevěděl.“

„Zlikvidovali toho chlápka přímo před mýma očima, kristepane! A rozsekali ho rovnou u myčky.“

„Tys byl u toho?“ zeptal se šéf nevěřícně.

„Viděl jsem, jak zabili toho chlápka. Neviděl jsem, jak ho rozsekali. Byl jsem v kanceláři. Donutili mě potom všechno uklidit.“

„A do prdele! Tommy, Tommy… co budeme dělat? Jsme v hajzlu,“ kňučel šéf.

„Já nevím, já nevím.“

„Co jim teď mám říct? Tohle jim přece nemůžu říct. Co jim řeknu?“ Tommy neodpověděl a nestále hleděl na chodník s rukama v dlaních. „Co budeme dělat? Tys je viděl. Tys byl u toho. Tvůj strýc tě zabije!“

„Můžu jít za jedním člověkem, kterého znám. Je něco jako Sallyho šéf. Má mě rád. Může mi opatřit právníka. Možná by mi mohl pomoci,“ řekl Tommy.

„Jak by ti mohl pomoci? Ty těm chlápkům věříš?“

„Já nevím. Já prostě nevím.“

„Co ale řeknu tomu Alovi? Co mu mám teď říct? Přece mu nemůžu vykládat tyhlety šílenosti!“

„Popřemýšlím o tom,“ slíbil Tommy.

„Když si s nima nepromluvíš, tak mi to dají pěkně sežrat.“

„Musím si to všechno promyslet. Je to šílená situace, musím si to nechat projít hlavou.“

„Cheryl o tom ví?“ zeptal se šéf. „Jste přece spolu, ne?“

„Ne, o ničem neví. Tedy, ví, kdo je můj strýc. To ví, ale nic jiného.“

„Tommy, povídal, že tě odvede v poutech. Že tě předvolají před velkou porotu. Že tě obžalují. Velká porota vždycky udělá to, co žalobce chce. Obžalují tě. A přitom jim nejde o tebe. Měl bys jim to říct.“

„Já svého strýce neudám. Co by na to řekla moje matka, kdybych jejího bratra dostal do kriminálu? Co pak? Kde bych žil? Kde bych pracoval? Co bych měl říct matce?“ Tommy se podíval šéfovi do očí.

„A co ona řekne na to, až půjdeš do vězení ty?“ chtěl vědět šéf.

„Zlomí jí to srdce. Co sis myslel? Nebude se jí to líbit ani tak, ani tak.“

„Musíš něco udělat. Nemůžeš jen tak sedět a čekat, až se něco stane…“

„A co mám jako dělat? Někam utéct? Žít někde v Argentině pod cizím jménem jako nějaký uprchlý nacista? Žiju tady celý svůj zkurvený život. A neumím španělsky! Co bych tam asi tak dělal? Kam bych měl jít?“

„Sakra,“ rozzářil se šéf, „já španělsky umím. Půjdu s tebou. Můžeme zmizet spolu.“

„Jo, fajn,“ zpražil ho Tommy. „A jak se dostaneš někde v Argentině nebo v Brazílii k metadonu?“

„To mě nenapadlo,“ vzdychl šéf.

„A nechutná mi to jejich jídlo,“ dodal Tommy a hořce se rozesmál.

Za chvíli se už smáli oba, až jim slzy tekly po tvářích. Šéf začal nekontrolovaně kašlat. Když se kašel utišil, osušil si slzy z očí. „Ten Al,“ řekl, „to je ale dáreček, co?“

„V každém případě je to osina v prdeli, to je jistý,“ souhlasil Tommy. „Tuhle mě sledoval až do Pink Teacup, jenom aby mi zkazil snídani.“

„Jak to udělali?“ zeptal se šéf. „Myslím, jak ho zabili? Pokud ti teda nevadí o tom mluvit.“

„Zastřelili ho,“ odpověděl Tommy. „Pak ho probodli. Tuhle,“ ukázal na šéfův solár plexus.

„Přímo v kuchyni,“ řekl šéf. „Přímo v mý zasraný kuchyni. Pořád tomu nemůžu uvěřit. Kde? Za linkou?“

„U odpadků. Pak ho odtáhli k myčce. Skončil v odpadcích.“ Tommy se opět rozesmál.

„Co se směješ?“ zeptal se šéf. „Co je na tom tak veselého?“

„Použili na to ten tvůj nůž. Zjistil jsem to, až když jsem se vrátil. Viděl jsem, co provedli s tím nožem, takže mi došlo, že ho museli použít na rozčtvrcení toho chlapa. Promiň, já vím, že to není k smíchu, ale nemůžu si pomoct.“

„Oni použili můj nůž? Můj nůž?“

„Rozsekali ho s ním na kousky. Proto byl ten nůž tak poničený. Promiň, člověče.“

„Uáááá,“ vyrazil ze sebe šéf. Na chvíli ztichl a pak se začal také smát. „A zrovna teď visí nad mým pracovním stolem! Kurva, pořád visí nad tím mým stolem.“

„Promiň, člověče,“ řekl Tommy. „Já o tom nevěděl, dokud jsem nesešel dolů a nevšiml si toho. Potom, co toho chlápka zabili, jsem seděl v kanceláři a nasával vodku. A můžu ti říct, že jsem měl o čem přemýšlet!“

„Ježíši, Tommy,“ řekl šéf, „z tebe se teda vyklubal pěkně zajímavej týpek. Myslím, jako že už jsem měl sous-chefy, kteří mi poničili moje nože, ale tohle!“ Opět vypukl ve smích. „To je přímo k posrání!“

„Já to neudělal! Já to přece neudělal!“ bránil se Tommy. „Promiň, že jsem ti o tom neřekl dřív. Jenže, co jsem měl říct? ‚Promiň, šéfe, ale já tu měl včera večer dva kámoše a ti jaksi rozporcovali jednoho chlápka tvým nožem a přitom ten nůž trošku poničili?‘“

„Já vím, já vím,“ přikývl šéf. „Mně bylo jasné, žes to nemohl být ty. Ty víš, že na tak velkou věc se ten nůž nedá použít. Vždyť já jím ani nečtvrtím kuřata!“

„To není k smíchu,“ okřikl ho Tommy.

„Tak proč se teda smějeme?“

„To nevím.“

„Pojď se ještě projít. Lidi se jinak začnou zajímat, proč tu postáváme jak dvě hysterické báby,“ navrhl šéf.

Přešli Hudson Street. Začalo se stmívat. „Kdo se stará o kuchyň?“ zeptal se Tommy.

„Kašli na to,“ mávl rukou šéf. „Do otevírací doby to stihneme. Ricky nachystá kuchyň, když nedorazíme včas.“

„Jen jestli!“ zamumlal Tommy pochybovačně.

„Co udělali… kam přišlo tělo? Vzpomínám si, že když jsem tam přišel, byl tam děsný chlívek,“ řekl šéf.

„Vhodili ho do odpadků,“ odpověděl Tommy. „Po kouskách. Nadělali z něho filety a vhodili do odpadků.“

„Teď si vybavuji, že ty jsi ten den nepřišel. Takže, to bylo… počkej! Mám tomu rozumět tak, že celý den, celý ten den, co jsi nepřišel, jsem tam poletoval kolem toho mrtvého chlápka?“

„No jo. Uklízeči tam nebyli, takže odpadky se vynesly až další den. To byl taky důvod, proč jsem nepřišel do práce.“

„Já se z toho pořád nemůžu vzpamatovat,“ zakroutil hlavou šéf. „Chlápek, naporcovaný mým nožem!“

„No jo… mě to taky úplně vzalo. Nedovedeš si představit, jaké to je. Nikdy jsem nic takového neviděl… úplně mě to odrovnalo,“ vzpomínal Tommy. Odmlčel se. „Nemůžu uvěřit, že jsem ti o tom vůbec povídal.“

„Jak to myslíš?“ zeptal se šéf nejistě.

„Myslím to tak, že před pěti minutami jsi mi prozradil, že jsi mluvil s tou zkurvenou FBI, a teď ti povídám o všech těch průserech, co se staly.“

„Já nikomu nic neřeknu,“ řekl šéf. „Sice jsi po mně předem nic takovýho nechtěl, ale já fakt neřeknu nikomu ani slovo.“

„Co si to namlouváš? Dříve nebo později budeš muset.“ Tommy povzdechl. „Jsem idiot, že jsem vletěl do takových sraček.“

„Opravdu,“ sliboval šéf. „Nic neřeknu.“

„Chápej. Oni mě obelhali. Řekli mi, že si s tím chlápkem potřebují jenom promluvit. Tomu se dalo věřit. Vždycky se takhle schází někde ve sklepě, v autě, někde, kde je nikdo nevidí. Mně se to nelíbilo. Nechtěl jsem to udělat, a přesto jsem to udělal. Pustil jsem je dovnitř a oni toho zkurveného chlápka zabili.“

„Teď mluvíš o svém strýci, že jo?“ řekl náhle šéf.

„Došlo ti to?“ zeptal se Tommy. „Nechci, abys něco věděl určitě. Řekl jsem ti jen, co se stalo. To ti musí stačit.“

„Dobrá. To je v pořádku. Chápu,“ přikývl šéf.

„Ne, nechápeš. Já jsem z toho úplně vyděšený. Zblázním se z toho. Nemůžu spát. Musím se den co den pořádně namazat. Pořádně… jako včera večer, kdy jsem šel se Stephanií dolů.“

„Káááámo!“ vykřikl šéf.

„Já vím, já vím,“ řekl Tommy rozpačitě.

„No, ale to tě snad netrápí, že ne?“

„Ne, něco jiného. Já mám Cheryl rád. Opravdu ji mám rád. A teď se bojím, že na to přijde, až se vrátí.“

„No, Stephanie ti určitě nebude toužebnýma očima koukat do rozkroku,“ ušklíbl se šéf.

„To ne, ona taková není,“ zasmál se Tommy.

„Takže to snad bude v pořádku,“ uklidňoval ho šéf.

„To si nemyslím. Určitě na to přijde. Víš, jak to tam u nás chodí. Bude to viset ve vzduchu. Cheryl z toho moc nadšená nebude.“

Přešli West Street a kráčeli podél opuštěných přístavních hrází. Od řeky foukal silný vítr. Šéf si utáhl zástěru kolem ramen a Tommy si zapnul svůj kuchařský oděv.

„Nechci jít do vězení,“ prohlásil najednou šéf.

„Můžeš mi věřit, že já do vězení taky jít nechci,“ ušklíbl se Tommy. „Kdo by chtěl jít do vězení?“

„Kdo to byl, ten chlápek?“ zeptal se šéf.

„Jaký chlápek?“

„Však víš…“

„Nevím. Znám jen jeho křestní jméno, protože mi ho představili. Ale nikdy předtím jsem ho neviděl.“

„To je děsný.“

„Můj strýc je blbec. Namočit mě do takových sraček. Zvláštní. Celý život se ke mně chová, jako bych byl nějaký retard, který se vymkl z programu. A když se to stalo, nabídl mi peníze a byl na mě celý hrdý.“

„Vzal sis je?“ zeptal se šéf poplašeně.

„Kurva, ne. Měl jsem vztek.“

„Já nechci jít do vězení,“ zopakoval šéf.

„Ty jsi jak nějaká pokažená deska. Já taky nechci jít do vězení, chápeš? Já taky nechci jít do vězení. Byl jsem jedinkrát v životě v cele předběžného zadržení a vůbec se mi tam nelíbilo. Smrdělo to tam,“ vzpomínal Tommy.

„Vsadím se, že jídlo tam taky nestojí za nic,“ řekl šéf.

Tommy se uchechtl. „Tak na to jsem nepomyslel.“

„Možná bychom mohli říct, že jsme muslimové nebo tak něco. Ortodoxní židi… možná by nám dali lepší jídlo,“ uvažoval šéf.

„Jo, jo. Tos mě rozveselil. To je teda útěcha. Díky.“

„Na druhé straně bychom se připravili o večer s vepřovým. Mí známí feťáci na klinice mi říkali, že je to tam vždycky velká událost. Největší událost týdne,“ řekl šéf s úsměvem.

„Tady jde o to… tady jde o to, že prostě nemůžu udat svého strýce. To je ten můj problém. Já vím, že je to lump. To vím. Vím, co mi provedl. Nejsem blbej. Vím, o co mu šlo. Ale je to bratr mé matky. Já to prostě nemůžu udělat.“

„Neměla by o tom tvá matka vědět? Pokud si promluvíš s tím chlápkem. S tím Alem. A něco mu namluvíš.“

„To by bylo porušení rodinné tradice. Mluvit s FBI,“ zakroutil hlavou Tommy.

„Ve skutečnosti jde o úřad státního návladního,“ opravil ho šéf.

„To je jedno. Stejná pakáž. A nemyslím si, že by je uspokojilo, kdybych jim jenom něco pošeptal do ucha. Musel bych svědčit, aby byli spokojení.“

„To nevíš,“ nesouhlasil šéf.

„Dej mi trochu času,“ požádal ho Tommy.

„Neobvyklé problémy vyžadují neobvyklá řešení,“ prohlásil rozhodně šéf.

„Neobvyklá? Ta záležitost není neobvyklá. Pro mě je neobvyklá. Ale pro Sallyho a ostatní? Sally si odseděl pět zasraných let, protože nechtěl shodit jednoho chlápka. Pět zasraných let kvůli chlápkovi, kterého ani neměl rád. Nenáviděl ho. A šel si kvůli němu sednout. Pět let za pohrdání soudem a pár dalších věcí, aniž by pípnul. To se od nás očekává.“

„No jo, jenže nasrat na to,“ řekl šéf. „Kdybych já vždycky udělal, co se ode mne očekávalo, tak bych dnes byl šéfkuchařem v Lutèce nebo v nějaké podobné luxusní řiti.“

Tommy zamručel.

„Jsem tvůj přítel?“ zeptal se ho šéf.

„Jo, chlape. Jsi můj přítel,“ přikývl Tommy.

„Takže udělejme následující dohodu. Že nikdo z nás neudělá nic, co by tomu druhému mohlo ublížit. Že se pokusíme se z těch sraček, do kterých jsme spadli, vyhrabat, aniž bychom to odskákali.“

„A nikdo, koho máme rádi,“ dodal Tommy.

„Přesně tak,“ souhlasil šéf.

„Někdo to ale vždycky odskáče. Něco takového vždycky někdo odskáče,“ vzdychl Tommy.

„To je mi líto, Tommy,“ řekl šéf. „Už jsem se ti omluvil. Však víš… neměl jsem žádnou jinou možnost, když jsem s nimi o tobě mluvil. Něco vymyslíme.“

„Jasně, šéfe.“

„Nikdo mi neustřelí hlavu nebo tak něco, že ne?“ chtěl vědět šéf.

„Kvůli tomu?“ zeptal se Tommy. „Kvůli tomu, cos mi řekl? Já to nikomu povídat nebudu.“

„Protože já nechci umřít.“

„Kdo by chtěl? Já taky ne,“ řekl Tommy.

„Takže mezi námi je zase všechno v pořádku?“ ujišťoval se šéf.

„Jasně. Už ani nemám vztek. Nikomu nic neřeknu. Komu bych taky měl co říkat? Strýcovi? Svému zasranému strýcovi? Ten by spíš zabil mě. Ne, na to zapomeň. Udělal jsi, cos udělat musel. Jen si všechno musím srovnat v hlavě. Musíme se zbavit toho chlápka z FBI, pak budu zase žít normálně.“

„Já taky, já taky,“ souhlasil šéf.

„Možná bys s tím Alem měl promluvit. Říct mu, že jsi se mnou mluvil. Říct mu, že to zvažuju. Namluv mu, co chceš. Potřebuju prostě víc času.“

„Já nevím,“ váhal šéf.

„Víš, jak se s tím chlápkem spojit?“

„Jo…“

„Tak nám zajisti trochu víc času. Řekni mu, že to zvažuju,“ opakoval Tommy.
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Tommy stál u informační budky na nádraží Grand Central. Pozoroval, jak z nástupiště proudí ti, kteří právě přijeli, a mizí v davu ostatních cestujících v hale. Když uviděl, že se blíží příjezd vlaku z Westchesteru, prodral se proudem kancelářsky oděných lidí blíže k nástupišti. Cheryl byla jedním z posledních cestujících, kteří vystoupili z vlaku. Na chvíli se zastavila, urovnala si zavazadla, pramen kaštanově hnědých vlasů jí spadal přes oko. Měla na sobě dlouhý pletený svetr, černé legíny a kotníčkové boty. Přes jedno rameno měla velkou tašku, přes druhé kabelku a ještě nesla velký plastový pytel, ve kterém, jak se zdálo, bylo nějaké oblečení. Tommy se k ní přitočil a řekl: „Můžu vám s tím pomoci?“

„Ježíši,“ vyhrkla, „to jsi ty! Už jsem sahala po pepřáku.“

„Promiň,“ omluvil se Tommy, „nechtěl jsem tě polekat.“

„To je teda překvapení,“ řekla. „Co tady děláš?“

„Říkal jsem si, že bych na tebe mohl počkat a třeba tě pozvat dolů do Oyster baru na pár skvělých ústřic a láhev vína.“

Podala mu plastový pytel. „Svetry,“ řekla. „Má matka. Chodí s přítelkyněmi po blešácích a nakupuje svetry. Říkám jí, mámo, už žádné svetry, prosím tě, ale ona ne a ne přestat. Mám už svetry s kachničkama, svetry s losy, jeleny, soby i králíčky. Říkala jsem si, že až sesbírá celou živočišnou říši, tak skončí. Ale kdepak, začala zase u kachniček. A v tom pytli jsou čtyři další.“

„Ty je někdy nosíš?“ zeptal se Tommy.

„Děláš si srandu?“ zakroutila hlavou Cheryl. „Nosím je do kostela za rohem. A když vyjdu ven, tak všichni ti bezďáci s papírovými pohárky, co v okolí žebrají, chodí v mých svetrech.“

„Tak co říkáš těm ústřicím? Mají virginské,“ řekl Tommy.

„Jak jsi věděl, kterým vlakem přijedu?“

„Věděl jsem, že přijedeš dnes ráno, a tak jsem tady čekal. Předtím přijely jen dva vlaky.“

„Ty jsi tady čekal celou tu dobu? Proč jsi na mě najednou tak hodný?“

„Nevím,“ pokrčil rameny Tommy. „Chtělo se mi. Chyběla jsi mi.“ Vyhnul se jejímu pohledu.

„To je nějaké podezřelé,“ zastavila se. „Něco se stalo? Někdo umřel? Mám vyhazov?“

„Ne, ne, ne, všechno je v pořádku,“ řekl Tommy. „Pojď na ty ústřice, mám už hlad.“

„Zavřeli restauraci?“

„Ne. Prostě jsem jenom na tebe chtěl počkat u vlaku a vytáhnout tě na oběd,“ řekl Tommy a šel ke schodům.

Cheryl pohodila hlavou a pronesla k jeho zádům: „Tos nějakou ošukal? Proto tady to všechno? Že jsi nějakou ošukal?“

Tommy se zastavil a otočil se. Chystal se něco říct, ale pak zaváhal.

„Ty jsi nějakou ošukal, že jo?“ opakovala Cheryl. „Klidně to řekni, já se nezblázním.“

Tommy se pokusil o milý úsměv. „No…“

„Tak koho jsi ošukal?“ zeptala se Cheryl. „Někoho z práce?“

„Pojď, prosím tě,“ otočil se napůl Tommy. „Můžeme si o tom popovídat při obědě…“

„Tys ošukal STEPHANII?“

Tommy se díval do země a nepopřel to. „No…“ Položil plastikový pytel a šel k Cheryl.

„Tys ošukal Stephanii!“ řekla. Vzala ho pravým hákem, který ho skoro srazil k zemi. Tommy klopýtl dozadu, zakopl o plastikový pytel a poroučel se k zemi. Skončil natažený na zádech na podlaze přeplněné stanice. Spěchající cestující ho překračovali a vyhýbali se mu se slovy „Promiňte!“ a „Omlouvám se“. Jakási podsaditá žena v modrých šatech a teniskách ho kopla do hlavy. Chvíli trvalo, než vstal. Podíval se po Cheryl. Byla pryč. Zvedl pytel se svetry a vydal se k východu.

Na Čtyřicáté druhé ulici se mu podařilo chytit taxi, řidičovi udal Cherylinu adresu v Perry Street. Uhodila ho pod levé oko, které na pohmat začalo otékat. Oko mu slzelo a okraje zorného pole měl rozostřené. Otřel si rukávem slzy z obličeje a všiml si, že ho řidič pozoruje ve zpětném zrcátku. Naklonil se, aby v něm viděl svůj odraz. Rudý otok a krvavé oko. Pokusil se usmát a pokývat lítostivě hlavou.

Taxikář, bledý muž s uhrovitou pokožkou a mastnými vlasy staženými do koňského ohonu, zachytil jeho pohled ve zpětném zrcátku.

„Někdo ti tedy pěkně ubalil, kámo,“ zasmál se. „Chceš hodit na pohotovost?“

„Ne, to je v pořádku,“ zamumlal Tommy. Zabořil se do sedadla a snažil se vyhnout taxikářovu pohledu. „Narazil jsem do dveří.“

„No jasně,“ souhlasil taxikář. „Taky mě naštve, když se mi to stane.“

Když Cheryl otevřela dveře, stál Tommy na chodbě s pytlem se svetry v ruce.

„Nebuď naštvaná,“ poprosil.

„Nejsem naštvaná,“ odsekla Cheryl. „Zuřím.“

„Prosím tě,“ zaškemral znovu Tommy.

„Já to nechápu,“ zakroutila hlavou Cheryl ve dveřích, jednou rukou blokujíc vstup. Všimla si Tommyho oka. „Ou! To jsem ti udělala já?“

„Byla to skvělá rána,“ přikývl Tommy. „Opřela ses do toho pěkně ramenem.“

Z krvavého oka stékalo pár slz. Tommy si na oko poklepal rukávem.

„Tos musel vymrdat zrovna tu kundu!“ zavrčela Cheryl. „Kterákoliv jiná by mi tolik nevadila.“

„Promiň,“ znovu se omluvil Tommy. „Byl jsem opilý.“

„Ta kunda! Měla bych jí taky jednu dát po té její zkurvené hubě!“

„Promiň,“ opakoval Tommy. „Mě to doopravdy mrzí. Já byl fakt hrozně opilý. Prostě se to stalo.“

„Ty jsi fakt strašný blb,“ zakroutila hlavou Cheryl a dlouze se mu zadívala na oko.

„Já vím,“ přikývl Tommy.

„Vypadá to opravdu nedobře,“ usoudila Cheryl. Ustoupila do bytu, nejistá co udělat. „Můžu se na to podívat? Doufám, že z toho neoslepneš nebo tak něco. I když by sis to zasloužil.“

„Ne, to bude v pořádku,“ uklidnil ji Tommy a vklouzl otevřenými dveřmi dovnitř. „Dám si na to nějaký led. Strašlivě to oteklo.“

Cheryl šla k ledničce a vytáhla tácek s kostkami ledu. Z věšáku v koupelně vzala ručník a nasypala do něj led.

„Udělej to radši ty,“ vyzvala ho. „Teď nejsem zrovna v láskyplné náladě.“

Tommy vzal ručník a přitiskl si ho na oko. Zaklonil hlavu a pomalu se posadil na kraj postele ve středu místnosti.

„Kdyby tady byla nějaká židle, tak bych ti řekla, ať vypadneš z mé postele,“ prohlásila Cheryl.

„Promiň, Cheryl, mně je to opravdu líto,“ ozval se Tommy zpod ručníku.

„Šoustat kamarádku je jako šoustat mě, tak to myslíš?“ zasyčela Cheryl. „Zamokříš mi celou postel.“ Našla ve skříni čistý ručník a hodila ho Tommymu na hruď. Dal si ho pod hlavu a položil se.

„Doufám, že to bolí,“ řekla.

„To ano,“ pokusil se ji potěšit Tommy. „Kurevsky to bolí.“

„No jo, ty ovšem nejsi zraněná strana, to jsem já. Já.“

„Myslím, že by se to dalo kvalifikovat jako ublížení na zdraví,“ usoudil Tommy. „Taxikář se mě cestou sem ptal, jestli nechci dovézt na pohotovost.“

„Dobrá, dobrá, kouknu se na to,“ prohlásila Cheryl. Nadzvedla cíp ručníku s ledem a prohlédla mu oko. „Není to tak zlé,“ řekla a lehce se zachvěla. Vrátila mu ručník s ledem zpět na místo. „To mě jako chceš zažalovat? Zavolat nějakému tomu právníkovi z televize? Možná bys vysoudil moje spropitné.“ Posunula prudce ručník s ledem, takže mu zakryl celý obličej.

„Au!“ vykřikl.

„Takže teď to ví celá restaurace, že jo?“

„Nikdo to neví,“ ujišťoval ji Tommy.

„Jo, jasně, nikdo to neví. Ta kráva o tom řekne každému na place, co si myslíš? Určitě tam zrovna teď stojí s nějakou hlásnou troubou mezi číšníky. Dámy a pánové, pozor, pozor. Právě jsem šukala s Cheryliným klukem! Je mi z toho na zvracení.“

„Netušil jsem, že jsem tvůj kluk,“ řekl Tommy a posadil se na posteli.

„No, hleďme,“ zakroutila hlavou Cheryl. „Spíme spolu čtyři měsíce v jedné posteli, a pokud si vzpomínám, máme spolu pravidelně sex… tak bych řekla…“ Cheryl se pleskla do tváře. „Do prdele, co to říkám? Copak jsem nějaký idiot? Nechápu, co to říkám, jsem snad nějaká ufňukaná blbka? Máš pravdu… nejsem tvoje holka. Ale znamená to snad, že můžeš ošukat, kteroukoliv se ti zamane?“

Tommy se k ní přisunul, ale odtáhla se.

„Já chci, abys byla moje holka,“ řekl. „Zatraceně, nevím, co to znamená, ale prostě… spolu i ve zlém, a tak. Nikdy jsme spolu o tom nemluvili, víš? Já vím, že mě to neomlouvá. Provedl jsem něco, co se nedělá. To ano. To se nedělá. Je to sviňárna, já vím. Ať už jsme na tom, jak jsme… já… já tě podvedl. A je mi to moc líto. Byl jsem opilý, měl jsem depresi a ty jsi byla pryč. Nikdy by se to nestalo, kdybych nebyl tak opilý. Všechny ty sračky se na mě najednou sesypaly a měl jsem toho plnou hlavu.“

„Jaké sračky?“ zeptala se Cheryl.

„Nějaké problémy s mým strýcem,“ řekl Tommy.

„S tím gangsterem? S tímhle strýcem?“

Tommy přikývl.

„Co má společného tvůj strýc s tím, že jsi ošukal Stephanii? To je ale pěkná kravina! To je fakt ujetý, Tommy. Máš problémy se svým strýcem, a proto musíš ošukat Stephanii? Tohle mi chceš namluvit?“

„Tak to není. Já o tom nechci mluvit,“ řekl Tommy. „Rozumíš? Mám opravdu velký problém! Ne svojí vinou, ale mám opravdu vážný problém, který nemá nic společného s restaurací, ani s tebou, se mnou, s čímkoliv jiným. Takový taliánský problém. Mám nějaké potíže a bojím se, co z toho bude.“

„Byla dobrá?“

„Cože?“

„Jestli byla Stephanie dobrá. Ona si namlouvá, že je.“

„Já si nepamatuji. Byl jsem opilý.“

„Takže to nestálo za nic?“

„Vždyť ti říkám… povídám, že jsem byl opilý. Trvalo to snad dvanáct vteřin.“

„Takže si na to pamatuješ!“ vyjela po něm Cheryl.

„Pamatuju si, že si na to nepamatuju,“ opravil ji Tommy.

„Kam jste šli? Kde jste to dělali?“

„Já o tom opravdu nechci mluvit. Mně to vadí.“

„Dělali jste to v restauraci, že jo?“

„Dole,“ řekl Tommy.

„Malé číslo ve skladišti? Jak potěšující!“

„Promiň,“ omluvil se zase Tommy. „Tak už mi to odpusť. Kdybych se mohl vrátit v čase, tak to napravím. To by se dala napravit spousta věcí.“

„Co tím myslíš?“

Tommy se zcela posadil, položil nohy na zem a přidržoval si ručník s ledem na oku. „Jsem v hrozných trablech, chápeš? V hrozných. Za celý svůj život jsem nebyl v takových trablech. Poldové můžou přijít každou minutu a sebrat mě, o takové trable jde.“

„Cože? To mi chceš jako říct, že jsi v nějaké zasrané mafii, nebo co, Tommy? Vždyť jsou to kecy. Jsi přece kuchař, ne? Příště to na mě zkoušej s něčím jiným.“

Tommy se jí podíval do očí a vzal ji za loket. „Já jsem opravdu v hrozných sračkách. Už přes měsíc mě to žere a trápím se kvůli tomu. Žere mě to tak, že se z toho snad zblázním. Byl jsem namazaný a osamělý a potřeboval jsem někoho, kdo by mě podržel a řekl mi, že všechno zas bude v pořádku.“

„A tak jsi místo toho vzal Stephanii dolů a nacpal ho pěkně do ní? Na vyplakání jsou matky, Tommy, jdi domů a vyplakej se na rameni mámě.“

„Ale právě matčin bratr, strýc Sally, mě do toho namočil. Já o tom nemůžu mluvit. S nikým o tom nemůžu mluvit. Tuhle sem přišla vyzvídat FBI, chápeš? FBI… sedím u snídaně a FBI si přijde rovnou k mému stolu v Pink Teacup a začne do mě hučet a blbne mi hlavu. Vedou na mě svazek. Věřila bys tomu? Oni dokonce vědí, kde snídám!“

Cheryl vypadala překvapeně. „Co to žvaníš? Děláš si srandu? Asi neděláš, že jo? FBI?“

Tommy přikývl.

„Co po tobě chce FBI? Nějaký zasraný kuchařský recept?“

„Chtějí po mně vědět něco, co možná udělal můj strýc.“

„Ty jsi ale nic neprovedl, ne? Tak proč tě otravují?“

„Cheryl, já nevím. Já nevím. Protože jsem. Protože chtějí. Protože si myslí, že jsme spolu něco provedli. Chtějí, abych ho prásknul, chápeš?“ Tommy si prohrábl vlasy, opět si přiložil ručník s ledem na oko a lehl si na postel.

„Tak proč jim to prostě neřekneš?“ zeptala se Cheryl.

„Je to úplně zkurvená situace.“

„Ale nezavřou tě?“ zeptala se.

„Říkají, že ano.“

„Za to, že nechceš mluvit, tě přece nemůžou zavřít… nemůžou, nebo jo?“

„Myslím, že můžou.“

„Proč? Co máš za problém? Proč prostě nezavřou tvého strýce, když něco provedl?“

„Myslí si, že jsem něco viděl. Chtějí, abych byl něco jako svědek.“

„Svědek čeho?“

„Já o tom opravdu nechci mluvit,“ řekl Tommy. „Neměl bych o tom nikomu říct ani slovo.“

Cheryl se posunula blíže k němu a spočívajíc na lokti vedle něho řekla: „Poslouchej, Tommy, před chvílí ti to docela šlo. Skoro jsem zapomněla, jaký jsi slizoun. Skoro, ale ne úplně… takže teď, co je ta strašlivá věc, která tě donutila se namazat a ošukat tu největší štětku na place?“ Sundala ručník s ledem z Tommyho oka a odnesla ho do dřezu. Pročísla mu prsty vlasy, ještě mokré prameny kolem oka, a odsunula je ke spánkům. „Budeš mi to muset říct. Jestli mi to totiž neřekneš, tak zítra kopnu Stephanii do prdele tak, že odletí až do nějakého jiného zasraného vesmíru.“

A tak jí to řekl.
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Harvey dorazil do restaurace brzy. Byl si zaběhat: třikrát kolem parku na Washington Square a pak k Dreadnaughtu. Na sobě měl bílou froté čelenku, tričko s nápisem sportovního klubu, vybledlé modré šortky s natisknutým nápisem HORACE MANN na jedné nohavici a běžecké boty bez ponožek. Tvář se mu leskla námahou, a jakmile vešel dovnitř, otřel se ubrouskem a zamířil na toaletu. Cheryl a Hectorovi, kteří snídali u stolu v jídelně, jen pokývl na pozdrav.

Na toaletě se postavil k mušli a předstíral, že močí. Z kapsy šortek vytáhl papírový sáček, sroloval bankovku a naplnil si obě nosní dírky slušnou dávkou kokainu. Teď se cítil ve formě.

Když vyšel z toalety, posadil se na pruhovanou dvojlavici v přední části jídelny. Požádal Cheryl o dvojité kapučíno a zatímco sledoval, jak je připravuje, bubnoval nervózně propiskou o stůl.

Vytáhl z kapsy maličký notýsek a zapsal si do něho „Můžeme si ke snídani péct vlastní muffiny? Zeptat se šéfkuchaře…“ a dál čekal na svoji kávu. Cheryl dorazila s kapučínem. Vzal obě strany malého stolku do rukou a pohnul s ním. Viklal se.

„To jsem tady na nějakém zasraném Titaniku nebo co? Řekni Hectorovi, ať ten stůl podloží. Kde je? Před chvílí tady byl?“

Cheryl věnovala Harveyovi úslužný úsměv. „Telefonuje. Mám ho zavolat?“

„Ano. Zavolej ho… pořád telefonuje. Nepřeju si, aby během pracovní doby telefonoval. Žádné pauzy na telefonování. To je neuvěřitelné, kolik času stráví u telefonu. Hodně. Řekni mu, ať toho nechá a nachystá všechno na oběd. Za chvíli dorazí hudebníci, a tak chci, aby bylo vše, jak má být. A prosím, donuť ho podložit ty stolky… dostávám z nich mořskou nemoc.“

„Volala Karen, že se trochu opozdí,“ upozornila ho Cheryl.

„Neuvěřitelné… prostě neuvěřitelné,“ řekl Harvey. „Až dorazí, tak ať připraví stůl na speciality, a pak ji pošli za mnou. Budu u sebe v kanceláři.“

V kanceláři Harvey došňupl zbytek kokainu. Probral pár papírů na stole, ponechávaje bez povšimnutí vysokou hromádku faktur a propadlou objednávku katalogu zmrzlinových strojků. Po pár minutách opustil kancelář a sešel po schodech dolů do kuchyně.

Šéf vymačkával červené pomeranče do mísy plné holandské omáčky, aby připravil omáčku maltézskou. Mel se mořil u velkého mlýnku na maso a holýma rukama do něho cpal velké kusy hovězího na sekanou. Velký Mohammed se skláněl nad dvojitým dřezem a proplachoval salát.

„Toaleta… toaleta, Mo, prosím tě,“ řekl Harvey. „Ukliď tam.“

Velký Mohammed vytáhl ruce ze studené vody a salátu. Narovnal se, utřel si ruce do zástěry a věnoval Harveyovi shovívavý úsměv. „Je čisto. Já uklidil,“ oznámil.

„Tak tam ukliď znovu,“ řekl Harvey. „Vyčisti uvnitř… uvnitř…“, nevěděl, jak mu popsat mušli. Podruhé toho rána předstíral močení. „Mušli… m-u-š-l-i.“

Velký Mohammed se zachichotal. „Okej, okej, pane Harvey. Já uklidím.“

Harvey se otočil a vyšel z kuchyně s nevlídným pohledem na Mela, který u mlýnku na maso nebezpečně koketoval s možností přijít o končetiny.

Když Harvey dorazil k baru, číšnice s kroužkem v nose se ani nenamáhala vstát. Hector byl stále u telefonu. Hudebníci byli v polovině mučivé variace na Když svatí pochodují a postarší pár seděl v zadní části jídelny, stejně jako další čtyři dospělí s dětmi. Pár se hlasitě hádal mezi sousty omelety, ale vzhledem k hudbě nebylo nic slyšet.

„Není to skvělé?“ pronesl Harvey potěšeně. „Nejsou báječní?“

Cheryl jen přikývla a ušklíbla se.

„Chce to čas,“ usoudil Harvey a rozhlédl se po restauraci. „Chce to čas, než se to rozkřikne. Jak lidé uslyší o hudbě a o jídle… tak dorazí. Chce to jen trochu času. Dám inzerát do Voice: Džezové obědy. Deset dolarů včetně Bloody Mary, Mimózy nebo šampaňského koktejlu.“ Něco na způsob New Orleans… vytáhl opět z kapsy malý notýsek a zapsal si „Oběd na způsob New Orleans. Kreolská jídla. Zeptat se šéfa.“

Cheryl využila příležitosti a vyklouzla do místnosti číšníků. Za kávovarem měla zastrčenou knížku. Skrze závěs viděla Harveye, jak stojí u okna, mne si ruce a sleduje pouliční ruch.
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Bylo neobvykle chladné, šedivé odpoledne pozdního léta. Harvey vyšel zarudlý a lesknoucí se po půlhodinovém opalování ze salonu Rising Sun Tanning na Greenwich Street. Kráčel pomalu do středu města a zastavoval se u každé restaurace, aby si přečetl vyvěšené menu. Na sobě měl bílou košili, která způsobovala, že vypadal ještě opáleněji, modrý blejzr se zlatými knoflíky s kotvou, nové modré džínsy, stále ještě s viditelnými sklady, tmavé ponožky a hnědé mokasíny. Podíval se na hodinky, zjistil, že je půl páté, a zamířil své kroky k Dreadnaughtu. Na hřišti na Šesté avenue hráli košíkovou. Kolem drátěného plotu se shromáždil velký dav a sledoval skupinu vysokých černochů v tričkách a v teplácích, jak běhají po hřišti sem a tam. Když někdo dal koš, dav vypukl v jásot a lítostivý pokřik. Harvey se zastavil, aby se také podíval, ale výhled měl zakrytý vyššími a rozložitějšími lidmi před sebou. Opět se podíval na hodinky a pokračoval v chůzi po Šesté, pak zabočil na východ do Spring Street. Za rohem přešel na druhou stranu ulice. Blok od Dreadnaughtu na něj zavolal hlas z tmavě zeleného buicku, zaparkovaného u chodníku naproti hydrantu.

„Harvey!“ zavolal ten hlas. Sehnul se, aby nahlédl dovnitř. Z okénka na straně spolujezdce vystřelila ohromná ruka Sallyho Pitery a chytila ho za límec. Zvedla ho prudce ze země, až ztratil jeden mokasín, a hlavou napřed jej vtáhla do auta. „AU!“ vykřikl.

Tváří skončil tvrdě na podlaze buicku, tlačen do koberečku. Nohy mu stále trčely z okénka. Sally ho zvedl z podlahy a vtlačil do sedadla. Silně ho uhodil do tváře. Pak ještě jednou a ještě jednou. A pak znovu a znovu a přitom sípal: „Ty zkurvenče! Zjebe! Ty mizerný malý židáku! Já tě zabiju! Vyříznu ti srdce! Víš, cos provedl? Víš to, ty hnusný čuráku? Víš, cos mi provedl?“

„Co? Co? Co?“ úpěl Harvey. „Já nic neprovedl.“ Dal si ruce před obličej, ale Sally mu je odstrčil a pokračoval v bití.

„Já nic neprovedl,“ protestoval Harvey.

„Kurva, jasně, že jo!“ řekl Sally. Chytil Harveye palcem a ukazovákem za horní ret a zatočil s ním do vývrtky. Harvey zaječel. Sally, drže ho stále za ret, ho praštil do ucha.

„Co jsem udělal? Co jsem udělal?“ úpěl Harvey.

Sally pustil jeho ret a vjel mu oběma rukama pod modrý blejzr. Přejel mu prsty po zádech, po bocích, po hrudi i břichu. Potom po vnitřních stranách stehen a v rozkroku. Obrátil mu kapsy naruby a vytáhl podolek z kalhot.

„C… c… co jsem udělal?“ zeptal se Harvey znovu.

„Máš na sobě nějaký odposlech?“ dorážel na něho Sally. „Máš na sobě nějakej zasranej odposlech?“

„Ne,“ zaprotestoval Harvey uraženě. „O čem to mluvíš?“

„Já ti řeknu, o čem to, kurva, mluvím!“ řekl Sally. „Já ti řeknu, o čem mluvím. Mluvím o penězích. O penězích mluvím! Ty sračko! Ty zmrde! O penězích z Brooklynu. O těch mluvím, ty zmetku. Ty malej zasranej zmetku!“

Sally chytil masitými prsty Harveye pod krkem a přitlačil mu hlavu k sedadlu. Harveyova tvář, beztak již rudá, zrudla ještě víc, oči mu vylezly z důlků a na čele mu vyrazil pot. „Přestaň… přestaň,“ zasípal.

„Kolik?“ zeptal se Sally, zesílil stisk a vtlačil mu hlavu ještě hlouběji do sedadla. „Kolik prachů jsi od nich vzal?“

„Dvacet…,“ vydechl Harvey. „Dvacet… dvacet.“

Sally uvolnil stisk. Harvey se rozkašlal a lapal po dechu.

„Dvacet tisíc dolarů…,“ zakroutil hlavou Sally. „Řekl sis o dvacet tisíc, které dlužíš mně. A to jsem ti říkal… to jsem ti říkal, ať se od nich držíš dál. Neříkal jsem ti to? Neříkal jsem ti, ať se od nich držíš dál? Kurva, copak jsem ti to neříkal?“ Opět ho uhodil. Harvey narazil do dveří.

„Já je potřeboval,“ řekl. „Potřeboval jsem je, abych ti mohl platit.“

„Co jsi ještě provedl, Harvey?“ dožadoval se Sally s upřeným zuřivým pohledem odpovědi. „Co jsi ještě udělal, o čem nevím? Nemluvil jsi náhodou s nějakým poldou, Harvey? Nebo s někým z FBI? Tak mi to ulehči… jsi zkurvená krysa?“ Sally ho opět několikrát udeřil do obličeje, vždy s krátkou přestávkou. Harvey se snažil před každou ránou co nejvíce uhnout.

„Jsi zkurvená krysa?“ pokračoval Sally. „Protože já vím, že jsi proradný a prolhaný malý čurák. Tak jak je to s tebou? Jsi k tomu ještě práskač? Prozradil jsi někomu něco?“

„Ne, ne, ne,“ trval na svém Harvey a opatrně si ohmatával horní ret. „Nikomu jsem nic neřekl.“

„Nemluvil jsi s někým o našich věcech?“

„Ne, přísahám,“ řekl Harvey.

„Ti hoši z Brooklynu… jak se jmenují?“

„Dominik… Dom a Frank,“ vyhrkl Harvey. „Ale příjmení neznám.“

„A tys jim řekl,… tys jim řekl, že mi dlužíš, že jo?“ ujišťoval se Sally. „Řekl jsi jim to? Odněkud to museli vědět, že jo. A, kurva, Harvey, teď mi nelži, protože stačí jediný hovor a budu to vědět. Nenuť mě to udělat. Tys jim řekl, že jsi mi dlužný, že jo?“

„Neřekl,“ odpověděl Harvey. „Oni to už věděli. Věděli to.“

„Ti mizerové…,“ zamumlal Sally. Vyklonil se z okénka a zamával na mladého muže, stojícího na protější straně ulice. Byl střední postavy a černé vlasy měl ulíznuté dozadu. Na sobě měl křiklavé kostkované sako, růžovou košili u krku nezapnutou a béžové nažehlené kalhoty. Na krku měl tenký zlatý řetízek s rohem hojnosti, pohupujícím se na ochlupené hrudi. Boty z jemné bílé kůže měly ozdobně perforované svršky. Přešel ulici, obešel auto a sklonil se do okénka.

„Tohle je Victor,“ ukázal na něj Sally. Victor se usmál a předvedl svůj stříbrný zub. „Ahoj,“ pozdravil. Ruku mu nenabídl.

„Victor bude tvůj nový manažer,“ řekl Sally. „Nastoupí v pondělí a dohlédne na mé zájmy. Bude pracovat s tebou, pomůže ti a urovná celou tu situaci.“

„Ale… ale… ale co Barry?“ vykoktal ze sebe Harvey.

„Je mi úplně jedno, koho vyhodíš. Dej mu, kurva, výpověď. Od pondělka,“ zavrčel Sally.

„Musím ho na to předem upozornit, nemůžu ho vyhodit jen tak,“ bránil se Harvey.

„Poslyš, ty sráči,“ řekl Sally, „já tě taky předem neupozorním, než ti ustřelím tu tvoji zkurvenou palici.“

Harvey hleděl mlčky na své ruce.

„Victor tam bude s tebou. A bude hlídat moje záležitosti. A já se sem tam zastavím. Budeme ti stát za zády každou zasranou minutu a vytáhneme z tebe každý zasraný dolar všemi zasranými způsoby, které známe, než splatíš, co mi dlužíš. Jim už platit nic nebudeš… kdy se s nimi máš zase setkat? Kdy je nejbližší splátka?“

„V úterý,“ řekl Harvey potichu.

„V úterý,“ přemýšlel Sally, „v úterý. Mně budeš platit v pátek… a jim už neplať nic. Už se s nimi nesejdeš. Vysereš se na ně… rozumíš?“

Harvey přikývl.

„Já tě varoval předem. Říkal jsem ti to, ale ty jsi, kurva, neposlechl,“ řekl Sally. „Tak teď budeš poslouchat Victora. Budeš dělat, co ti řekne. Když ti řekne, že máš něco podepsat, tak to, kurva, podepíšeš. Když ti řekne, že potřebujete vagon toaleťáku, tak ho prostě objednáš. Když ti řekne, že něco potřebujete do restaurace, tak, kurva, věř tomu, že to potřebujete. Rozumíš? Rozumíš tomu, Harvey? Protože teď ti něco řeknu na rovinu a zadarmo – jediné, co tě ještě drží naživu, jsou ty zasraný prachy. To je jediné, co tě odděluje od strojku na maso.“

„Zaplatím… budu platit včas,“ sliboval Harvey s nadějí v hlase.

„Zatím jsi mě jen pěkně ojebával. A já jsem ti říkal, ať to neděláš, ale ty jsi šel a stejně jsi to udělal. Budeš mi platit v pátek, ne v úterý jako těm druhým. Doteď jsem všechno platil z vlastní kapsy, ale odteď to bude jinak.“

Sally se naklonil k Harveyovi a povytáhl ho ze sedadla. „A ještě něco ti řeknu… já ti nevěřím. Nevěřím ničemu, co vyleze z tý tvý zasraný huby. Jsi zloděj. Vytáhl jsi mi peníze rovnou z kapsy. Půjčil sis peníze jinde, takže jako bys mi je ukradl. Takže jseš zloděj. Jseš zloděj a možná i krysa. Takhle se mi to jeví. A jen doufej, že se mýlím!“

Sally chytil prsty Harveyovu hlavu, jako by to byl basketbalový míč, a uhodil jí o rám dveří. Sklonil se nad Harveyem a otevřel dveře. Victor trochu poodstoupil. „Hezký den přeju,“ řekl Sally. Vystrčil Harveye na chodník. Victor ho vzal za loket a pomohl mu na nohy. Sally se odlepil od chodníku a v řízení to zaskřípalo, jak otočil volantem.

Harvey se snažil trochu se upravit. Zastrčil si košili do kalhot a uhladil si pomačkané klopy.

„Nashle v pondělí,“ řekl Victor. Uvolnil sevření jeho lokte, oprášil si dlaň o kalhoty a pomalu odkráčel po Spring Street.
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Sally otáčel sem a tam ladícím knoflíkem rádia. Ozývalo se jen praskání. „Nemůžu na tom nikdy nic chytit,“ postěžoval si. Skinny, sedící vedle něho na předním sedadle zaparkovaného fordu, si zapálil cigaretu od hořícího konce předešlé a prohlásil: „Když si s tím budeš takhle hrát, tak vybiješ baterii. A to by bylo přímo skvělé, kdybychom to zatracené auto nemohli nastartovat.“

Hustě pršelo. Voda stékala proudem po předním skle, takže dovnitř nebylo vidět. Bylo půl jedné v noci a brooklynské ulice byly až na pár zaparkovaných aut prázdné. Sally a Skinny seděli přikrčeni za palubní deskou, zapálené cigarety skryté v dlani, s očima upřenýma na pojízdnou kancelář Kalábrijské stavební společnosti u budovy na druhé straně ulice. Kancelářská budova se nejasně rýsovala v dešti, temná silueta stoupající do výše.

Sally a Skinny pozorovali pojízdnou kancelář skrze otevřená vrata budovy. Krátká příjezdová cesta byla mokrá, vyježděný hliněný pruh vedoucí z ulice s hlubokými stopami pneumatik nákladních aut a stavebních strojů, které se plnily dešťovou vodou. Pod dveřmi pojízdné kanceláře byl nedbale umístěn betonový blok a na něm položené dřevěné desky se ztrácely v kalužích špinavé vody. Za nezřetelně se rýsujícím oknem se pohybovaly ve světle temné stíny.

„Kdy už ti chlápci vypadnou?“ zamumlal Sally. „Copak nemají žádný domov?“

„Možná jebou jeden druhého,“ nabídl řešení Skinny.

Sally uhasil cigaretu v přeplněném popelníku a netrpělivě přejel rukou po hlavni velké brokovnice v klíně. Byla to Ithaca Mag-10 Roadblocker s masivním gumovým zakončením pažby.

Sally si zapálil další cigaretu. Zabubnoval prsty na palubní desku. Poškrábal se na nose.

„Dělejte, dělejte, dělejte,“ pronesl.

„Vyjdou už každou chvíli,“ slíbil Skinny. Zpoza pláště do deště vykukovala hlaveň samopalu Mossberg Bullpup. „Vždycky se zastavují u Joeyho Ballse, než zavře,“ pokračoval Skinny. „A Joey zavírá v půl druhé.“

„Možná tam dnes nepůjdou,“ obával se Sally. „Možná dnes dostali chuť na nějakou čínu.“

„Joey je jejich patron. Půjdou tam,“ nesouhlasil Skinny. „Chodí tam každý večer, i tak pozdě. Joeymu to nestačí přinést jednou týdně. Chce to denně…“

„Tak ať si, do prdele, pospíší,“ zavrčel Sally.

„Každou chvíli,“ opakoval Skinny. Přetáhl si kapuci pláště přes hlavu a zapnul límec. „Počkej, až budou uprostřed ulice.“

„Jseš si jistý, že je to jejich auto?“ zeptal se Sally. Podíval se na stříbrnou sevillu zaparkovanou níže v ulici.

„Jsem si úplně jistý,“ přikývl Skinny.

„Kolik je hodin?“ chtěl vědět Sally.

Skinny se podíval na hodinky. „O pět minut víc, než když ses mě ptal minule, kurvafix.“

„Myslím, že už jdou,“ řekl Sally. „Už jdou.“ Přikrčil se v sedadle řidiče.

Dveře pojízdné kanceláře se otevřely a dva muži v oblecích Brioni se objevili ve světle proudícím z kanceláře. Uviděli, že prší, pak se podívali na kaluže špinavé vody. Vyšší z nich se na chvíli vrátil dovnitř a opět se objevil s jediným deštníkem. Rozevřel jej nad druhým mužem, natáhl se dozadu, zhasl světlo a oba opatrně našlápli na betonový blok. Menší muž se obrátil a zamkl visací zámek na dveřích kanceláře.

Když sešli na chodník, menší muž si oklepal bláto z bot a pak pokračovali ulicí.

Sally chytil kliku dveří.

Skinny pronesl klidným tichým hlasem: „Počkej chvíli… počkej… počkej… teď! Jdeme na to!“

Oba muži byli uprostřed ulice a směrovali k seville. Sally a Skinny vyskočili z fordu. Světlo uvnitř auta se nerozsvítilo, tlačítka ve dveřích byla přelepena lepicí páskou. Dveře nechali otevřené a vyrazili k mužům.

Menší z nich je uviděl první. Ponechávaje vyššího muže samotného pod deštníkem, dal se na útěk k autu. Vyšší muž se s překvapeným výrazem ve tváři otočil a uviděl Skinnyho, jak se v dešti blíží k němu, hlaveň samopalu se mu pod pláštěm pohupovala nahoru a dolů.

„Do prdele!“ vyrazil ze sebe.

První projektil z mossbergu jej zasáhl do levého kolena a podtrhl mu nohu. Zakymácel se a padl na mokrý asfalt. Překulil se namáhavě na břicho a zoufale se snažil doplazit se po rukou na druhou stranu ulice, zraněnou nohu táhl bezvládně za sebou. Skinny udělal dalších pár kroků a mokrou botou mu prudce stoupl na krk. Přitiskl hlaveň mossbergu mužovi k hrudi a stiskl spoušť. Mužovo tělo se divoce zazmítalo, zdravá noha chvíli vykopávala do vzduchu a pak dopadla s vlhkým žuchnutím zpět na chodník.

Skinny se podíval doleva. Uviděl Sallyho, celých jeho sto třicet kilogramů, jak běží za menším mužem. Muž zápasil se dveřmi na straně řidiče, snažil se je odemknout a zadýchaně při tom vyrážel: „Prosím, prosím, prosím.“ Poté toho nechal a snažil se utéct od auta, když v tom spustila Sallyho ithaka. Mohutný výstřel zasáhl muže do čelisti, poslal větší část jeho lebky na střechu sevilly a roztříštil okénko. Odhodil muže na dveře auta, a když klouzal k zemi, Sally opět vypálil a tentokrát jej zasáhl do krku. Odletěl na stranu do ulice a to, co zbylo z jeho hlavy, mu viselo v nepřirozeném úhlu přes rameno, rozdrcená, mokvající skořápka.

„Ty jo!“ vykřikl Sally. „Viděl jsi to?“

„Proto se přece té pušce říká tarasnice,“ ušklíbl se Skinny.

„No, tu jeho zkurvenou palici mu ustřelila parádně… Marróne!“

Sally a Skinny šli zpátky k fordu. Zatímco Sally startoval auto, Skinny vzal ze zadního sedadla starý armádní vak a vložil do něj obě zbraně. Vytáhl popelník a vhodil ho také do vaku. Sally přidal plyn a rychle se rozjel ulicí, poté mírně zpomalil a namířil levým kolem na hlavu muže, ležícího uprostřed ulice. Ozvaly se dvě tupé rány, jak auto přejelo tělo.

„Tos neměl dělat,“ vzdychl Skinny. „To byla hovadina.“

„Do prdele s ním,“ rozřehtal se Sally na plné kolo.

„Kus toho chlápka je teď na podvozku a na blatnících. Takže ty sračky teď povezeme přes půl Brooklynu.“

„Do prdele s ním,“ opakoval Sally.

„Byla to hovadina,“ vzdychl znovu Skinny. „Vůbec se mi to nelíbí. Taky bude na pneumatikách dost stop pro policejní laborku. Fakt se mi to vůbec nelíbí.“

Odjeli fordem na parkoviště u Acropolis Diner poblíž Cadman Plaza. Zaparkovali vedle zeleného mercury. Skinny odstranil lepicí pásky z vnitřků rámů dveří, vystoupil z auta a vhodil vak do kufru mercury. Sundal si plášť, smotal ho do koule a vhodil ho také do kufru. Sally vytáhl klíč z výfuku a usedl za volant. Skinny se vrátil k fordu a kapesníkem utřel volant, palubní desku, zapalovací klíč a kliky dveří zevnitř i vně. Pak se posadil do mercury vedle Sallyho.

„Nechal jsi dveře odemknuté?“ zeptal se Sally.

Skinny přikývl.

Sally vyrazil pomalu z parkoviště a světla zapnul až v okamžiku, kdy vyjel na ulici. Zamířil k Brooklynskému mostu a světlům Manhattanu.

„Všiml sis, jaké ti kokoti měli auto?“ zeptal se.

„To byla nová sevilla,“ řekl Skinny a pozoroval zpětné zrcátko.

„Nová sevilla. Do piče. Tak oni si jezdili v nové seville a já mám zase jen buick. Na tomhle zkurveném světě není trocha spravedlnosti.“

„Dnes už s ní nikam nepojedou,“ pokrčil rameny Skinny.

„Svatá pravda,“ řekl Sally.

„Vysaď mě u garáže. Musím se zbavit těch zbraní,“ řekl Skinny. „Pak se zbav auta. Kde parkuješ?“

„Na West Side, na Sto dvacátý pátý, pod dálnicí.“

„Zaplatils parkovné?“

„Jasně, že jsem zaplatil parkovné,“ zavrčel Sally. „Copak jsem nějaký vypatlaný debil?“

„Dobrá, já jen, že dnes v noci netoužím po pokutovém bločku. Bude tam někde nějaké volné místo? Na tohle auto?“

„Jo, jo. Vybral jsem jedno perfektní. Nechám tam auto, obejdu půl bloku a tradá domů. A je to, je to, je to.“

Sally zapnul radio. „Konečně jedno, co hraje,“ řekl a naladil zpravodajství. O střelbě nepadlo ani slovo. Po pár minutách zamumlal: „To je nádherná zbraň.“

„Která?“

„Ta moje, ta, co jsem použil. To je nádhera, nemůžu tomu uvěřit. Viděls, co to udělalo s hlavou toho chlápka?“

„To je puška na zastavování aut,“ řekl Skinny. „S tou bys asi byl schopen prostřelit motor a zabít řidiče za volantem. Myslím, že ji používá státní policie.“

„Nádherná zbraň,“ opakoval Sally.

„Doufám, že tě ani na chvíli nenapadlo, že by sis ji mohl nechat,“ řekl Skinny. „Ani náhodou. Za hodinu už bude zničená, stejně jako ta druhá. Měj rozum. Zbav se šatů. Spal je. Boty taky. To je nejrozumnější. Když člověk nemůže být při práci nahý, musí pak spálit šaty. To je druhá nejlepší možnost.“

„A navíc se ušetří za čistírnu, že jo, Skinny?“ zavtipkoval Sally.
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Metro Grill na Východní dvacáté deváté ulici byl během oběda zaplněn tradiční hordou úředníků. Vrchní číšník, číšníci, pikolíci a sommelier se elegantně proplétali mezi velkoryse rozestavěnými stoly. Ve velké jídelně byla umělecky rozmístěna barevná uskupení lilií, strelícií, kosatců a divokých orchidejí. Tommy a Al seděli v zadní, kuřácké části, před sebou prázdné podtalíře. Tommy dopíjel svoji třetí stoličnou s ledem, Al upíjel z láhve pivo.

„Já myslel, že vy chlapi žijete jen na koblihách a kávě,“ zakroutil hlavou Tommy.

„Sem tam si taky vyjdu,“ ušklíbl se Al. „Umím jíst nožem a vidličkou. Nebojte, neudělám vám ostudu.“

„Číšníci vás ovšem už teď nenávidí,“ upozornil ho Tommy. „Pít pivo rovnou z láhve!“

„Nemám rád pivo ze sklenice,“ bránil se Al. „Rychle zteplá. A ztrácí pěnivost.“

Dorazily Tommyho pacifické ústřice. Před Ala položil číšník talíř s foie gras. Ten si je podezřívavě prohlížel. „Jste si jistý, že mi to bude chutnat? Určitě?“

„Ale jistě,“ usmál se Tommy. „Ještě bych k nim objednal sklenku dobře vychlazeného sauternes, ale říkal jsem si, že asi máte omezený rozpočet.“

„Mně stačí pivo, díky moc,“ řekl Al. Nabral si kus husích jater a poté ukousl velkou část dokonale připraveného toastu. „Není to špatné.“

„Víte, jak se dosáhne toho, že ta játra jsou tak velká a chutná?“ zeptal se Tommy.

„Myslím, že to raději ani nechci vědět,“ zamumlal Al.

Tommy vysrkl ústřici. „Přitlučou husám nohy hřebíky k podlaze a pak…,“ přiložil si ruku ke krku s výrazem bránící se husy, „… a pak jí cpou do krku výživné žrádlo, lanýže, a tak. Dvacet čtyři hodin denně, den za dnem, celé týdny ji takhle přecpávají. A játra se tak zvětší na velikost fotbalového míče, až váží víc než celý zbytek husy. Takhle se to dělá. Božské jídlo, že ano?“

„Je to dobré, jo je to dobré,“ řekl Al nepřesvědčivě.

Tommy se rozhlédl po zaplněné jídelně. „Tady je všechno časově zorganizované. Neusadí během půl hodiny víc než dvacet lidí. Víc by neobsloužili. Nesmí přetížit kuchyň. Jen tak to může dobře fungovat. Nestíhali by obsluhovat rychleji. Což je jeden z důvodů, proč je tady tak skvělé jídlo.“

„Takže, Tommy,“ ozval se Al, „teď mi povězte něco o sobě. Jak jste se vy dostal k vaření? Jak k tomu došlo?“

Tommy se s příchozí otázkou uvolnil. Pousmál se.

„Já vždycky chtěl být kuchař. Už od dětství. Trávil jsem v kuchyni spoustu času – také byste v naší rodině neměl moc co jiného na výběr. Měl byste vidět moji matku, jak v kuchyni opéká papriky nebo připravuje omáčku! Vařila jenom proto, aby se o jídlo mohla podělit. Často k nám chodili lidé a přinášeli to, co uvařili, nebo uvařili něco speciálního u nás a matka zase uvařila něco jiného a všichni si pak sedli a snědli to. V našem domě byla vždycky velká společnost, vždycky někdo zaskočil pozdravit nás a pak na chvíli zůstal a něco pojedl. Moje matka byla skvělá kuchařka. Všichni v sousedství to věděli. Řeknu vám, tolik jídla… a tak jsem jí často pomáhal, nebo když někdo s něčím přišel, tak mě matka požádala, abych mu s tím pomohl.

A navíc jsem jednou v létě brigádničil v jedné z těch velkých rybích restaurací na Sheepshead Bay. Znáte to tam – smažené ryby, smažené svatojakubky, smažené krevety, pařáky, akvárium s humry v okně – tenhle typ restaurace. Tak tam jsem brigádničil, a když jsem vyšel ze školy, tak jsem tam začal pracovat. Byl tam nový šéfkuchař, zrovna ho přijali, a ten měl svoji představu o tom, co vařit. Zrovna vyšel z CIA – víte, co to je?“

„Ten kulinářský institut v Hyde Parku?“

„Přesně,“ řekl Tommy. „No, prostě přišel nový šéf a nebyl zrovna nadšený z těch šesti druhů fritovaných sraček, které tam byly na jídelním lístku. Chtěl nové menu. Chtěl lepší suroviny. Zrovna vyšel ze školy a měl ohromné ambice, úplně hvězdné. Chtěl se proslavit, a to rychle. A tak se najednou stalo, že místo toho, abych něco házel do fritézy a dával humry na páru, jsme začali vařit skutečná jídla.“

Tommy se na chvíli odmlčel, protože mu číšník naléval do sklenky víno.

„No a tomu šéfkuchaři se také moc nezamlouvaly staré pořádky v kuchyni. Chtěl vařit po svém a mít na to čas. Takže, když připravoval něco speciálního, třeba když jsme měli větší společnost, svatbu nebo nějakou hostinu, potřeboval pomocníka, a tím jsem se stal já.

A líbilo se mi to. Měl jsem z toho radost. Polovinu věcí, které ten chlápek zpracovával, jsem nikdy před tím ani neviděl. Musel jsem se hodně snažit, abych s ním udržel krok. Takže tam jsem, učím se tam spoustu nových věcí a mám se skvěle. Lidi jsou nadšení. Samozřejmě, že s tím, co vždycky objednal, nakonec podnik zkrachoval, ale to je jiná věc. Tehdy nikdo na cenu surovin nehleděl.

No a tak spolu připravujeme všechny ty velké akce. Někdy jsme na place dvanáct, třináct hodin v kuse, zaléváme ryby do aspiku, děláme obložené mísy z celých vařených ryb a z krůtích prsíček a šunky. Vyrábíme paštiky a galantiny a zdobíme je všemi těmi krásnými serepetičkami, jak mne to šéf naučil. Balíme všelicos do lístkového těsta, a taky z něj vyrábíme květiny a lístečky. A musím říct, že spousta těch věcí byla zatraceně skvělých.

Když se na to dívám zpětně, tak spousta těch věcí byla mimo dnešní styl. Ale v době, kdy člověk šestkrát týdně házel do fritézy obalované svatojakubky, to byla vzrušující jídla. Některé věci, které mně předvedl, mě úplně dostaly. A já se je s potěšením naučil. Byl jsem tehdy pěkně nafoukaný a po čase, když se nahlásila nějaká větší společnost, jsme se snažili přetrumfnout jeden druhého. Zkoušeli jsme kde co. Někdy jsme ani netušili, co z toho nakonec vyleze, ale stejně jsme to zkusili. Řekli jsme hostu ‚Jasně, připravíme to. To není problém‘ a teprve pak nakoukli do kuchařské knihy a pustili se do toho. Začal jsem hodně číst, chodit na kuchařské přehlídky. Chodili jsme se šéfem do města a vytloukali všechny restaurace, které znal. Nikdy předtím jsem v takových restauracích nebyl. Byl to pro mě zatraceně nový svět.

Takže takhle. Je mi osmnáct a najednou se procházím v jedné z těch krásných kuchařských uniforem, v bavlněné, ne z polyesteru. Můj nový šéf polyester přímo nesnášel. Měl jsem kabátec s pletenými knoflíky. Na hlavě jsem nosil takovou tu vysokou kuchařskou čepici a namlouval si, že jsem superšéf.“

Tommy dopil svoji sklenici vína. Přišel číšník a znovu ji naplnil. Al seděl mlčky a nechal Tommyho povídat.

„A vydělávám peníze. Nezdaněné. Neměl bych to říkat, ale nezdaněné, jako ostatně v té době každý z branže. Mám střídavě všechny číšnice na place a vždycky na konci směny se všichni scházíme u baru – personál z kuchyně i z restaurace, pár stálých hostů… všichni na baru, popíjí se na účet podniku, žádné starosti. Žiju si, jak jsem si nikdy nemyslel, že budu žít, a lidi jsou nadšení z toho, co jim připravuju. Po pár měsících člověku dojde, že to není zrovna špatný život. Umím řemeslo, vydělávám peníze, spousta sexu. Svět mi leží u nohou. Pak přijdu domů a vidím kamarády ze sousedství, jak se stále zabývají stejnými blbostmi, kradou auta, prodávají rachejtle klukům z Jersey, dělají poslíčky a poletují se vzkazy. Pořád jako by byli malí kluci.“

„Což vás nelákalo,“ přikývl Al.

„To tedy ne,“ pokračoval Tommy. „Samozřejmě si mysleli, že jsem nějaký blbý náfuka. Ale mně bylo jasné, že to, co dělají oni, já dělat nechci.“

„Ještě se s nimi vídáte?“ zeptal se Al.

„V podstatě ne. Čas od času některého z nich náhodou potkám. Koukají na mě, jako bych byl odněkud z Marsu. Do háje s nimi… já jsem na sebe hrdý… matka je na mne hrdá. Existuje pár přátel, kteří si myslí, že to, co dělám, je skvělé. Rodinní přátelé, co nás navštěvují trvale, jenže teď mne matka nechává, abych se předvedl. Sedí u stolu a já vařím. A snažím se je ohromit krásnou show.“

„A co se s tou restaurací, kde jste pracoval, stalo?“ zeptal se Al. „Jak dlouho jste tam dělal?“

„Ta do roka zavřela. Šéf jen za suroviny utrácel kolem osmdesáti procent tržeb. Používal krabí maso a divoké žampiony a všechny možné importované ryby, jako by stály deset centů za kilo. Ten musel mít tuňáka prvotřídní kvality, jako na suši, nic jiného nechtěl. A když dodavatelé neměli, co požadoval, klidně sjel do města a nakoupil to v maloobchodě, u Deana a DeLuky nebo u Balducciho. To byla ta nejrychlejší cesta ke krachu. Myslím, že to, co tam hosté opravdu chtěli, byly ty smažené mušle.“

„Co jste dělal pak?“ zeptal se Al.

„Našel jsem si místo v Rainbow Room. Ohromná, velikánská kuchyně. Spousta kuchařů. Měl jsem na starosti polední menu v tamním grilu. Zůstal jsem tam pár let a něco se tam také naučil. Dávali mi různé práce. Někdy jsem se třeba staral o omáčky u grilu. Chvíli jsem dokonce pracoval u paštik, taky zdobil cukroví, všechno možné. Vystřídal jsem ještě pár míst, snažil jsem se vždycky co nejvíce se toho naučit. A pak jsem hledal místo sous-chefa.“

„Nikdy jste nechodil na vysokou školu?“

„Ne… nikdy na žádnou,“ řekl Tommy.

„Proč to? Jste chytrý kluk,“ řekl Al.

Tommy se zatvářil. „Z mnoha důvodů. Držely mne ty peníze. Znal jsem taky pár kluků, co studovali a dělali přitom mizerné pomocné číšníky tam, kde jsem pracoval. Tak jsem si říkal, je mi to zapotřebí? Spíš ne… možná Kulinářský institut, tam by se mi asi líbilo. Ten jsem mohl udělat…“

„Tak proč si ho neuděláte? Nikdy není pozdě!“

„Teď mluvíte jako moje matka,“ vzdychl Tommy.

„Takže s Michaelem jste se potkali až v Dreadnaughtu nebo jste se znali už odjinud?“ zeptal se Al, natáhl se a doplnil Tommymu sklenku vínem.

„Se šéfem? Až tady. Našel jsem to místo prostřednictvím přítele jednoho svého přítele…“

„To místo vám zařídil strýc,“ vpadl mu do řeči Al.

„Jo, zařídil mi ho strýc. Podnik na předměstí, kde jsem pracoval, skončil a já se porozhlížel po místě sous-chefa. Jednoho dne mi zavolal a řekl mi, ať jdu sem, že tu sous-chefa zrovna hledají. Tak jsem se seznámil se šéfem, Michaelem… myslím, že jsem mu byl trochu vnucen. Jsem si jistý, že nebyl zrovna nadšený, když jsem se tam objevil. Většina šéfkuchařů si přivádí sous-chefy s sebou. Když někam přecházejí, nejraději by s sebou vzali všechny spolupracovníky ze starého místa. Ale vzal to nakonec s klidem. Víte, že studoval v Paříži? Chodil na La Varenne. To je nejlepší kuchařská škola vůbec.“

„To jsem nevěděl,“ řekl Al.

„Jo, je to tak… je dobrý, ten můj šéf. Pracoval na spoustě míst. Ve Windows, taky v La Côte Basque, v Karibiku, ve Francii… takže já bych se pro něj přetrhl, když jsem tu nastoupil. Myslím pracovně. Přicházel jsem brzy a odcházel pozdě. Oči jsem měl otevřené a pusu zavřenou, nedával jsem mu žádnou záminku k nespokojenosti. Brzy zjistil, že nejsem jako ti ostatní, co jen čekají s rukama za zády na výplatu. Přicházel jsem každý den včas a netvářil se na něj, když nedorazil. Tak jsme se spřátelili. Začali jsme spolu po práci chodit do klubů. Povídali si o vaření. Seznámil mne s jinými šéfkuchaři, které znal. Strašně moc mne toho naučil. Je to skvělý chlap.“

„Ale kryjete mu záda, když je na padrť,“ zakroutil hlavou Al.

„Podívejte se,“ řekl Tommy nevýbojně, „má holt problém. Každý má nějaký problém.“

„Je to prima chlap…,“ usoudil Al. „Na feťáka.“

„Už nefetuje,“ zaprotestoval Tommy. „Chodí na rehabku. To přece víte.“

„Jo, jo,“ přikývl Al. „Vím.“

„To, co jste mu provedli, nebylo správné. Nezasloužil si to. Snaží se. A vy jste mu to zrovna neulehčili.“

„Jak jste povídal, Tommy. Každý má nějaký problém,“ řekl Al. „Já mám problém, vy máte problém. Můj problém je váš strýc Paruka. To je můj současný problém.“

Chvíli seděli tiše, než pomocný číšník odnesl talíře po předkrmech. Číšník přinesl láhev červeného vína a elegantně ji otevřel. Nalil doušek do Tommyho druhé sklenice. Tommy poválel víno chvíli po patře, usmál se a přikývl. Číšník mu nalil sklenici. Al si poručil další heineken. Po chvíli dorazil hlavní chod. Číšník nejprve obsloužil Ala. Na talíři se skvěl úhledný vějíř téměř syrových kachních prsíček s dvěma druhy chutney a dušenou čočkou. Nad tím se vznášel obláček dušené mladé zeleniny.

Tommy měl na talíři vykostěná a umně naaranžovaná pečená holoubátka s pilafem z divoké rýže. Okraje talíře byly pokropené omáčkou ze žampionů a černých lanýžů.

„Páni,“ řekl Al, shlížeje do svého talíře. „Teď nevím, jestli je to k jídlu, nebo k navození orgasmu. O téhle restauraci jste tedy nepřeháněl.“

„Já to tady miluju,“ řekl radostí překypující Tommy. „Takové jídlo mě vždycky dostane.“

„Já věděl, že to nebude zrovna levná záležitost, ale tohle je k neuvěření. Něco mimořádného,“ řekl Al a nandal si do úst plnou vidličku kachních prsíček. „Ježíši, to je dobré. To je opravdu skvělé.“

„Já ale za skvělý oběd zadarmo svého strýce nepodrazím,“ řekl Tommy a pustil se do svého holouběte.

Když hlavní chody a prázdné talíře zmizely, drobečky ze stolu byly smeteny a další láhev vína byla objednána a vypita, po sýru, dezertu a malých šálcích espressa, Tommy blaženě seděl nad ohromnou koňakovkou a usrkával obsah. Al, který zcela odrovnal číšníka, když si po dezertu objednal další pivo, si povolil opasek a s povzdechem se rozvalil na židli.

„Pokoušíte se mne opít, Ale?“ zeptal se Tommy s falešným úsměvem. „Protože já už opilý jsem. Já jsem sentimentální, když se napiju. Někteří opilci jsou hluční, touží povykládat vám o svém životě, chtějí se rvát, povídají každému o tom, jak je svět špatný. Já, já jsem tichý, filozofující. A také sentimentální, když se napiju. Pokoušíte se mne opít, Ale? O to vám jde?“

„Možná trošku,“ řekl Al, pozvedl láhev piva k posměšnému přípitku a pak se napil.

„Ale já jsem opilejší víc než jen trošku,“ řekl Tommy.

„Máte děvče?“ zeptal se Al.

„Dá se to tak říct,“ odpověděl Tommy.

„Někdo z práce?“

„Jo, někdo z práce. Ale to jistě víte, že ano? Stejně jako víte, kde snídávám. Vymáčkl jste to z šéfa. Víte o mně asi všechno.“

„Jo,“ řekl Al s omluvným úsměvem. „Musím připustit, že máte pravdu. Je to krásné děvče. Jak se vlastně jmenuje?“

„Cheryl. Jmenuje se Cheryl,“ řekl Tommy a snažil se sedět vzpřímeně. „Přece víte, jak se jmenuje. Nehrajte to na mě. To není fér.“

„Promiňte,“ řekl Al. „Jen už si sumíruju hlášení. Příště se můžu zase já svěřit vám o své ženě a rodině. Ale myslím, že po tom netoužíte.“

„Ne, naopak,“ vyhrkl Tommy, zřetelně potěšen, že se změnil směr hovoru. „To by mne zajímalo. Řekněte mi něco o vaší ženě. Vaří?“

„Jasně, že vaří,“ řekl Al.

„Ano? A co vařívá?“ zeptal se Tommy přiopilým hlasem. „Co by vám uvařila, kdybyste měl narozeniny a chtěla by vás k té mimořádné příležitosti něčím překvapit? Třeba jen jednou… jedinou věcí. Jídlem, které opravdu umí. Něčím speciálním. U mojí matky by to byla telecí saltimbocca. Zašla by do krámu a hučela tak dlouho do řezníka, až by jí ukrojil ten správný kus masa, pohádala by se s ním kvůli ceně, a když by přišla domů, tak by ze sebe dostala ten vztek tím, že by bušila do toho masa paličkou… upřímně řečeno, to není zrovna dobře. Já od té doby viděl spoustu telecího saltimbocca. Ale to její jsem miloval. A stále miluju. S mámama je to holt takové. Mají pár jídel, o kterých si myslí, že je skutečně dobře umí, a pak je dělají pořád a pořád dokola.“

„Roastbeef,“ přerušil ho Al.

„Roastbeef?“ opakoval Tommy s úsměvem.

„Jo. Roastbeef s yorkshirským pudinkem,“ řekl Al. „Když ho dělala poprvé a v pánvi jí správně vyběhl a zůstal tak, byla celá šťastná. Teďka už je přes pudink profík. Dělá k němu omáčku. Výpečkovou. Ta je skvělá.“

„Hrudky?“

„Co tím myslíte?“

„Omáčka. Domácí výpečková musí být s hrudkami. Bez nich to není ono. To je jako u bramborové kaše, když v ní nejsou hrudky, lidé si můžou myslet, že ji děláte z nějaké instantní kaše nebo z nějakého podobného svinstva. Proto musí být s hrudkami. Jaký dezert by udělala po tom roastbeefu?“

Al mírně zrudnul a nepokojně se zavrtěl na židli.

„Ale no tak,“ nenechal ho vydechnout Tommy. „Jaký dezert by připravila?“

„Kupované želé. S ovocem,“ zamumlal Al.

Tommy se hlasitě zasmál a Al se zatvářil ještě utrápeněji.

„Červené nebo zelené?“ zeptal se Tommy a smál se tak, až mu slzy tekly po tvářích.

„Červené,“ zamumlal Al.

„S čím?“ tlačil na něho Tommy. „S jakým ovocem? S pokrájeným banánem?“

„S ovocným koktejlem,“ řekl Al. „S ovocným koktejlem Del Monte z plechovky, pokud to znáte. A klidně se smějte, ale mně chutná.“

„Ten já znám,“ smál se Tommy a snažil se tvářit vážně. „Ten já znám a mám ho taky rád.“

Al poprosil o účet. Ten po chvíli dorazil v kožených deskách na stříbrném vozíku. Al vytáhl kreditní kartu. Číšník ji přijal a odešel.

„Jaké spropitné se těm požíračům žab dává?“ zeptal se Al.

„Rovných dvacet procent,“ řekl Tommy. „Žijí jen ze spropitného.“

„Myslím, že schválně říkáte dvojnásobek. Za dvacet procent z tohoto účtu by moje dítě vystudovalo vysokou.“

„Dvacet procent. Tolik dávám i já. Lidé, co chodí do restaurací, dávají dvacet procent, pokud není obsluha úplně nemožná a protivná.“

Al podepsal účtenku a připsal k ní patnáct procent. Vyčkal, až se číšník vrátí s kopií a cosi si poznamenal do malého zápisníku. Kopii vložil do peněženky, potřásl hlavou a hlasitě povzdychl.

„Nebudete mít problém s ospravedlněním tak vysokého účtu, Ale?“ zeptal se Tommy se zřetelným potěšením. „Tohle holt není oběd u Sizzlera.“

„Žádný problém, Tommy,“ vybafl Al. „Zapíšu vás jako potenciální vysoce postavený zdroj s mimořádnou pespektivou působení uvnitř hlavní rodiny organizovaného zločinu.“

„To je ale poněkud přehnané tvrzení, ne?“ řekl Tommy.

„No, uvidíme,“ řekl Al. „Já jsem optimista.“

Al si vzal z šatny prastarý trenčkot Burberry a nenápadně si opět zapnul pásek na kalhotech. Vyšli na chodník a Al mávl rukou k červené alfě na protější straně ulice.

„Svezu vás,“ řekl. „Rád bych vám v autě něco ukázal.“

Tommy souhlasil, ale nohy se mu podlamovaly. Uvnitř alfy sáhl Al pod sedadlo řidiče a vytáhl velkou manilovou obálku. Červeným razítkem na ní stálo DŮVĚRNÉ! NESMÍ KOLOVAT!

„Chci vám jen ukázat pár fotografií,“ řekl Al. „Nemusíte k nim nic dodávat. Jen se na ně dívejte. Jako na přednášce s diapozitivy. Mluvit budu já. Bolet to nebude.

Tady je váš strýc Sally Paruka,“ řekl Al a zvedl zrnitou černobílou fotografii ze sledování. „Stojí vedle Charlese Ianella neboli Charlese Wagonse, jak si teď nechává říkat. Vím, že se znal s vaším otcem. Musíte ho znát. Ten jeho koupací plášť miluju. Předstírá, že je jen takový chudáček blbeček. Na té fotce vypadá, jako by byl trochu naštvaný, že jo? Vypadá to, že na Paruku. Moc se nemilují, jak vím.“

Zvedl další fotografii. „Tady mám další… Sally Paruka s přítelem na procházce. S přítelem. Myslím, že toho pána taky znáte. Pan Gaetano ‚Skinny‘ di Milito. Nepříliš přívětivý chlapík, musím říct. Víte, že před lety pořezal učitele v obličeji řezákem? Jistě, byl tehdy ještě mladistvý. Devět měsíců ve Spoffordu pro Skinnyho. Sto šedesát osm stehů pro učitele. Myslím, že Skinny musel být frustrovaný a toužil si jen vyrobit nějakou skládací peněženku či co.“

Ukázal Tommymu další fotografii, tentokrát barevnou. Tvář učitele zblízka, vyfotografovaná polaroidem v nemocnici. Nateklá rudá tvář s viditelnými stehy a kusy gázy kryjícími nejhorší místa.

Zvedl další. „No a tahleta. To je zase Sallyho práce, pokud víme. Tenhle chlápek byl natolik necitlivý, že zabral Sallymu parkovací místo. Nesmyslně se domníval, že může na veřejném parkovišti zaparkovat kdekoliv. Chyba… Sally byl natolik laskav, že ho přesvědčil o opaku. Přerazil mu klíční kost a rozdrtil oba lokty topůrkem od sekyrky. Vypadá tady na té fotce jako nějaký krab, že ano?“

Tommy odvrátil hlavu. „Nechci se na něco takového dívat,“ řekl.

„Už jen pár,“ pokračoval Al. „Tady je pár čerstvých. Mohlo by vás zajímat, co se dělo tuhle v noci v Brooklynu. Možná jste zahlédl tyhle dva džentlmeny v Dreadnaughtu. Byli to zřejmě vaši pravidelní hosté. Museli být, protože v posledních týdnech často vcházeli dovnitř a vycházeli ven. Tady je ovšem obtížné je poznat.“ Zvedl policejní fotografii z místa činu se dvěma muži v oblecích Brioni. Leželi na ulici, dvě tmavé vlhké hromádky uprostřed kaluží černé krve.

„Stále nevíme, čím tohohle chlapa dostali,“ řekl Al a ukázal Tommymu detailní fotografii mužské hlavy s obnaženými zuby v roztrhané tváři a s napůl prázdnou lebkou.

„Jako by použili nějakou houfnici. Na jejich autě jsou stále nalepené zbytky. To byste nevěřil, ale jeden špičák našli zaseklý v telefonním sloupu o pár metrů dál.“

„Nechcete snad, abych vám pozvracel to vaše hezké auto?“ řekl Tommy. „Dejte to pryč… je to hrozné. Nechápu, proč to děláte. Už dost… dost!“

„Nevíme zcela jistě, jestli to udělal váš strýc,“ řekl Al. „Nechci pronášet nějaká unáhlená obvinění… rozhodně ne teď… ale řeknu vám jen mezi námi, že máme důvod se domnívat, že váš strýček Sally měl na tyhle dva muže vztek. My víme, že na ně měl vztek. Řekněme, že víme, že k tomu měl konkurenční důvody. To víme… takže se domníváme, že jednoho dne se Sally naštval a druhý den udělal tohle.“

Další fotografie zblízka. Tvář mrtvého muže, bílá a vlhká, se stopou po pneumatice, táhnoucí se napříč rozdrcenou tváří. „Ať už to udělal kdokoliv, je to mizerný řidič. Nevíte, jestli má strýček Sally vůbec řidičák?“

„Dobrá!“ vykřikl Tommy vztekle. Natáhl se ke dveřím. „Nechte toho, nebo okamžitě vystoupím z toho zkurveného auta a vezmu si taxi!“

Al mu zamával před obličejem poslední fotkou. Byl to starý zašlý portrét Freddyho Mansa. Namísto odulé opilecké tváře, kterou si Tommy pamatoval z Dreadnaughtu, na něj z fotografie shlížela téměř ženská tvář mladého muže s jemnou pletí, s černýma očima, pečlivě upraveným účesem z padesátých let a se zbytky dětského tuku ve tvářích. Freddy zíral vzpurně do kamery a držel v ruce cedulku se svým jménem a číslem, hlavu typicky natočenou. Ve tváři měl ovšem i jakousi měkkost až strach… Tommy odvrátil hlavu k oknu.

„Dobrá, Tommy, tak takhle to je,“ řekl Al. Vložil fotografie zpět do manilové obálky a obálku zastrčil pod sedadlo. „Takhle to je… nic pěkného, že? Hodím vás do města… doma si všechno pár dnů promyslete. Důkladně o tom dva tři dny popřemýšlejte a pak si znovu promluvíme.

Bude zapotřebí se konečně rozhodnout… byl to dnes skvělý oběd. Užil jsem si to. Myslím, že jste prima kluk. Bylo to fajn. Takže bych si nerad někdy prohlížel vaše fotky podobné těm, které jsem vám ukázal dnes… mluvil jste s Michaelem… víte, jak se věci mají.

Během příštích pár týdnů bude lidem kolem vás pěkně horko. Lidé, které znáte, budou muset svědčit. Půjdou před velkou porotu a ta jim bude klást otázky. A někteří z těch lidí začnou přemýšlet, kdo jiný ještě zná na ty otázky odpovědi.

Máme důvod, dobrý důvod se domnívat, že váš strýc Sally si začne dělat starosti. Ohledně toho, co se stalo s tím Freddym Mansem. Já vím, že jste se s ním setkal…, a Sally může dostat strach. Jeho přátelé můžou dostat strach. A já s ostatními lidmi od nás uděláme všechno pro to, aby ten strach měli. Myslím, že si o vás začnou dělat starosti.

Když se těch lidí začneme před velkou porotou vyptávat, co se stalo s Freddym Mansem, co si myslíte, že jim poběží hlavou? Co si myslíte, že poběží hlavou Skinnymu, až bude stát na stupínku před velkou porotou a křivě přísahat? Budou přemýšlet o Tommym Paganovi. Budou se chtít chránit. Vydrží Tommy, když se na něho vrhnou a nabídnou mu částečnou beztrestnost, aby ho donutili svědčit?

Víte, co se stane, Tommy? Myslím, že si řeknou: ‚Tommy má to kuchtění a chce v tom pokračovat. Má přítelkyni… je těžko říct, co se mu honí hlavou…‘ Jistě, jistě, Sally je váš strýc, stejná krev, a tak… ale já za ta léta viděl tolik odstraněných lidí… stejná krev už není to, co bývala… však víte, o čem mluvím… to se stává…“ Al nechal svá slova chvíli viset ve vzduchu.

„Zatraceně, mluvíte o mém strýci,“ řekl Tommy. „Prakticky mne vychoval… je to bratr mé matky… chcete, abych podrazil někoho, koho znám celý život.“

„Teď z vás mluví sentimentální opilec,“ řekl Al. „Jenže Sally, Skinny a ti ostatní nejsou sentimentální. Sally, Skinny, Danny, Charlie a ostatní, ti mi nepřipadají zrovna jako nějací milí pánové. Vám ano? Mně spíš připadají jako lidé, kteří chtějí mít vždy jistotu.“

Tommy mlčel, zabořen do sedadla, s rukama zkříženýma na hrudi.

„Nechcete je zradit,“ řekl Al. „Dobrá. Netvrdím, že musíte něco udělat zrovna v tuhle chvíli. Ale velká porota, to je jiná. Jděte domů a popřemýšlejte o tom… a když o tom chvíli budete přemýšlet a bude se vám zdát, že se potřebujete svěřit příteli, zavolejte mi. Tady je moje vizitka, můžete volat kdykoliv, ve dne, v noci, a nemusíte vyslovit své jméno. Stačí, když řeknete tomu, kdo zvedne telefon, že Aaron chce mluvit s Alem. Hned vás spojí…“

Tommy si vzal vizitku.

„Je to špatné, Tommy, ale spolu to můžeme zvládnout. Bez ohledu na to, jak špatné to je… chci jen, abyste věděl, že jsem po ruce, kdykoliv byste z toho chtěl vypadnout. Že existuje přítel v nouzi.“

Tommymu se zvedl žaludek. Rychle otevřel dveře, vyklonil se z auta a zvracel. Al se nad ním sklonil a poklepal mu lehce na záda. „To je v pořádku,“ řekl. „To je v pořádku… uleví se vám.“
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Z Harveyovy kanceláře se ozýval křik. Dole v kuchyni čistili šéf s Tommym olihně a naslouchali. Tommy z nich stahoval kůži, pak jim odstranil hlavu a vnitřnosti, malé nestrávené rybky se sypaly z prázdných vnitřků. Odtrhl jim ploutve a ocasy a odstranil průhledné, brkům podobné páteře. Šéf každou hlavu zmáčkl, vytlačil malé kuličky chrupavek a odřízl chapadla od očí. Černý inkoust mu stříkal na zástěru, rozléval se po špalku a vytvářel rybníčky na nerezovém pracovním stole. Vyčištěná těla krájel na kroužky. Když kroužky vytvořily větší hromádku, smetl je do kbelíku s vodou u nohou.

„Co se tam nahoře děje?“ zeptal se Tommy.

„Vyhazuje Barryho,“ vysvětlil šéf.

Tommy odložil oliheň a utřel si ruce do zástěry. „A kurva,“ řekl. „Co provedl? Co se stalo?“

„Nic neprovedl,“ vzdychl šéf. „Jen přišel ten nový chlápek, Victor. A Barry musí vypadnout.“

„Do prdele, kdo je ten Victor?“ zeptal se Tommy. S rukama ještě mokrýma si zapálil cigaretu.

„Nevím,“ řekl šéf a stále se zabýval olihněmi.

„Odkud přišel? Kde předtím pracoval?“

Vyrušený šéf se otočil od olihní. „Prý je to nezávislý poradce vedoucího… to je všechno, co vím. Mluvil o restauraci U Hraběte, jako by ji vybudoval.“

„Mladý chlap? Ne moc vysoký? Chlupatá hruď?“ zeptal se Tommy. „Tenhle Victor?“

„Jo,“ řekl šéf. „Ty ho znáš?“

„Myslím, že jo. Má černé vlasy ulíznuté dozadu?“

„To je on,“ řekl šéf.

„Tak toho znám,“ řekl Tommy. „Pracuje pro mého zkurveného strýce.“

„Možná bychom to měli probrat ve válečném kabinetu,“ řekl šéf.

Nejprve na chvíli odběhl k sobě do kanceláře, jen pro joint v prostřední zásuvce svého stolu. Když se vrátil k Tommymu, ukázal mu ho. „Hydroponický… z Kalifornie. Jen pro vzácné příležitosti.“

O chvíli později stáli ve velké lednici, obklopeni nádobami s drůbežím vývarem, rybím fondem, demi-glace a polévkou. Šéf zapálil joint, šlukl si a podal ho Tommymu.

„Takže ten Victor není zrovna studnice vědění?“

Tommy pomalu vdechl kouř a zavrtěl hlavou. Dal si ještě jeden šluk a podal žhnoucí smotek šéfovi. „Ne. To je zlé. To je doopravdy zlé, já ho znám. Chodil se mnou na střední. Myslím, že ho vyloučili.“

„Takže jen nějaký blbec nebo co?“ zeptal se šéf.

„Horší než blbec,“ řekl Tommy. „Napůl mafián… napůl blbec… opravdový vylízanec. Když neroznášel u Franka pizzu, tak dělal poslíčka Sallymu a ostatním. Takový zasraný debil… ten se nepoškrábe ani na koulích, pokud mu to strýc nepovolí.“

„O pizze neříkal ani slovo. Mluvil, jako by byl z restauračního světa,“ namítl šéf.

„To on je,“ přikývl Tommy. „Přijde k tobě do restaurace a vyzvedne si u tebe peníze, které jim dlužíš za to, že můžeš provozovat restauraci. On je nula, úplně dole… pracuje pro Sallyho, co jiného ještě o tom chlápkovi potřebuješ vědět?“

„Co to ale znamená?“ zeptal se šéf. „To teď pracujeme pro tvého strýce? Takhle to myslíš? Protože Harvey ráno úplně básnil o novém menu… to jako budu od příštího týdne servírovat lidem zapékané špagety se sýrem a telecí kotlety s parmezánem?“

Tommy si prohrábl prsty vlasy a posadil se na pytel špenátu. Natáhl se pro joint, dlouze popotáhl a nechal ho vyhasnout. Náhle ho napadlo něco, co jej zase napřímilo. „Na co jsou ty olihně?“ zeptal se a ve tváři se mu objevil děs. „To mi jako chceš říct, že budeme dělat portugalskou olihňovou omáčku?“

„Harvey si naporučil na večer jako předkrm smažené kalamáry,“ vysvětlil šéf.

„S červenou omáčkou?“ zeptal se Tommy.

„Mám prý udělat, jakou budu chtít. Je to experiment,“ řekl šéf.

„Takže je jenom otázkou času, kdy přijde s tou červenou omáčkou,“ řekl Tommy. „To budou chtít… to budou chtít, abychom servírovali.“

Šéf se pousmál. „A já mu, kurva, vyhověl. Klidně jsme se domluvili. Poslouchej, Tommy, ty časy, kdy jsem cedil krev kvůli nějakým zasraným předsevzetím, jsou dávno pryč. Harvey mi řekne, že chce mít na zasraným menu zasraný zeppoli. A já mu řeknu, jistě šéfe, proč ne? Můžeme to zkusit. A pak řeknu číšníkům, ať bojkotují objednávky. Řeknu jim, že kdykoliv si to někdo objedná, ať obrátí oči v sloup, zakoulí očima a hlasitě povzdechnou ‚Opravdu si dáte to fritované svinstvo?‘“

„Takhle to ale není,“ řekl Tommy. „Nemáš co do činění s Harveyem, to není tak, že se večer nalije kolou a chce vyzkoušet něco nového… to není tak, že ráno vstane, nalije se až po nos kolou a přečte si v Cuisine něco o skvělých kalamárech, zatímco má ranní depku. To Victor mu řekl, že chce kalamáry. A Victor říká to, co chce Sally. Chápeš? Rozumíš tomu? To Sally touží po těch sračkách.“

Tommy povstal a pochodoval sem tam přeplněnou lednicí. „To je v háji, člověče… zasrané fritované kalamáry… jedl jsi někdy tu hrůzu, co dělají vedle? Ochutnal jsi to někdy? Viděl jsi to vůbec?“

„Uklidni se,“ řekl šéf. „Je mi jasné, že to jsou hrozné sračky. Ale já… my máme větší problém… dobrá, začneme se porozhlížet po jiné práci. A než něco najdeme, můžeme zůstat tady. Není spěch, že jo? Ale co, když to tu zavřou? Zrovna teď, když potřebuju peníze… myslíš, že nás ten chlápek vyhodí?“

Tommy se zastavil a zvažoval situaci. „Nemyslím. Já vím, co by rádi udělali, co obvykle dělávají. Rádi by nás všechny vyhodili, všechny z kuchyně, a nabrali Mexičany a Číňany, co by dělali za pakatel, a pak pár ilegálních imigrantů, kteří by servírovali převařené těstoviny a zmrazené telecí kotletky zalité červenou omáčkou… potřebovali by také šéfkuchaře, nějakého blba tady odtud, který je příliš stupidní, než aby mohl krást auta… to by rádi udělali.“

Šéf odhodil zbytek smotku do kanálku pod dřevěnou rohoží. Posadil se na krabici s ústřicemi.

„Do prdele,“ řekl, „a já zrovna potřebuju peníze.“

„Do prdele, ty já potřebuju taky,“ řekl Tommy. „Ale o co mi jde, co mě opravdu sere, je to jídlo… to zdejší mám rád… rád je připravuji… já prostě nechci servírovat nějaké sračky, nějaké šílené srágory, jak to dělají vedle. My vaříme skvělý jídla… a na konci šichty z toho mám skvělej pocit. Já nechci, abych odtud večer vypadnul a musel se strachovat, kdo zas bude mít sračku… tu představu nenávidím. To se radši zalknu vlastníma zvratkama, než abych dělal taková jídla. To radši budu požírat krocany v pekle, než abych pracoval pro tyhle lidi.

A počkej, až uvidíš jejich kamarády. Počkej, až se objeví Sallyho kámoši. Budou vysedávat u baru, popíjet zadarmo a obtěžovat číšnice. Kdejaký zasraný kokot v běžeckém úboru a se zlatými řetězy se tu bude roztahovat stejně jako u Hraběte… proč mě raději nezastřelí, než aby mě hodili do téhle zkurvené mizérie…“

Šéf vypadal opravdu vyděšeně. Snažil se však nahlédnout na věc z lepší stránky. „Já už na takových místech pracoval… však víš, pro stejnou sebranku. Jídlo bylo v pořádku. A pořád tam nevysedávali. Čas od času ano, ale nikdo…“

„Jenže tahle místa vydělávají prachy. Takové ty restaurace pro turisty vydělají deset patnáct milionů ročně, jenže tohle je něco jiného. My si ani nevyděláme na provoz. Tady to jde do kopru už měsíce… Harvey bude dlužit Sallymu pěkný balík, jestli mu nařídil, aby ode dneška začal s olihněmi. Ty velké restaurace, to je dlouhodobě zaběhnutá věc. Všichni vydělávají a všichni jsou v pohodě. Tady nevydělává nikdo… a troufám si tvrdit, že pokud se to rychle nezlepší, převezme to tu Victor.“

„Jsi si jistý, že je to ten stejný chlápek? Vždyť jsi ho ještě ani neviděl. Možná bys měl počkat, až ho uvidíš, než se zase začneš rozčilovat,“ řekl šéf.

Tommy se zvedl a sundal si zástěru. „Nakouknu k baru a uvidím. Chceš něco?“

„Jo, jasně. Přines mi heineken,“ řekl šéf.

Tommy se vrátil do kuchyně a vyšel nahoru k baru. Minul Harveyovu kancelář. Uvnitř byl klid. Prošel prázdnou jídelnou a došel k baru. Otevřel dvířka chladničky s pivem a vytáhl dva heinekeny. Podíval se na muže sedící u stolu v přední části restaurace. Před akváriem, ve kterém plavala jediná rybička břichem vzhůru, seděl Harvey. Potil se a nadšeně pokyvoval hlavou. Stůl byl pokryt jídelními lístky z jiných restaurací, šanony a fakturami. Vedle Harveye seděl Victor. Uviděl Tommyho u baru a s úšklebkem ve tváři lehce pokývl na pozdrav. Tommy zatnul zuby a zavřel dvířka chladničky. S pivy v ruce se otočil a zamířil zpět ke kuchyni, když tu uviděl u stolu třetího muže. Zády ke stěně, tvář napůl skrytou za květinami, tam seděl Hrabě.

„Tak jak dopadla tvoje průzkumná výprava?“ zeptal se šéf, když Tommy dorazil zpět do lednice. Vzal si pivo a otevřel je koncem servírovací lžíce. „Je to on?“

Tommy přikývl. Otevřel své pivo stejným způsobem a ujistil se, že dveře do lednice jsou důkladně zavřené. „Už jsem se rozhodl,“ řekl. „Zradím svého strýce.“ Hořce se zasmál. „Prásknu ho nad talířem těch zasraných olihní.“
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Kongresové centrum Jacoba Javitse na západní straně města bylo přeplněno muži v levných oblecích. Všichni měli barevně odlišené visačky a strkali do sebe, aby se dostali k bezplatným, přísně odměřeným porcím sekané, rybích prstů, švédských masových koulí a smažených kuřecích křidélek na podnosech, spočívajících na pojízdných stolech všude kolem.

Harvey a Victor měli zelené visačky, které tvrdily, že jde o generálního manažera a člena představenstva NEPTUNE RESTAURANTS INC., fiktivního restauračního řetězce. Harvey tvrdil, že se jim jako zástupcům velké firmy dostane vlídnějšího zacházení, a měl pravdu. Procházeli kolem nejnovějších modelů infračervených ohřívačů, konvekčních trub, systémů na umývání nádobí, nepřilnavých vaflovačů a elektrických loupaček brambor. Tělnatá žena s červeným mateřským znaménkem na krku jim zastoupila cestu a vnucovala jim jakési sýrové křupky. Harvey ji odehnal a razil si cestu k pojízdným schodům. Victor se držel za ním.

Detektiv Czerny dojedl třetí miniaturní porci rolované tortilly, když zpozoroval Harveye a Victora, jak jedou pojízdnými schody do druhého patra. Detektiv Alvarez si otřel ústa koktejlovým ubrouskem.

„Co v tom bylo? Krevety s avokádem?“ zeptal se.

„Nemám páru,“ odvětil Czerny. „Mně to připadá všechno stejné. Nevím. Kuřecí, krevety, všechno to chutná stejně.“

„Ale snědl jsi jich dost,“ řekl Alvarez.

„Byly docela dobré. Ale na to, aby mi něco chutnalo, nemusím vědět, co to je. Koukni, jedou nahoru.“

Utřeli si prsty a vydali se pomalu k eskalátorům.

SALON GASTRONOMIQUE byl ve druhém patře, v části oddělené závěsy. Z neviditelných reproduktorů se linula klasická hudba. Probíhal třetí den soutěže a ceny pro studené předkrmy, uzeniny, čokolády, ozdobné kreace, paštiky a hlavní chody byly již uděleny. Harvey stál před dlouhým stolem s rychle se kazícími paštikami a galantinami a zacpával si nos.

„Měli jsme sem zajít první den,“ řekl. „Třetí den už to smrdí.“

Victor ohrnul nos a otočil se. „Smrdí to jak nemytá kunda.“

„Pod všemi těmi světly to za ty tři dny pěkně dozraje,“ řekl Harvey. „Podívejte se na tuhle sračku, na okrajích už hnědne.“ Ukázal na dlouhé pâté en croûte s namalovaným hodinovým číselníkem na aspiku.

„To je ale zkurvená výstava,“ postěžoval si Victor. „Není tady nic, co by bylo k jídlu.“

Harvey loudavě přešel od paštik ke stolu plnému svatebních dortů, čokoládových skulptur, cukrových květin a marcipánových rohů hojnosti s ovocem. Zastavil se před jedním nazdobeným dortem. V jeho středu se skvěl čokoládový portrét Marlona Branda v roli Vita Corleoneho. Harvey se zasmál. „Když jsem tady byl vloni, tak tu také měli dorty s portréty… a na jednom byl Reagan, jak si telefonuje s Gorbačovem. Věřil byste tomu? Na jedné straně dortu Gorby, na druhé straně Reagan, oba s telefonem v ruce. Vše v čokoládě. Jak to někdo může jíst…? Jediné, co jsem chtěl udělat, bylo štípnout Reagana do tváře. Nechutné.“

„Neotírejte se o Reagana,“ řekl Victor. „Je to prima chlap.“

Přešli k dalšímu stolu s lojovou figurínou toreadora v životní velikosti, mávajícího hadrem před dorážejícím býkem.

„Právě se díváte na tři sta kilo hovězího loje,“ řekl Harvey.

„Je dokonce vidět i péro a koule toho bejka,“ řekl Victor a sehnul se, aby na ně lépe viděl. „To se taky jí?“

„Ne, ne…,“ řekl Harvey. „Dává se to doprostřed stolu jako dekorace. Při banketu… ale málokdy, většinou tam dávají něco menšího, malou Eiffelovku a tak.“

„To je nechutný,“ řekl Victor. „Proč bych měl mít uprostřed stolu kopu hnusnýho hovězího loje? Za to utrácejí peníze?“

Odcházeli od dekorace. „Jdeme už? Smrdí to tady jak za nějakého zkurveného odlivu. Ještě něco mám, abych nepřišel pozdě.“ Povytáhl si manžety a upravil si kravatu.

Harvey naposledy obešel místnost. „Jistě… ještě se jen podívám na pár věcí dole. Chtěl bych se taky ještě jednou kouknout na ten gril. Myslím, že by se nám do restaurace skvěle hodil, co říkáte? Připravujeme nové menu. Myslím, že by to byl dobrý počin. Unikátní. S tím bychom leccos zvládli. Dá se v něm dělat kde co. Steaky, kuřata, kachny. Vyrábějí je, myslím, v Itálii. Na severu.“

„Je mi u prdele, kde,“ řekl Victor bez sebemenšího zájmu. Podíval se na hodinky.

Proklestili si cestu k trojitému grilu. Dva kapouni a celá, příliš propečená svíčková, se pomalu otáčeli za sklem plynového přístroje.

„Opravdu chci jeden do restaurace,“ řekl Harvey. „Byl by to jistým způsobem symbol. Lidé by si nás kvůli tomu pamatovali. A to osvětlení! To je věc, takové osvětlení! V tom není nic ani pečené, ani dušené. Člověk jen přidá koření, zavěsí to, a už se to dělá samo. Lidi se na to můžou dívat ze všech stran. Mají to přímo před očima. To by byl symbol nového menu. Lehká úprava… žádné máslo, žádné omáčky. Nic tučného. Hodně kuřat. Všiml jste si, jak jde kuřecí na odbyt? Většinou si ho objednávají ženy. Kuřecí, saláty, ryby. Až budeme mít tuhle věc, mohli bychom si taky pořídit gril s lávovým kamenem, třeba takový, co stojí támhle pod tou palmou. A budeme zpátky ve hře. Přesně tohle potřebujeme. A poženeme konkurenci svinským krokem.“

Harveyova tvář se blyštěla pod světly lamp. Vzal si z vozíku plného havajského kuřecího kebabu ubrousek a utřel si tvář. „Musím na toaletu,“ řekl.

Victor chtěl něco říct, pak zaváhal a opět se podíval na hodinky. „Ale fofrem,“ řekl. „Nebuďte tam celej zasranej den. Ještě něco mám. Sejdeme se u dveří?“

Harvey se rozhlédl po místnosti. „Co kdybychom se setkali tam u těch grilů… je to při cestě ven. Ještě se na ně krátce mrknu. Budu tu za pár minut.“

Victor se zamračil a zoufale rozhodil ruce.

„Kam jde?“ zeptal se detektiv Czerny.

„Máme tady skvělé stanoviště. Uhlídáme odtud oba dva. Když se rozdělíme, ztratíme se v davu a nikdy už je nenajdeme. HEJ, dejte mi jeden z těch kousků ryby.“

Harvey se zavřel na toaletě, vytáhl z kapsy saka uzavíratelný sáček s kokainem, vysypal většinu jeho obsahu na hřbet ruky a silně si šňupl. Olízl zbytek a přejel si jazykem kolem rtů.

Když vyšel z kabinky, zkontroloval v zrcadle svůj vzhled. Pod nosem měl viditelný bílý proužek, který si setřel kapesníkem. Opláchl si obličej studenou vodou, utřel se ručníkem a vyšel ven.

Jakmile vyšel z toalety, porozhlédl se po telefonním automatu. Vlevo jeden byl, ale ten zavrhl. Pod schody za sloupem našel další. Vytáhl z kapsy kalhot hrst drobných a vytočil číslo.

„Haló,“ řekl hlas na druhé straně.

„Tady je Mojžíš. Potřebuju mluvit s Alem. Teď hned.“

„Ano. Čekal, že zavoláte. Chvilku strpení, hned vás spojím.“

Když Al zvedl telefon, zdál se být v nenáladě.

„Haló… no… co se děje?“

Harvey na něj vybafl. „Co se děje? Už toho mám dost. Dál už to nezvládnu. Chci z toho všeho vypadnout.“

„Jen klid,“ řekl Al. „Jen klid. Co máte za problém?“

„Co mám za problém? Co mám za problém? Schovávám se tady v telefonní budce jako nějaký zasraný uprchlík. Ten Victor, ten slídil, co mě hlídá, jako bych byl nějaké malé děcko, se zrovna teď tady někde potuluje a čmuchá, kde jsem. Už to nevydržím… už to dál nevydržím.“

„Moment… kde jste? Na nějaké té výstavě u Javitse?“

„Jo… jo, na té kuchyňské výstavě. Myslel jsem si, že si tady chvilku odpočinu a podívám se na pár věcí, které by se mi hodily v restauraci, a oni se mnou pošlou toho zabijáka, to zvíře. Ten chlápek mi nedá vydechnout. Nemůžu se jít ani vychcat bez toho, aby mne přitom nedržel za ptáka.“

„A kde si myslí, že teď jste?“

„Řekl jsem mu, že musím na záchod.“

„A kde je on?“

Harvey se nervózně rozhlédl kolem sebe a vykoukl zpoza sloupu. „Myslím, že dole v expozici. Řekl jsem mu, že se tam sejdeme. Nemůžu se moc zdržet. Chci z toho vypadnout!“

„Nemáte na sobě to odposlouchávání, nebo snad ano?“

„Zbláznil jste se? Zbláznil jste se? Myslíte si, že jsem praštěný? Že chci umřít? To zvíře, to druhé zvíře, ze mě naposledy strhalo šaty. Uvědomujete si, co by se stalo, kdyby to našli? To bych už teď s vámi určitě nemluvil.“

„Vydržte. Ještě chvíli to vydržte.“

„Vydržte, vydržte! To mám vydržet až do chvíle, kdy budu někde viset za koule? Myslíte si, že nečtu noviny? Vím, co se tuhle stalo… tam v Brooklynu. Viděl jsem, co udělali. Totéž se může stát mně. Totéž se může stát mně, jestli z toho nevypadnu. Chci z toho vypadnout. Slíbil jste mi to. Odjedu někam do Kalifornie nebo na Floridu, někam, kde je teplo.“

„Harvey, jste vystrašený. Já to chápu…“

„Vystrašený? Vystrašený? Kurva, to tedy máte pravdu, že jsem vystrašený! Už dvakrát mne kvůli vám zmlátili. DVAKRÁT! A netoužím zrovna po hattricku. Kolem mne se zabíjejí lidi! On mne zabije. Možná ne dnes. Možná ne zítra, ale nakonec mne zabije. Já to vím. To mu jde určitě skvěle.“

„Harvey, čeho se bojíte? Nemáte na sobě odposlouchávání. Přijel jste vlastním autem?“

„Jo, přijel jsem vlastním autem. Ale co na tom, kurva, záleží?“

„Poslouchejte mne… uklidněte se… poslouchejte…“

„Oni to vědí. Do prdele, oni to vědí! Ten čurák mi to řekl. Měl byste vidět, jak se na mě ten čurák dívá…“

„Dobrá, dobrá… poslouchejte. Máte v autě sledovací zařízení. Ať jedete kamkoliv, víme, kde zrovna jste. Mám tam lidi, kteří vás hlídají. Nic se nemůže stát. Ještě to pár dnů vydržte… ještě pár dnů a máte to za sebou. Přece celý ten případ nechcete zničit? Chcete přece, aby ti vaši kamarádi šli na dlouhá léta do vězení a dali vám pokoj, ne? Jen to ještě chvíli vydržte. Už se to chýlí ke konci. Ještě dva, maximálně tři dny.“

„Chtějí mi ukrást restauraci. Ten Sallyho týpek. Ten chlápek z televize, ten Hrabě, potlouká se tam a radí mi, jak to mám vést. Oni mi ji chtějí ukrást…“

Al si povzdechl. „Poslouchejte, Harvey. Zařídíme, že na ni nevztáhnou ruku. Zařídíme, aby se ten Hrabě svezl s nimi. Když to ale teď vzdáte, když se vám roztřesou kolena, kdo ho zastaví? Zabavte ho. Spolupracujte s ním. On vám tu restauraci nesebere. Mrknu se na jeho licenci na prodej alkoholu. Kvůli těm týpkům, co se kolem něho potloukají, nebude moci provozovat bar.“

„Ale on ho provozuje!“ vykřikl Harvey.

„Jasně, ale jakmile obviníme ty jeho kamarády, bude všechno jinak.“

„Já nevím. Já mám strach. Uplně jsem se sesypal a vy neděláte nic!“

„Poslouchejte, Harvey, pomyslete jen na ty týpky, které budete mít ve sbírce, až všechno skončí. Je téměř konec zápasu, kámo, máte tah na branku, běžíte kupředu… a teď přece nezahodíte balon. Jděte do toho! Nemáte rád Victora? Šílíte z toho Hraběte? Dovedete si představit, jakou budete mít radost, až je uvidíte vycházet od soudu s kabáty přes ksicht? Až bude po všem, můžete být v televizi a vykládat moderátorovi, kolik odvážného úsilí jste musel vynaložit, abyste ty lotry dostal za mříže. Můžete o tom napsat knihu… Jen se uklidněte, proboha! Jen si představte, kdo vás bude hrát ve filmu… já myslím, že Al Pacino.“

„Al Pacino?“ Harvey se nad tím na chvíli zamyslel. „Ale to je Ital.“

„Ale může hrát Žida. Klidně. A pokud ne Al Pacino, co byste řekl na Jacka Lemmona nebo Richarda Dreyfusse?“

„Jack Lemmon je moc starý.“

„Dustin Hoffman…“

„Já nevím… já myslím… já myslím, že Michael Douglas. Byl bych rád, aby to byl někdo hodně sexy.“

„Fajn. Michael Douglas. Chcete, aby to byl Michael Douglas. Jsem si jistý, že to bude on. Hrdinný restauratér a bývalý zubař tajně likviduje zločince. Jsem si jist, že všichni budou toužit po tom, aby vás mohli hrát. Takhle je to… představte si to… sedíte u bazénu v celé své slávě a všechny filmové hvězdičky se perou o to, kterou opícháte…“

„Hmmmm…“

„Co tomu říkáte? Přece nejde udělat hrdinu z někoho, kdo byl podmíněně propuštěn z vězení a ani se mu nepodařilo ty lumpy dostat. Jdeme na to!“

„Já chci Dreadnaught. Až bude po všem, chci ten restaurant. Vydělám peníze. Najdu investora. To místo má potenciál. Připravujeme nové menu. Porozhlížím se po novém vybavení… já toho zasranýho Hraběte vytlačím z kšeftu.“

„Takhle je to správné, Harvey. Teď jste chlapík, kterého znám a mám rád.“

„Dobrá. Ale jen pár dnů. A pak už ne.“

„Máte mé slovo. Teď běžte a doražte je. Jste hvězda.“

Harvey zavěsil a sešel dolů porozhlédnout se po Victorovi.

„Můžeme už, kurva, jít?“ řekl Victor. „Čekám tady tak dlouho, že už jsem si myslel, že jste tam spadl.“

Harvey se rozhlédl, zda někde zahlédne svoje krytí.

„Chci se ještě podívat na ty grily,“ bránil se.

„Tady jsou,“ řekl Victor. „Prima. Tak jste je viděl. A můžeme už konečně jít? Mám schůzku.“

„Dobrá,“ řekl Harvey a následoval Victora k východu, rozhlížeje se tu doleva, tu doprava, aby si prohlédl různé naleštěné kuchyňské vybavení. Vyšli prosklenými dveřmi na chodník, a zatímco Harvey pátral v kapse po klíčcích od auta, dal Victor znamení komusi v hnědém chevroletu, který stál na příjezdové cestě asi třicet metrů od nich. Když auto dojelo pomalu k nim, chytil Harveye pevně za paži. Za volantem seděl Skinny. Victor otevřel zadní dveře. „Nastupte,“ nařídil Harveyovi.

„Mám tady svoje auto,“ zaprotestoval Harvey. „Je zaparkované támhle. Klidně vás odvezu…“

„Kurva, padej do toho auta, Harvey!“ řekl Victor. Jeho stisk na Harveyově paži zesílil a vtlačil ho na zadní sedadlo.

Detektiv Czerny si vzal vaječnou rolku a poděkoval dívce.

„Vypadá skvěle. Nechceš taky jednu?“

„Ještě nevylezl ze záchodu. Myslíš, že bych ho měl jít zkontrolovat?“ zeptal se detektiv Alvarez.

Detektiv Czerny se porozhlédl po spodním podlaží. „Toho druhého chlápka taky nevidím. Kam zmizel?“

„Do prdele. To mi ani neříkej…“
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Státní návladní Sullivan se zaklonil v křesle a zadíval se na poličku s fotbalovými trofejemi, visící na zdi. Nad trofejemi visela jeho fotografie, na které se usmíval za kormidlem své plachetnice, v ruce láhev Red Stripe. Vedle visela další fotografie, tentokrát se dvěma blonďatými opálenými hochy s námořnickými čapkami, vybírajícími z gumového nafukovacího člunu kyblíčky vodu. Sullivan dlouze povzdechl a posunul ranní noviny po stole před Ala.

„Už jste to četl?“ zeptal se.

„Jo,“ řekl Al. „Už jsem to četl.“

Na titulní straně byla fotografie dvou mrtvých mužů, ležících na brooklynské ulici. Titulek hlásal V pozadí brooklynských vražd je tajné vyšetřování velké poroty.

„Brooklynský státní návladní určitě nebude spokojen s úrovní spolupráce s naším úřadem,“ pronesl Sullivan a mnul si spánky s pohledem upřeným do stropu. „Všiml jste si té věty ‚dobře informovaný zdroj z brooklynského úřadu státního návladního si postěžoval na nedostatečnou kooperaci mezi federálním žalobcem a dalšími složkami spravedlnosti‘?“

„Nevšiml. Kdo jim to napráskal?“

„Vzpomínáte si, jak jsem říkal, že jsem o těch brooklynských záležitostech tamního státního návladního neinformoval? Jen jsem ho upozornil, že jsme narazili na jisté informace ohledně těch chlápků z Kalábrie, že se tady objevili a nabízejí půjčky. Zmínil jsem se o tom při obědě…“

„A to mu stačilo?“

„Tehdy ano. Jenže pak se objevily na jeho písečku ty dvě mrtvoly a to už je jiné kafe. Chce vědět, kdo je náš informátor a co jiného ještě zjistil. Podal oficiální žádost o okamžité zaslání všech písemných materiálů a nahrávek… bla… bla… bla…, aby mohl roztočit vlastní policejní vyšetřování.“

„A vy jste ho poslal do háje.“

„Ano, tou nejslušnější možnou formou,“ řekl Sullivan. „A teď je jeho úřad obležen novináři a televizními štáby, a tak někoho napadlo, že jim předhodí nějakou kost, aby věděli, jak jim vůbec nepomáháme… že je to naše vina, že nic nemají, že jim nabouráváme vyšetřování pro svou vlastní slávu. Už sem před chvílí volal jeden zvědavý reportér a chtěl k tomu naše vyjádření …“

„A někdo se k tomu vyjádřil…“

„Můj zástupce Shergold,“ řekl Sullivan suše. „Před hodinou tady byl na koberečku a ronil slzy. Řekl prý jen, že k pochopení celé té záležitosti by musel jít do podrobností, ať už tím, ksakru, myslel cokoliv. Prý se pokoušel o to, aby to ten reportér viděl z našeho úhlu pohledu. Že se jen pokoušel zmírnit ten tlak na nás a zaměřit jej zpět správným směrem, na Brooklyn. Že tady byly jiné zájmy… že jsme se nechtěli tamního státního návladního dotknout. Tak a podobně se vykrucoval a snažil se to takhle prodat tomu reportérovi. A že prý předpokládal, že ještě chvíli dá pokoj. Snažil se ho přesvědčit, že jestli ještě pár dnů počká, bude moci psát o něčem mnohem větším. Že pak půjde o velkou věc a je tedy zbytečné, aby teď publikoval neúplné a nepřesné informace. Samozřejmě, že to hned otiskli.“

„Mluvil jsem dnes s Harveyem,“ řekl Al. „Je posraný až za ušima. Sally ho ještě jednou trochu propleskl a tak jen kvílí, že už z toho všeho chce vypadnout.“

„Co jste mu řekl?“ zeptal se Sullivan s panikou v hlase.

„Trochu jsem ho uchlácholil. Řekl jsem mu, ať ještě chvíli vydrží, že už to nebude trvat dlouho.“

„Nenadělá si do kalhot před tím, než padnou obvinění?“

„Myslím, že jsem ho dost uklidnil. Řekl jsem mu, že má v autě sledovací zařízení a hlídají ho dva naši… co jiného jsem mu měl říct?“

„Skvělé…“

„A co se Shergoldem? Co s ním? Nerad bych si ten náš dnešní rozhovor přečetl ráno v tom zasraném Postu,“ řekl Al s hořkostí v hlase.

„To bychom zrovna teď potřebovali, aby si ‚zhrzený bývalý člen Zásahové jednotky‘ všem kolem stěžoval, že přišel o místo. Ne, teď s tím nebudu dělat nic. Odložím to na deštivé dny.“

Zachmuřený Al seděl mlčky na židli.

Sullivan vstal a díval se chvíli z okna. Konečně se opět obrátil k Alovi. „Nemáte pro mne nějakou dobrou zprávu? Teď by byla zapotřebí. Co ten Tommy Pagano? Popovídali jste si?“

„Jo, pěkně jsme si popovídali. Vytáhl jsem ho do Metro Grillu. Doporučil mi to jeho šéfkuchař. Prý je to Tommyho oblíbené místo. Znáte to tam?“

„Jo. Je to tam drahé, že ano?“

„I pro vás,“ řekl Al.

„To je skvělé,“ řekl Sullivan. „Takže ten malý Taliánek si obědvá zadarmo v Metru a já se tady cpu makarony v kantýně. Něco jste z něho vytáhl?“

„Shodí je. Teď ještě ne, ale udělá to. Jen jak bude vhodná příležitost.“

Žilky kolem Sullivanova nosu rudě naběhly a uhodil pěstí do opěradla křesla. „Nemohu čekat na vhodnou příležitost! Musíme ho k tomu donutit. Nemůžete jen sedět na zadku a čekat, až si to rozmyslí. Je nebezpečí, že celá ta věc zůstane neobjasněná… každý den bez toho, že padne obvinění, je jako by ten případ ohryzávali potkani. Je to prostě jen horší a horší. Musí být zřejmé, že s tím něco děláme. Potřebuju výsledky! Přitáhněte toho bastarda sem a pořádně ho zmáčněte. Čeho se bojíte, že se dotknete jeho citů?“

„Je to pro něj těžké…,“ řekl Al znervózněle. „Ten Sally Paruka je sice mizera… ale je to jeho strýc.“

„Jo, jenže jste mi řekl, že toho kluka můžeme využít. Přímo tady v této kanceláři jste mi povídal, že ho můžeme využít a dostat nejen jeho strýce. Pamatujete si na to? To je přece hlavní cíl téhle parády. Až to všechno skončí, nechci vypadat jako trouba, který dostal jenom toho zasraného Sallyho Paruku!“

„Tommy nám dohodí Sallyho a Skinnyho za tu Mansovu vraždu. Jenom s tím bude ještě chvíli bojovat. Ale dělá, co může. Bude se potom cítit lépe, než kdyby to hned s velkou slávou shodil. To už známe z minula.“

„Byl u toho? Určitě? Viděl to?“

„Šéf mi řekl, že ano. Tommy se mu svěřil…“

„Nemůže se stát, že se nakonec ukáže, že Sally a Skinny toho chlapa jen drželi a zabil ho Tommy? Nasvědčuje tomu něco, nebo ne? Abychom mu neposkytli imunitu a nakonec se neukázalo, že to bylo jinak…“

„Ne, ne, ne… ten kluk je měkkota. Bábovka. Ten nikdy nikoho nezabil. Ten nám neuteče. Zjistil, že ho zradil jeho nejlepší přítel, bojí se, že bude každou chvíli předvolaný před velkou porotu a možná půjde do vězení… bojí se, že by ho Sally a jeho lidi mohli zabít… má toho hodně na přemýšlení.“

„Nechcete nakonec toho malého mizeru adoptovat nebo tak něco?“

„Je to prima kluk,“ řekl Al. „Mám ho rád.“

„Zdá se, když ho berete do Metra. A napájíte ho tam a krmíte. Jste si jist, že to není riskantní? Že nás na poslední chvíli nepodrazí?“

„Ten nám neuteče,“ zopakoval Al. „Mluvil jsem s Ricardem. S tím šéfkuchařem. Mluvil jsem se státním departmentem. Tommy nikdy necestoval mimo Spojené státy… pochybuji, že někdy opustil tenhle stát. Možná byl jako dítě jednou dvakrát v Jersey. Nemá kam jít.

Za pár dnů bude stát tady dole, slzy mu potečou z očiček, a řekne nám o tom zlém strýčínkovi Sallym a jeho ďábelském příteli, kteří ho svedli ze správné cesty, všechno. Bude spolupracovat. Potřebujeme, aby svědčil, ne? Potřebujeme spolupracujícího svědka, který pěkně ukáže prstem na Sallyho a na ty ostatní. Možná mu budeme muset ukázat pendrek, těžko říct, jak to půjde… Nechci ale, aby nám tu hned teď začal zpívat italskou národní hymnu. Ne, když už ho máme natolik zpracovaného. Proč spěchat se znásilněním, když jde svádění tak dobře? Říkám vám, že ten kluk se nakonec rozhoupe. Bude to skvělý svědek.“

„To doufám,“ řekl Sullivan s obavou v hlase. „Až tady skončíme, byl bych rád, abyste zašel do své kanceláře a sepsal podstatu toho, co jste mi právě řekl. Potřebuju to do svodky.“

Al si povzdychl. „Jestli je to nutné…“

„Ksakru! Samozřejmě, že je to nutné! Nechci vidět, jak jde celé vyšetřování do háje jen kvůli tomu, že jste se zamiloval do zdroje informací. Potřebuju to i kvůli vašemu krytí zad…“

„No, pokud si přesně pamatuji, byl jste to vy, kdo z toho chtěl udělat velký případ organizovaného vyděračství a korupce. Mohli jsme z toho mít malý, úhledně převázaný případ lichvy, pokud byste chtěl… jenže vy jste nechtěl.“

„Dobrá, dobrá, uklidněte se… nikdo nikoho neobviňuje. Potřebuju se jen trochu ujistit. Probrat ten případ ze všech možných stran. Takže, až sem Tommy dorazí, co se podle vás bude dít dál?“

„Předpokládám, že bude následovat pár zatčení, do té restaurace pošleme forenzní tým, ať propátrají odtokové roury a sesbírají veškeré fyzické důkazy. A nemáme jen samé špatné zprávy. Máme nahrávky z kanceláře Dreadnaughtu, docela zajímavý materiál. Pár nových poznatků. Sally poslal toho Victora LoFara, aby dohlížel na Harveye. Zdá se, že Sally chce převzít restauraci. A je tu ještě další jméno… vzpomínáte si na Sonnyho Romana? Hraběte?“

Sullivanův výraz se poněkud projasnil. „Ten z toho televizního seriálu?“

„Přesně tak. Má restauraci Villa Nova hned vedle Dreadnaughtu. Spolupracuje s mafií léta a léta, ale nikdy jsme mu nic nedokázali. Úřady se mu kvůli těm konexím snažily před pár lety vzít licenci na prodej alkoholu.“

„Co provedl?“

„No, vypadá to, že bude nový Harveyův společník.“

„Aha… dobrá… dobrá.“

„Bude to krásná fotografie v novinách, pokud vás to potěší. Oblíbený televizní herec uvězněn za vyděračství. Nahoře vás za to budou milovat. Hodně je štvalo, že tu licenci nakonec uhájil.

Říkají, že zná kohosi vlivného v Albany. Ta jeho restaurace je nezbytnou zastávkou pro všechny mafiány už léta. Hodně lidí by potěšilo, kdyby se ten podnik zavřel.“

Sullivan přikývl a po tváři se mu rozlil úsměv. „To by bylo skvělé… to byl ten seriál s tím pěkným klukem, že? Jak ho ten upír adoptoval nebo co.“

„Srdceryvná komedie…“

„Dobrá. To se mi líbí… tím jste mi zlepšil náladu.“

„Potřebuju jen pár dnů, abych získal Tommyho.“

„Dobrá, dobrá… a co ten druhý, ten šéfkuchař, Ricard?“

„Můžeme předložit velké porotě jeho písemnou svědeckou výpověď. Ale nebyl bych příliš nadšený, kdyby měl při procesu vypovídat.“

„Proč to? Tommy se mu přece svěřil. Myslel jsem…“

„Jistě, ale to je svědectví z doslechu. A je zapotřebí vzít do úvahy ještě jiné věci. Jeho důvěryhodnost. Myslím, že by při křížovém výslechu zrovna neobstál. Obhájce by mohl velmi rozmáznout jeho drogovou závislost. Mohl by vypíchnout, že jsme tolerovali, ba přehlíželi jeho návyk na heroin, abychom ho tak donutili zatáhnout do toho ostatní. To by byl špatný svědek. Postavíte ho na stanoviště svědků a vnesete do toho různé další aspekty.“

„Ale hodně věcí viděl, ne?“

„Nic, co bychom nemohli doložit z jiných zdrojů – z pásků, z výpovědí Harveye, Tommyho. Ty věci, o kterých by mluvil na stanovišti svědků, do toho nechceme vnést, jako například ty drogy nebo uplácení Harveye. Dokonce ani tu zbraň, co s ní byl zabit Manso. Mohli by si myslet, že ji tam dodatečně nastražil. Za ty drogy do vězení nepůjde. Pokud nebudu muset, raději bych ho nepoužil. Mohl by znedůvěryhodnit další svědky.“

„Nějaké jiné problémy s důkazy?“

„Žádné, o kterých bych věděl.“

„Dobrá, takže zatím to tak necháme být. Doufejme tedy, že ho nebudeme muset použít. A opravdu si myslíte, že můžeme získat i Sallyho?“

„Když mu bude hrozit doživotí bez možnosti předčasného propuštění kvůli Freddymu Mansovi? Charlie ho nenávidí. Jsem přesvědčen, že je to vzájemné. Sally se domnívá, že je už léta přehlížen, ačkoliv dělá veškerou špinavou práci. Máme Charlieho nahraného, jak mluví o Sallym. Nic kriminálně závadného… ale když to přehrajeme Sallymu po sdělení obvinění z vraždy, myslím, že mu dojde, jaké karty má v ruce…“

„Hmmm, hmmm.“

„A co vy? Jak jste na tom s tím brooklynským státním návladním? Rozluka od stolu a lože?“

„Dnes odpoledne se s ním uvidím. Doufám, že se mi podaří mu to vysvětlit. Vyložím mu, že nejprve musíme rozlousknout tuhle věc, že nemůžu ohrozit naše vyšetřování. Mám mu co nabídnout výměnou, abych mu to ulehčil. Řeknu mu, že mám nahrávku těch dvou týpků z Kalábrie, jak si povídají s tím naším člověkem, a pokud bude nutné, tak mu ukážu taky pár fotografií… můžu mu se spoustou věcí pomoci a on to ví. Až padnou ta naše obvinění, tak může svolat tiskovou konferenci a oznámit, jak ten svůj případ rozlouskl docela sám. Myslím, že k tomu má dobrý důvod. Jako všichni chce být jednoho dne starostou. A torpédovat velké federální vyšetřování z důvodu rivality by v konečném součtu nevypadalo dobře. Povzbudím mu apetit. Chce, aby náš důvěrný informátor svědčil v tom brooklynském případu, a s těmi nahrávkami může během pár dnů celý případ pěkně uzavřít. To se vyplatí. Postarám se, aby se to vyplatilo.“

„Bude diskrétní?“ zeptal se Al. „Nechci, aby se našim zdrojům něco stalo. Harvey je zralý na blázinec… ještě jeden únik informací a vzdá to, uteče nebo ještě něco horšího. Sally je stupidní, ale ne tolik. Už mu dýchá na záda.“

„Bude diskrétní. A já mu toho zase tolik neřeknu. Budu se držet v patřičných mezích…“

„To doufám,“ řekl Al. „Řekl jsem mu, ať nepoužívá to odposlouchávací zařízení, ať zaleze a dá se dohromady.“

„Dobrá. S brooklynským státním návladním si nedělejte starosti. Hlavně dosáhněte toho, aby sem po víkendu dorazil Tommy Pagano. Dál už to protahovat nemůžu. Stejně tak nemůžu nic závazně slíbit. A nezapomeňte na tu svodku. S kopií.“

„Dobrá.“




	

38

V místnosti v přízemí Testa Produce, Inc. byli s Harveyem tři muži. Danny Testa stál v otevřených dveřích chladírenské místnosti a skrze škvíru v umělohmotném závěsu vyfukoval ven doutníkový kouř. Sally stál vedle Harveye a v ruce držel konec drátu. Drát byl jednou obtočen kolem Harveyova krku. Z druhé strany stál Skinny a držel rukou v rukavici druhý konec drátu. Harvey seděl na židli a ruce měl za zády spoutané lepicí páskou. Kotníky měl také obtočené páskou a provaz kolem pasu ho poutal k židli. Když Sally se Skinnym zatáhli za drát, vydal chrčivý zvuk a pomočil se.

„Podívej se na to,“ řekl Skinny. „On se pochcal.“

„Že by tohle nevydržel?“ řekl Sally a opět zatáhl za drát. „Takové vzorné dítko a nic nevydrží? Říkám ti, ten bude kaput, ještě než začneme.“

Chrčivý zvuk ustal. Odložili drát. Skinny, se zástěrou až k zemi,  převzal od Dannyho kus koaxiálního kabelu a malou baseballovou pálku. Kabel podal Sallymu a pozvedl pálku.

„Co to, kurva, je?“ zeptal se.

„Dostal jsem to při jedné oslavě na stadionu,“ řekl Danny. „Hrát se s tím nedá, ale při správném použití to pěkně bolí.“

Harvey se třásl a sípal a jeho dech se viditelně srážel v chladném vzduchu místnosti.

„Pospěšte si,“ řekl Danny. „Za pár hodin sem přijde ranní směna. Tady se pracuje a já tu nechci trčet celou zasranou noc. Zjistěte, co potřebujete zjistit, a jdeme domů.“

Skinny silně uhodil malou baseballovou pálkou Harveye přes nos. Ozval se praskavý zvuk přeraženého nosu. Harvey vykřikl a krev mu stékala po rtech a bradě dolů. Chladírenská místnost byla od podlahy po stop zarovnaná přepravkami se zeleninou, čínskými ohňostroji a pánskými oděvy na věšácích. Pohltily veškerý zvuk, když Skinny ještě dvakrát uhodil pálkou Harveye do kolen. Harvey opět vykřikl. Sally ho několikrát přetáhl kabelem přes obličej. Harveyův křik přešel ve kvílení a pak v mumlání. Seděl s hlavou skloněnou a tiše skučel bolestí. Sally mu silně šlápl na nohy, což vyvolalo další zaječení. Skinny se nad ním sklonil a zatlačil mu koncem pálky do nosu. „Zeptej se ho,“ nařídil Sallymu.

„Cos jim vyzvonil, ty čuráku?“ dožadoval se Sally. „Cos… jim… řekl?“ Skinny se sklonil a prudce vrazil pálkou do Harveyova zlomeného nosu. „Zeptej se ho znovu,“ řekl Sallymu.

„Já… donutili mě,“ zablekotal Harvey.

Sally ho uhodil kabelem přes ústa a vyrazil mu zuby.

„Do prdele, Sally, nemlať ho po hubě,“ napomenul ho Skinny. „Ten kokot musí mluvit!“ A opět mu prudce vrazil pálkou do nosu.

„Jak dlouho, ty kurvo?“ zeptal se ho Sally. „Jak dlouho na nás donášíš poldům?“

„Zlovna sem začal,“ procedil Harvey skrz rozdrcené zuby. „Zlovna sem začal…“

Skinny ho uhodil pálkou do pravého kolena. Harvey nadskočil na židli. Skinny ho uhodil do levého.

„Pásky,“ řekl Danny. „Zeptejte se ho na nahrávky.“

„Nahrávky,“ řekl Sally zuřivě se chvějícími rty Harveyovi do ucha. „Mají nahrávky?“

Harvey přikývl a Sally ho uhodil do čelisti.

Danny potřásl hlavou.

„Ta kurva u sebe měla nahrávací zařízení, ty blbe,“ řekl Sallymu. „Mají tě nahraného.“ A věnoval Sallymu zuřivý pohled.

Sally opět Harveye uhodil. Ozval se vlhký, mlaskavý zvuk.

„Moc toho mít nemůžou,“ řekl Sally. „Dával jsem si pozor.“

„Co tím myslíš, že moc toho mít nemůžou?“ zaječel Danny. „Určitě to tam měli zadrátované jak nějaký zkurvený vánoční stromek, ty debile!“

Sally se sklonil k Harveyovi. „Jak dlouho?“ zeptal se. „Jak dlouho to tam odposlouchávali?“

„Zrovna začali…,“ zkusil to Harvey.

„Vždyť je to jasné, ty zasraný blbe!“ řekl Danny znechuceně. „Byla to léčka, došlo ti to? Spolupracoval s těma zasranýma federálama od začátku. Od začátku jsi cpal ty zkurvené peníze do federálů, copak to nechápeš?“

Sally s funěním poodstoupil. Chystal se Harveye ještě jednou uhodit, ale zůstal jen stát a zuřivě otevíral a zavíral pěsti a divoce pomrkával.

„Tohle hovado určitě někdo řídil,“ řekl Danny. „Byl s nimi hned od začátku, kurvafix!“

Sally přešel k řadě krabic s nápisem MADE IN MACAU a jednu roztrhl. Zahrabal v ní a pak roztrhl další krabici.

„Kurva, co to děláš?“ řekl Danny.

Sally se otočil s dlaní plnou malých kulatých rachejtlí.

„Hele, mám v tom peníze,“ řekl Danny. „Do prdele, vždyť to nikdo nekoupí, když to má roztržený obal.“

„Už jsi dnes něco jedl, Harvey?“ zeptal se Sally. „Už jsi dneska něco jedl?“ Prudce sevřel Harveyovi nos. Harvey těkal očima po místnosti. Začal sebou v židli škubat sem a tam a provaz kolem pasu se do něj bolestivě zařezával, jak se snažil uniknout druhé Sallyho ruce.

„Drž ho!“ zakřičel Sally. „Kurva, drž ho!“ Zuřivě cpal Harveyovi do úst rachejtle.

„Vždyť ho držím, držím ho,“ řekl Skinny a zatáhl za drát kolem Harveyova krku. Harvey se zoufale snažil mít zavřená ústa. Skinny zvedl pálku vysoko nad hlavu a pak jí prudce uhodil Harveye do klíční kosti. Ozvalo se ostré křupnutí a Harvey omdlel. Hlava mu spadla na prsa a z otevřených úst mu kapaly na košili krvavé chuchvalce. Sally ho chytil za nos, zdvihl mu hlavu a nacpal mu rachejtle do otevřených úst. Dvě vypadly a skutálely se Haveyovi do klína. Skinny se podíval na Dannyho a pozdvihl obočí. Danny přikývl. „Skončete to.“

Skinny přešel k polici a zpoza krabice s čekankou vytáhl hnědý papírový pytlík a z něho dvaadvacítku Colt Woodsman.

Sally klečel před Harveyem a škrtal zápalkami. Průvan z kompresoru chladicího systému mu je neustále zhášel. Snažil se zapálit jednu z roznětek v Harveyových ústech, ale ty byly promáčené slinami a krví.

„Počkej, počkej,“ řekl. „Už to bude.“

„Pojď, Sally, na to není čas,“ řekl Danny. „Co jsme chtěli vědět, už víme.“

Skinny jen vrtěl bez jakékoliv emoce ve tváři hlavou.

„Už to bude,“ řekl Sally a škrtl další zápalkou. „Ty zatracené roznětky jsou celé zvlhlé.“

Danny pohlédl na Skinnyho a opět pokývl. Skinny přiložil revolver Harveyovi vzadu k hlavě a s hlavní směřující vzhůru stiskl kohoutek. Pohyboval zbraní v polokruhu po hlavě a pálil jednu ránu za druhou. Vzduch v místnosti se plnil zápachem korditu, který průvan z kompresoru záhy roznesl po celé místnosti. Když úderník dopadl na prázdnou nábojnici, vložil Skinny revolver zpět do hnědého papírového sáčku a sundal si zástěru. Zamotal sáček do zástěry a na vzniklém balíčku udělal úhlednou smyčku.

„Dojděte pro Victora,“ řekl Danny. „Dojděte pro Victora a ostatní nahoře. Řekněte jim, ať ho vezmou na obvyklé místo a shodí dolů.“

Sally stále zápasil u Harveye se zápalkami.

„Jdeme, Sally,“ řekl Danny. „Co má tohle za smysl?“

Harveyovi to v ústech zajiskřilo a objevil se kouř. Ozvalo se hlasité syčení. Sally o krok ustoupil a zakryl si uši. Harveyovi explodovaly tváře a místností se rozletěly kousky masa a skloviny.

„Ježíši Kriste! Kurva, co to děláš?“ vyrazil ze sebe Danny a malíčkem si vytíral oční koutek. „Vždyť tu skladuju jídlo!“

„Ta kurva,“ řekl Sally. „Ta kurva! Tohle si ode mne zasloužil!“

„Do prdele, proč to děláš?“ zeptal se Danny. „To jsi teda nemusel. Podívej se na ten bordel tady. Podívej se na ten zasraný bordel!“

„Doufám, že to ještě cítil,“ zasyčel Sally.

„Ten už necítil nic,“ odfrkl si Skinny. „Ten čurák byl už mrtvý.“

„Možná to ještě cítil,“ zadoufal Sally. „To nikdy nemůžeš vědět.“

„Ty jsi někdy opravdu strašný pitomec,“ zavrtěl hlavou Danny.  „Běžte teď se Skinnym nahoru za Victorem, ať sem přijde s hadicí a uklidí tady ten bordel. Příšerný bordel.“
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V advokátní kanceláři Benson, Richardson, Hale a Clawson setřel James Benson z velkého skleněného konferenčního stolu kroužek, který tam zanechal pohárek kávy a nesouhlasně zamával rukou před svým obličejem. „Tady se nekouří,“ prohlásil.

Danny Testa, sedící v polstrované židli u stolu, otevřel ústa, aby něco řekl, pak si to ale rozmyslel a zamáčkl cigaretu do prázdného pohárku od kávy. Benson, oblečený do bílého oděvu na squash, uchopil do dvou prstů s dokonalou manikúrou pohárek a vhodil ho do koše vedle stolu.

„Předpokládám, že jste taky četl noviny. Jedná se o tohle?“ řekl Benson a posadil se do čela stolu.

Danny přikývl. „Co si o tom myslíte?“

„Domnívám se,“ řekl Benson, „že váš člověk bude mít problém. A vy také. A možná i několik dalších.“

„Co jste zaslechl?“ zeptal se Danny.

„Zaslechl jsem,“ odpověděl Benson, „že se každým dnem chystá tajné zasedání velké poroty, na kterém padne obvinění. Spojené státy versus XY…“ Smetl si z klína několik neviditelných smítek.

„Co znamená to versus XY?“

„To znamená, že nechtějí, aby se vědělo, koho obviní, stručně řečeno,“ řekl Benson. „Doneslo se mi, že už mají nějaký čas jisté svědectví.“

Danny podrážděně přikývl a odkašlal si.

„Vzhledem k tomu se to nejeví nejlépe,“ řekl Benson. „Můžete si být od počátku jistý, že už mají připravená obvinění. Obvykle to tak bývá.“

„Co se s tím dá dělat?“ zeptal se Danny.

„Než se do něčeho pustím, musím mít detailnější přehled, co vlastně mají. Musím identifikovat, kde může být hlavní zdroj problému. V tom byste mi možná mohl být nápomocen.“

„Co si myslíte, že mají?“

„Inu, pokud slyšení proběhlo tajně, pak se můžete vsadit, že jim někdo něco prozradil. Že mají svědectví nějakého informátora, někoho zevnitř, někoho, kdo byl dostatečně nablízku, aby mohl pořizovat nahrávky a tak podobně. Musím říci, že jsem o tom přesvědčen.“

„Takže si myslíte, že jsme měli veš v kožichu,“ ubezpečil se Danny.

„Nevím, jestli bych to vyjádřil zrovna takhle,“ pokrčil rameny Benson. „Ale vypadá to tak. Jak víte, znám Sullivana velmi dobře a nedovedu si představit, že by předstoupil před velkou porotu bez něčeho takového. Aby dostal od soudu povolení k odposlechům, musel ho přesvědčit, že má někoho, kdo písemně odpřísáhl, že existuje důvodné podezření na kriminální aktivity, a to specifické kriminální aktivity, které lze dokázat jen s pomocí odposlechů. Chápete? Musel soudu doložit, o jaké aktivity se jedná. Z čehož mi vychází, že existuje nějaký informátor.“

„Dobrá,“ přikývl Danny. „Dobrá, je mi to jasné.“

„Dobře,“ pokračoval Benson a naklonil se blíže k Dannymu. „A teď, máte nějakou představu, kdo by to mohl být? To by bylo velmi užitečné…“

„Nějakou představu máme,“ řekl Danny.

„To je dobře. To je dobře. Protože si můžete být jist, že mají magnetofonové nahrávky. Musíte si však uvědomit… prostě nahrávky, ať už jakékoliv, nejsou samy o sobě nepřekonatelným problémem. Jsou způsoby, jak se jim vyhnout. Možná by šly i vyloučit. Protože nahrávky jsou zpochybnitelné. Zvláště, když mezi sebou mluvíte tak, jak mluvíte. Nejsou natolik nebezpečné… bez živého svědka, bez někoho, kdo je dá do kontextu, kdo byl při jejich pořízení, kdo je vysvětlí porotě… dá se pak uplatnit argument, že jste jen parta kamarádů, co se sešla a trumfují jeden druhého.“

„Dobrá. Chápu, co mi naznačujete.“

„Teď k té věci v Brooklynu. To je něco jiného… nemyslím si, že něco mají, protože to by se tak nevyplakávali v novinách a neukazovali prstem jeden na druhého. Prostě, momentálně je to jen státní návladní z Jižního distriktu, kterého se nemusíte obávat. Ten federální případ, na ten se musíme soustředit.“

„Myslím, že když vyřešíme ten jeden problém, nebudeme mít problém ani s tím druhým,“ řekl Danny.

„Opravdu? Tak to tedy je skvělá zpráva. Tím by se to velmi zjednodušilo. Jste si tedy jist, že jde jen o jednu oblast problémů?“

„Jak to myslíte?“

„Inu, mám zkušenost z doby, kdy jsem pracoval v kanceláři žalobce. Měli jsme tam jednoho svědka s kriminální minulostí, svědka, který se předtím na žalovaných kriminálních aktivitách podílel… ale já byl vždy raději, když jsme měli více než jednoho svědka, jestli mi rozumíte. Podložené svědectví. Poroty nemají rády informátory, kteří svědčí proti svým bývalým kolegům, aby si zmírnili trest. Proto je vždy v takových případech mnohem lepší mít takové svědectví podložené. Bylo by to možné? Nemohl by tady být i někdo druhý?“

„Doktore,“ řekl Danny, „možné to je. Je tady ještě jeden člověk, který by nám mohl velmi uškodit… ještě jeden… ale nemyslím si, že s ním bude problém… ještě jeden… uvidím. Proberu to se šéfem. Prostě, je tu jeden, o kterém si nejsem úplně jist… ale starý pán tvrdí, že ten nám neublíží. Tohle tvrdí.“

„Ale vy si tak jist nejste,“ opakoval po něm Benson.

„Já si tak jistý nejsem,“ souhlasil Danny.

„Bylo by pro všechny mnohem lepší, kdybyste v tom měl jistotu.“

„Promluvím o tom se šéfem,“ přikývl Danny. Vytáhl z kapsy saka tlustou manilovou obálku, položil ji na stůl a zvedl se.

„Díky, že jste mne hned přijal,“ rozloučil se.

„To je zcela v pořádku,“ usmál se Benson. „Kdykoliv.“
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Cheryl si ve sprše pobrukovala ústřední melodii z televizního filmu Final Jeopardy. Tommy věděl, že tak odměřuje dobu použití kondicionéru po umytí hlavy. Zaposlouchal se, jen tak pro sebe se usmál, ale myšlenky se mu opět vrátily k Alovi a k tomu, co mu má říct.

Zazvonil telefon a Tommy byl rád, že ho zvonění z těchto myšlenek vytrhlo. Nerad myslel na Ala. Zvedl telefon a řekl si, že mu večer zavolá.

Volal šéf.

„Zavřeli na týden restauraci,“ oznámil.

Tommymu to vyrazilo dech. „Kurva, ne! Co se děje?“

„Zavřeno kvůli renovaci. Volal Victor.“

„Takže nesmíme dovnitř? A co bude s potravinami? Vždyť se zkazí.“

„To nevím. Chtějí, abychom dnes přišli, jen ty a já. Chtějí se sejít a probrat menu a nějaké další změny.“

„Ach jo,“ vzdychl Tommy.

„Jo, ach jo,“ vzdychl rovněž šéf.

„Kdy máme přijít?“

„V jedenáct… poslyš, máš tam Cheryl? Zkoušeli ji asi zastihnout doma. Řekni jí, ať dnes nechodí. Myslím, že se jí pak ozvou podle rozvrhu. Nesejdeme se na rohu Západní Broadwaye a Spring Street? Můžeme tam jít společně.“

„Jo, jistě.“

„Takže nashle v jedenáct.“

Když Tommy se šéfem vstoupili do dveří, seděli Sally, Victor a Hrabě v přední části restaurace u stolu a probírali se výplatními výkazy a fakturami. Skinny seděl opodál na barové židličce, popíjel ze sklenice kávu a listoval novinami.

Hrabě je oba přivítal se širokým úsměvem. „Posaď se, Tommy,“ vybídl ho. Victor odsunul židli, povstal a obrátil se k šéfovi. „Pojďme dolů. Musíme spolu probrat pár věcí.“

Šéf vrhl na Tommyho tázavý pohled a následoval Victora prázdnou jídelnou.

Tommy to považoval za neblahé znamení. Rozhlédl se, zda neuvidí Harveye. Uviděl pouze Skinnyho u baru, což ho pranic neuklidnilo. Posadil se na Victorovu židli naproti Hraběti a bolestně si uvědomoval Skinnyho za svými zády.

„Kde je Harvey?“ zeptal se Tommy.

„Myslím, že nedorazí,“ zafuněl Sally. „Victor říkal, že se po včerejšku nějak necítí.“ Skinny u baru vydal jakési zachrochtání, které snad mělo být smíchem.

Hrabě měl na nose brýle na čtení. Posunul je nahoru na své široké, jaterními skvrnami poseté čelo, melodramaticky povzdechl a ukázal na hromádku papírů uprostřed stolu.

„Tommy, tady byl teda bordel. Prošli jsme s tvým strýcem nějaké papíry a nevěřil bys, jak špatné to je. Musíme udělat spoustu změn…“ Servilně se usmál na Sallyho. „Tvůj strýc mne požádal, abych se tu na to podíval, zjistil, v čem bych mohl pomoci a pokusil se tady ten zavšivený flek postavit na nohy.“

Tommy, maje stále na mysli šéfa, který zůstal sám dole s Victorem, se snažil nehnout brvou. Teď to přijde, pomyslel si.

„Tady se vyhazovaly peníze oknem,“ postěžoval si Hrabě. „Harvey to tady vedl od deseti k pěti. Dluží kde komu. To nemáš ani ponětí…“

Dluží hlavně Sallymu, o to tu jde, pomyslel si Tommy.

„Dluží na nájemném, dluží za zboží a polovina z dodavatelů teď chce platby v hotovosti ihned při dodání. Dluží za elektřinu, za plyn, za vodu. Za pár dnů by dokonce odpojili telefon. Kurva, takhle to dál nejde!“

Tommy ze slušnosti přikývl a pokoušel se přijít na to, k čemu Hrabě směřuje. Zavřou restauraci? O tom to všechno je? Chce ji koupit? Villa Nova 2?

Pozoroval Sallyho výraz. Vypadal uvolněně, jeho tmavé, blízko u sebe posazené oči se proměnily v úzké ospalé štěrbinky, byl zanořen do židle a ponechával veškeré mluvení na Hraběti. Tommy přemýšlel, zda ho vyhodí. Naslouchal dále bez velkého zájmu a jediné, co ho zajímalo, byla otázka, jak dlouho ještě bude šéf s Victorem dole sám.

„Dokonce i úplný slepec by musel vidět, co se tady dělo,“ pokračoval Hrabě. „Vždyť se podívej na ty šílenosti, co nakupoval…“

Hrabě zdvihl fakturu od Amazon de Choix, dodavatele potravin. Jal se předčítat. „Černé lanýže… kaštanové pyré… flažoletky z dovozu, ať je to, co je to… řeřichové květy, do prdele, k čemu to je?… kandované fialky…“ Zvedl další fakturu. „A ten účet za rajčata! Kupoval hroznová rajčata z Jersey za šestnáct dolarů krabici. Šestnáct dolarů! Na co? Kurva, a to jste z nich dělali omáčku?“

„Jo, dělali jsme z nich omáčku… Tomato provençale, ale i leccos jiného,“ řekl Tommy.

„Tommy, rajčata na omáčku ti můžu dodat v konzervách prakticky zadarmo,“ řekl Hrabě.

„Protože je dostáváš zadarmo,“ uchechtl se Tommy.

„Prostě tím chci jen říct, že se takhle vyhazují peníze oknem. Možná nejsem finanční génius… když jsem přišel do tohoto podnikání, nevěděl jsem prakticky nic. Ale naučil jsem se, co musíš udělat, abys vydělal dolar. A teď mi ten zatracený podnik sype. Víš, na kolik si přijdeme týdně? Hádej…“

Tommy bez zájmu pokrčil rameny, ale Hrabě do něj hučel dál.

„Spoustu peněz. Já a moji partneři z toho máme týden co týden pěkný balík. Ať si o té restauraci myslíš cokoliv, vedeme ji zatraceně dobře. Protože já makám. Protože na všechno dohlížím. Protože nekupuju rajčata za šestnáct dolarů za zkurvenou krabici.“

Tommy se pokoušel ho neposlouchat. Doufal, že to bude mít záhy za sebou. Už věděl, že ho vyhodí. Zrovna to se děje dole, říkal si. Victor vyhazuje šéfa. Poslouchal Hraběte jen na půl ucha, mnohem více ho zajímal Skinny u baru. Vyhlédl z okna a zadoufal, že uvidí stát na chodníku šéfa, jak tam na něj čeká.

„A to osazenstvo tady… kolik jim platil…,“ pokračoval Hrabě. „To nedává smysl! Marróne! Proč platit zasraným umývačům nádobí tolik peněz? Minimální mzdu? Tolik platím jenom Američanům. Platit těm zasraným negrům někde z pouště tolik peněz! Vždyť tady ani nejsou legálně! Tím je jenom rozmazluješ!“

Hrabě držel dvěma prsty jeden z výplatních výkazů, jako by se od něj mohl nakazit. „A to ještě není to nejhorší. To není to nejhorší. Já vím, že je to tvůj kamarád, ale musím ti říct, že ty výdaje kurevsky nafukoval. Nechal si vyplácet peníze za zboží, které údajně nakoupil, ale přitom žádné nenakoupil. Na to já přijdu hned. Musím, v tomhle byznysu. Umím počítat. Victor zkontroloval, kdo kdy pracoval a tady ten tvůj šéf taky pěkně podváděl. Nikdo tu přece nepracoval sedm dnů v týdnu, Tommy. Že mám pravdu?“

Nedal mu čas na odpověď. Jakoukoliv možnost nesouhlasu okamžitě odbyl mávnutím ruky. Takže šéf to má jisté, pomyslel si Tommy. Přál si, aby se všechno uspíšilo a vyrazili ho také co nejdříve. Toužil už mít vše za sebou. Přál si vypadnout, zajít se šéfem na pár skleniček a pokusit se společně přijít na pár veselejších myšlenek.

Dole šéf procházel kuchyní s Victorem po boku. Směřoval ke své kanceláři a na mysli měl jedno jediné, svoji lahvičku metadonu v prostřední zásuvce stolu. Večer si tam uložil svoji víkendovou dávku a při odchodu si ji zapomněl vzít. Victor se zastavil a vzal ho za loket.

„Chtějí, abys odtud vypadl,“ řekl Victor.

Šéf se k němu otočil bez jakékoliv známky překvapení. Teď mu šlo jen o tu lahvičku.

„Dnes?“ zahrál překvapeného. „Bez řádné výpovědi?“

Victor se krátce a nepěkně zasmál. „Žádná výpověď nebude.“

„Ale co odstupné… dvoutýdenní…,“ začal, ač velmi dobře věděl, že žádné nedostane.

„Myslíš, že jsem úplně stupidní?“ řekl Victor. „Myslíš, že nevím, jak jsi to tady vedl? Ty jsi ten zkurvený podnik okrádal! Bral sis peníze, které ti nepatřily. A kdyby jen to, kdyby jen to, navíc jsi mizerný kuchař. Jedl jsem ty sračky, co jsi tu servíroval. K zblití. Vedle mají šéfa, co umí vařit, ne ty tvoje zkurvené šlichty.“

Šéf nakoukl do své kanceláře, oči upřené na prostřední zásuvku stolu. Přemýšlel, zda se mu podaří být na chvíli sám, bez toho, aby mu Victor dýchal na záda. Toužil jen popadnout tu lahvičku a vypadnout. Nezdálo se však pravděpodobné, že se mu to povede. Vzhledem k tomu, co mu Victor před chvílí řekl, už mu zbývá jen pár minut, kdy k tomu bude mít příležitost. Pomyslel na Tommyho nahoře, se Sallym, Hrabětem a tím dalším chlápkem u baru. Pravděpodobně ho taky vyhodili. Musí mít tu lahvičku.

Pokusil se projít kolem Victora do kanceláře.

„Kam se to, kurva, cpeš?“ řekl Victor, napřáhl ruku proti němu a zablokoval mu cestu.

„Mám něco ve stole,“ řekl šéf a snažil se působit uvolněně, ačkoliv mu srdce tlouklo jako o závod. Vylekala ho ta ruka spočívající mu na prsou. Věci se vyvíjely směrem, který se mu vůbec nelíbil. Čelo se mu orosilo potem. Musí mít tu lahvičku… jestli ji nezíská, bude mu za pár hodin hodně zle. A co horšího, mnohem horšího, přijde o tu lahvičku. A když zítra nepřijde s prázdnou lahvičkou na kliniku, bude mít velký, zatraceně velký problém. Přijít o zaměstnání není proti tomu nic… můžou ho vykopnout z programu, že někomu prodal metadon. Bude bez zaměstnání, bez peněz a s návykem, na který nebude mít. Hlavou se mu honily všechny možné následky.

„Kde je Harvey?“ zeptal se.

„Kurva, nestarej se o to, kde je Harvey!“ řekl Victor. „Já ti říkám, že máš padáka. Nikdo jiný ti to už neřekne. Jenom já!“

Šéf pomyslel na pana Jamese, svého poradce. Představil si, jak se mu bude snažit vysvětlit, jak přišel o svoji lahvičku. To bude průšvih. Pan James mu neuvěří, to je zásada. Všichni feťáci lžou. Představil si, co ho čeká, pokud jej vyhodí z programu. Znamená to, že opět může počítat s ulicí. Matka – bude ji muset zase požádat o peníze, a to mnohem dříve než minule. Už nemá, co by prodal… jen televizi a CD přehrávač. Šéf si představil, jak se bude matka tvářit, až ji zas požádá o peníze, nesouhlas v očích, kostnatá bílá ruka podávající mu přes stůl šek. Kristepane, pomyslel si, ty peníze ze šeku utratím ještě dřív, než si ho nechám proplatit. Rozhodl se neustoupit. Lepší konflikt s Victorem než s panem Jamesem.

Tommy Hraběte téměř neposlouchal. Soustředil se na prach poletující ve světle, které prosvítalo žaluziemi nad Sallyho hlavou. Pln nenávistných pocitů snažil se vyhnout jeho pohledu. Kdy už Hrabě dojde k závěrečnému bodu? Nemohli by to už skončit? Měl pocit, že Hrabě si s tím, až sekyra dopadne, dává úmyslně na čas. Přál si natáhnout se přes stůl, jednu mu vrazit a rozbít mu brýle rovnou na nose. On a to jeho mizerné jídlo, jeho podivný restaurant, jeho idiotský, neustále se omílající televizní seriál, který prosákl i do jeho domova. A Sally… večer určitě zavolá Alovi, rozhodl se.

Stoprocentně dnes večer, ty tlustá, zkurvená horo potíží. V duchu si představoval, co se stane s Dreadnaughtem pod Hrabětovým nemilosrdným vedením: rajčata z konzerv, obalované telecí kotlety z fritézy a ty stejné speciality večer co večer poté, co dorazí náklad kradených humřích ocásků…

Šéf to znovu zkusil. „Mám něco ve svém stole,“ řekl. „Co je moje.“

„Už to není tvůj stůl, ty kokote,“ odsekl Victor s rukou stále na šéfově hrudi. „Vypadni, kurva, teď hned ze dveří a poděkuj si, jaké jsi měl zasrané štěstí.“

„A co šek?“ zeptal se šéf. „Co moje poslední výplata?“

„Ty si snad ze mě děláš prdel,“ vyjekl Victor. „Ty dlužíš mně. Já tobě nic. Támhle jsou dveře a vypadni! Už sis tady nakradl dost… už ani hovno… nula, nula, nic… došlo ti to? Došlo ti to, ty kokote? Támhle jsou dveře…“

Victor sundal ruku z šéfovy hrudi a vztekle ukázal na dveře vedoucí na ulici. S očima upřenýma na prostřední zásuvku stolu, proklouzl šéf podél Victora do kanceláře. Snažil se vytáhnout zásuvku a zmocnit se oranžové lahvičky bez toho, aby sledoval Victora za sebou. Ruku měl zrovna v zásuvce a prsty svíral lahvičku, když jej Victor prudce uhodil a nohou přikopl zásuvku. Šéf ucítil, jak se mu prohnuly prsty a paží mu až k loktu projela ostrá bolest. Odstrčil se druhou rukou od stolu a otočil se ke spokojeně se šklebícímu Victorovi.

Vzteklý a zoufalý znovu sáhl poraněnou rukou po lahvičce. Pokusil se ji uchopit a sevřít prsty. Victor jej znovu udeřil. Šéf vytáhl ruku ze zásuvky a soptící vztekem uhodil Victora do úst a rozrazil mu ret.

Victor vypadal více překvapeně než zraněně. Přiskočil a ohnal se divoce po šéfovi, ruka však minula šéfovu hlavu a narazila do zdi. Opět se ohnal, nyní oběma rukama sevřenýma a tentokrát rána minula spánek, dopadla doprostřed šéfova krku a srazila jej do otáčecí židle. Šéf se pokusil vstát, ale Victor už byl opět u něj. Malý prostor kanceláře mu nedovoloval prudce se rozmáchnout a do úderu směrem dolů nemohl vložit tolik síly. Šéf ucítil další ránu, tentokrát do levé očnice. Zaklesl nohy do židle, opřel se chodidly do betonové podlahy a pak prudce povstal s hlavou mířící na Victorův solár plexus. V malém prostoru do sebe tvrdě narazili, papíry se rozlétly všemi směry, Victor zběsile tloukl do skloněného šéfova těla, snažil se jej loktem trefit do ledvin a zároveň jej kolenem kopal do žaludku.

S metadonem stále v ruce, šéf druhou rukou hmatal po stole po něčem, čím by mohl Victora uhodit. Victor mu uštědřil ostrou ránu do žeber, která jej téměř ochromila, ale to už nahmatal na stole láhev stoličné. Uchopil ji za hrdlo a veškerou silou, které byl schopen, jí uhodil Victora přes pravé ucho. Ozvalo se hlasité ping a pak nerozbitá láhev dopadla na podlahu. Victor se napřímil, na chvíli omráčen, a šéf ho hlavou uhodil do kořene nosu.

Victor zaklopýtal do chodby a z nosu a ucha mu crčela krev. Vyplivl na podlahu krvavé sliny a sáhl za opasek kalhot. Šéf uviděl pažbu revolveru a jeho vztek se náhle změnil ve strach.

Takhle to nemá být, pomyslel si. Takhle to ve filmech nechodí… Victor měl být už dávno v bezvědomí a ležet na zemi. Uhodil ho přece lahví. Praštil ho do nosu tak tvrdě, jak to jen šlo. Proč ten chlap není v bezvědomí? První instinkt šéfovi radil zakřičet ODDYCHOVÝ ČAS, jak to slýchával v dětství, když byl někdo zraněn. Nebo OPAKOVAT, aby mohl Victora uhodit lahví ještě jednou.

Namísto toho, zachvácen hrůzou, běžel do kuchyně. Uklouzl na všechny čtyři a snažil se odklopýtat pryč. V zádech cítil v očekávání střely, která mu každou chvíli projede páteří, strašnou bolest. Udělal pár dalších kroků. Pak jej jakási ruka chytila za límec a na hlavu mu dopadla pažba revolveru.
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„Tohle by mohlo být kurevsky hezké místo,“ rozkládal dál Hrabě, zatímco Tommy se neklidně vrtěl. „Ale potřebujeme tam dole mít někoho, kdo se postará o jídlo. Někoho, kdo zařídí, že nám personál nevrazí nůž do zad v ten moment, kdy se k němu otočíme zády, jen aby si mohli něco nakrást. Potřebujeme někoho, kdo to tady zná. Kdo má zkušenosti… pro správnou osobu to může být skvělá příležitost. Být šéfkuchařem je ohromná odpovědnost… nemůžeme přijmout nějakého blba, který netuší, co by měl dělat. Potřebujeme někoho, kdo s námi bude spolupracovat…“

Tommy se díval na Sallyho a snažil si představit, jak se bude tvářit, až mu dojde, že byl zrazen. Snažil se představit si ho na místě pro obžalované, jak zírá na Tommyho na místě pro svědky. Projel jím záchvat radosti.

„Takový by měl být nový šéfkuchař,“ dokončil Hrabě myšlenku.

„Takže gratuluji, šéfe,“ řekl Sally.

Když šéfovi došlo, že je stále ještě naživu, právě ho někdo zvedal do pokleku. Ucítil páchnoucí Victorův dech a ruku s revolverem, jak ho drží za vlasy. Zraněnou levou ruku měl zkroucenou za zády mezi lopatkami a každé Victorovo škubnutí mu vhánělo slzy do očí. Cítil, že je vlečen za vlasy hlavou napřed, paži měl v rameni vytočenou, hýždě hlasitě narážely do regálu, láhve cinkaly.

Byl tažen, jak si uvědomil, ke kotoučové řezačce.

Sally se na Tommyho zašklebil. „Co jsem ti říkal?“ pronesl k němu. Hrabě ho poplácával po zádech. Tommy seděl a tupě pomrkával. Jak můžou být tak slepí? Tak stupidní? Sally přece ví, jak nenávidí Hraběte a všechno kolem něj… jak se to mohlo vůbec stát? Jak ho můžou o něco takového požádat a navíc očekávat, jak bude šťastný nebo dokonce vděčný? Tommyho napadlo, co tomu všemu asi říká Skinny, stále sedící u baru. Ten z toho asi moc šťastný není. Tommy zavrtěl nevěřícně hlavou. Sally ho zatahal za vlasy a řekl „To je skvělé vykročení do světa… co říkáš?“, když vtom se ozvalo zezdola hrozivé zaječení. Podobné tomu, jaké kdysi vydala jeho kočka, když jí skřípl tlapku do dveří. Tommy odkopl židli a pádil do kuchyně.

Victor ho posunul dopředu a dolů, používaje jeho ohnutou paži jako kormidla. Cítil, jak jeho tvář narazila na nerezovou ochrannou desku řezačky. Posunula se na svých kuličkových ložiscích trochu dopředu. Do mozku mu dorazila bolest z paže a vlna paniky. Jedním okem viděl Victora, jak mění nastavení řezačky na nejširší možnou míru, jak se rozšiřuje mezera mezi kotoučovým nožem ostrým jak břitva a ochrannou deskou, podobně jako při krájení kotlet. Snažil sebou škubat a kroutit, aby se odtáhl co nejdále od ostří nože, ale Victor jej pevně držel za vlasy a tiskl mu hlavu ke studenému kovu. Stisk na nepatrnou chvíli povolil, jak se Victor sklonil a zmáčkl vypínač. Velký kotouč se s kovově bzučivým zvukem roztočil. Zkusil se zapřít o pracovní plochu zdravou rukou a pozvednout se na loket, aby unikl rotujícímu kotouči, ale Victor mu druhou paži prudce přirazil k zádům, takže padl tváří opět na posuvnou ocelovou desku. Cítil, jak je tlačen k noži.

Zaječel. Cítil, jak se mu podlamují kolena, a když byl postrčen kupředu, nohy mu podjely a náhle se stal ve Victorových rukou pouhou nereagující hmotou. Nůž se mu zařízl pod pravým okem do tváře a odřízl z ní tlustý plátek. Krev mu vystříkla do očí. Plátek tváře sklouzl se slyšitelným plesknutím do misky.

Zhroutil se na podlahu. Matně si uvědomoval, že Victor stojí nad ním, rty se mu pohybují, tahá ho za šaty, kleje a snaží se ho postavit na nohy. V očích měl cosi, co znal, a pak jakoby zaslechl z dálky nějaké zvuky, čísi nadávky. Pak uviděl v zúženém zorném poli dvě nohy.

V okamžiku se nad ním rozkročily jako nějaký Kolos Rhodský. Vypadaly jako Tommyho. Zdálo se mu, že poznává jeho boty.

Když Tommy vtrhl do kuchyně, uviděl Victora, jak stojí s revolverem v ruce u řezačky a u nohou mu leží zhroucený šéf. Tommy přeskočil ke svému údivu pařák a vrazil hýždí veškerou svou silou do Victora. Revolver mu vyletěl z ruky a spadl do studeného tuku ve fritéze. Tommy prudce škubl zásuvkou, až vyletěla celá ven a nože a další předměty se rozletěly kolem. Hrábl po první věci, která mu přišla pod ruku, což byl krátký sekáček na led. Učinil prudký výpad kupředu a zanořil všech jeho pět hrotů Victorovi do podpažní jamky.

„Ty zasraný zkurvený parchante!“ slyšel vykřiknout sám sebe, když škubl dřevěným držadlem zpět, aby mohl zasadit další ránu. Ocelové hroty sjely paží směrem k lokti, zanechávajíce za sebou pět krvavých příkopů.

Victor učinil pár vrávoravých kroků zpět a zakopl o téměř bezvládné šéfovo tělo. Ztratil rovnováhu, napřáhl ruku, aby se něčeho zachytil, což byla zrovna posuvná deska řezačky. Ozval se nepříjemný drtivý zvuk, jak se ostří zařízlo do Victorova nehtu. Zvuk přešel do nižšího tónu, když ostří pokračovalo podélně Victorovým prstem a rozpůlilo mu ho až ke druhému kloubu.

Na náprsenku košile a límec mu vystříkla krev. Nějak se mu podařilo vytrhnout ruku zpět a učinit pár vrávoravých kroků. Stál tu, zdravou rukou si přidržoval zápěstí druhé ruky a s otevřenými ústy zíral na zdevastovaný prst a na krev, stříkající až k lokti. Ze rtů se mu začala vytrácet barva a obličej záhy přešel ze sinavé barvy do bílé. Udělal bez toho, aby mu z úst vyšel jakýkoliv zvuk, několik nekoordinovaných krůčků a pak se složil rovnou Sallymu k nohám.

„Co se to tady, do prdele, děje?“ zeptal se nevěřícně Sally, který právě dorazil k tomu krveprolití. Za ním stál Hrabě, oči vyvalené. Zdálo se, že couvá a hledá, kudy by zmizel. Skinny ho zdánlivě bez zájmu obešel. Zamířil za pracovní desku, kde uviděl ležícího šéfa krvácejícího z tváře, bílý obnažený kus čelisti velikosti stříbrného dolaru prosvítal krví. Skinny se sklonil a bez známek emocí vypnul řezačku. Podíval se na Victora, který ležel ještě bělejší u Sallyho nohou. A pak tu byl Tommy, rozkročený nad šéfem, stále se zakrváceným sekáčkem na led v ruce.

Tommy zatoužil zabít všechny tři. Podíval se na Victora a zatoužil vyndat si ho z kalhot a Victora pomočit. Namísto toho se zhluboka nadechl, podíval se Skinnymu do očí a řekl: „Stal se tady pracovní úraz. Řeknu, že šlo o pracovní úraz na řezačce… šéf uklouzl… řeknu, že se to stalo takhle… beru ho do nemocnice svatého Vincenta.“

Ukázal na Victora na zemi. „Tenhle je v šoku. Jestli ho nevezmete ihned do nemocnice, pravděpodobně umře. Osobně na to seru… ale pokud mu tu ruku neobvážete, za chvíli budete koukat na mrtvolu. Nevím, jaký k němu máte vztah, ale být vámi, vezmu ho urychleně na pohotovost. Doporučuju do Beekmannovy nemocnice… nevypadá nejlíp.“

„Kristepane, Tommy,“ řekl Sally, „netušil jsem, že máš v sobě takovou… máš pravdu, nevypadá nejlíp.“

„Jdu pro auto,“ kníkl Hrabě a pelášil do schodů, šťastný, že může vypadnout.

Tommy si povšiml, že se na něj Skinny usmívá. Zdálo se, že téměř láskyplně.

Promluvil přímo k němu, povzbuzen tím pobaveným výrazem v jeho obličeji. „Doufám, že s tím nebudou žádné problémy. Ten chlap se zachoval hnusně. Své přátele musíme bránit, nemám pravdu, Skinny?“ Otočil se a pomohl šéfovi na nohy. Když se pomalu vydali ke dveřím pro dodavatele, povšiml si, že šéf stále pevně svírá v ruce oranžovou lahvičku. Uvolnil mu prsty a vložil mu lahvičku do náprsní kapsy. „To je v pořádku, šéfe,“ řekl. „Všechno bude zase v pořádku. Žádný problém.“

„Žádný problém,“ zopakoval šéf chabě.

Když Tommy se šéfem odešli, Skinny donesl z prádelny čistou zástěru a omotal ji Victorovi kolem ruky.

„Vzpamatuj se, Viku,“ řekl. „Vezmeme tě do nemocnice.“

Sally se sklonil, chytil ho pod pažemi a snažil se jej zvednout. Victor zavyl bolestí a náhle se probral.

„Promiň, Viku, já si nevšiml,“ omlouval se Sally.

Z Victorova lokte skapávala na Sallyho sandály krev. Skinny poodstoupil, aby mu nezašpinila oblek.

„Ježíši, Tommy,“ zavolal za Tommym Sally, „to zřejmě znamená, že to zasrané místo šéfkuchaře nechceš.“
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Sally seděl v černém koženkovém polohovacím křesle před televizí, nohy nahoře. Sledoval seriál Flintstoneovi, Fred a Barney zrovna poháněli usilovným šlapáním svá vozítka z doby kamenné. Na sobě měl tričko bez rukávů a flanelové kalhoty od pyžama. Na zemi vedle křesla ležela krabice lupínků Froot Loops a mezi tlustými stehny měl poloprázdnou láhev proteinového nápoje Slim-Fast. Otřel si prsty do trička a zbytky lupínků po sobě zanechaly zářivě růžovo-modré stopy.

Posunul páčku na boku křesla a spustil nohy na zem. Chvíli se kolébal dopředu a dozadu, hledaje nejvhodnější okamžik k povstání z křesla, a pak se vyhrabal na nohy. Zašel do koupelny a za chvíli se vrátil s kleštičkami na nehty. Zrovna si začal stříhat palec na levé noze, když se ozval zvonek. Byl to Skinny s Victorem.

„Jste tady brzy,“ řekl Sally. „Zrovna snídám. Donesli jste aspoň koblihy nebo tak něco?“

Victor pochybovačně pohlédl na krabici s lupínky. „Tohle je tvá snídaně? Nejím nic, co má takovou barvu. Z toho je rakovina.“

Paži měl zabandážovanou od lokte nahoru a ruku zavěšenou v dlaze. Z prostředníčku mu trčela hliníková dlážka, gáza kolem byla zabarvená žlutým antiseptickým roztokem a zaschlou krví.

„Co ruka?“ zeptal se Sally. „Budeš moci zase hrát na housle?“

„Ta ujde,“ řekl Victor a posadil se do polohovacího křesla. „Ale to zkurvený rameno mě snad zabije. Chtěli si mě tam nechat přes noc. Kurevsky to bolí. Dali mi nějaký prášky…“

Z horní části boltce Victorova pravého ucha trčely černé nitě. Nos měl oteklý a na obou očích tmavý monokl. „Nejraději bych toho tvého zkurveného synovce zabil…“

Sally se uchechtl. „Ale musíš uznat, že dokázal, že má koule…“

„Kurva, ty bych mu nejraději utrhl a dal je sežrat psům. Našli jste ten můj revolver?“

Sally zavrtěl hlavou. „Proč si raději trochu neoddychneš, Viku? Vypadáš jak pytel sraček.“

„No jo…,“ zamumlal Victor a zadíval se na Flintstoneovy. „Z těch zkurvených prášků se mi motá hlava.“

„Za hodinu máme být u něj v kanceláři,“ oznámil Skinny.

„Říkal v jedenáct. Včera přece říkal v jedenáct, ne?“ podivil se Sally.

„Změna,“ pokrčil rameny Skinny. „Musí přijmout ještě jednoho klienta, takže to přesunul.“

„Jdu se obléct,“ řekl Sally.

Šel do koupelny a oholil se elektrickým strojkem. Postříkal si obličej a krk toaletní vodou Bijan for Men, přešel do ložnice a na neustlanou postel si nachystal svetr s véčkem a bundu Members Only. Shodil ze sebe pyžamové kalhoty a vsunul jednu nohu do nohavice černých pomačkaných kalhot. Zrovna se s obtížemi skláněl přes velké břicho, aby si natáhl nohavici na druhou nohu, když se objevil Skinny. Byl nahý a v ruce s nataženou rukavicí držel devítimilimetrovou pistoli Sig-Sauer. Na hlavni měla nasazený dudlík ustřižený z dětské láhve.

Sally měl čas jen na to podívat se překvapeně na Skinnyho a podivit se, jak rychle se dokázal svléct, než ho zasáhl do čela první projektil. Zbraň vydávala hlasité plesk, plesk, jak Skinny pokračoval ve střelbě, zvuk byl stále hlasitější, jak se nasazený dudlík stále více trhal. Sallyho, s nohama stále v nohavicích, to odhodilo mezi noční stolek a postel a na podlahu spadl popelník. Sesul se na hromádku na koberec, paže v úzkém prostoru vytrčené dopředu. Lesklá černá paruka se mu svezla na tvář a krev proudící zpod ní se mu vsakovala do trička. Růžovo-modré pruhy se smísily s krví a zmizely.

Skinny se vrátil do obývacího pokoje, sundal si rukavici a vložil ji spolu se zbraní do hnědého papírového sáčku. Victor stále sledoval ze Sallyho polohovacího křesla Flintstoneovy. Skinny se oblékl a vrátil se do ložnice, aby sesbíral nábojnice. Vložil je do sáčku a ten vsunul do kapsy saka.

„Moc hlučné,“ řekl Victor.

„Jako ta televize,“ řekl Skinny. „V tomhle sousedství to nevadí.“

„Neměli bychom to tady trochu uklidit?“ zeptal se Victor s očima stále upřenýma na obrazovku.

„Ne,“ řekl Skinny. „Jsme tady každou chvíli. Takže bude normální, když najdou naše otisky. Hlavně, aby nás nikdo neviděl, až budeme vycházet ven. Až půjdeme k autu, drž si před obličejem ruku.“

„No, to je dobré… s tou mou zkurvenou rukou… stejně se necítím na to, abych tady něco uklízel…“ Victor ukázal palcem na televizi. „Ta Betty Rubbleová je neuvěřitelná. Ty šaty, co má! Můžeš skrz ně vidět málem to její houští.“

„Tady jsme hotovi,“ řekl Skinny.

Victor vstal z křesla. „Ta Vilma také není k zahození…,“ uvažoval. „Ale Betty, to je jiná klasa. Barney má na osahávání mnohem lepší prdelku. A vsadím se, že je lepší i v posteli.“

„Jdeme za tím právníkem,“ vzdychl Skinny.

Vyšli ze dveří a zavřeli za sebou. Televizi nechali puštěnou.
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„Chytli je, jen co vyšli ze Sallyho bytu,“ vyprávěl Charlie Wagons.

„To je hrozné,“ zavrtěl hlavou Danny Testa.

Kráčeli vedle sebe po Elisabeth Street, Charlie v koupacím plášti a trepkách, Danny v dvouřadovém černém obleku, poněkud těsném v ramenou. Danny se vyhnul psímu výkalu.

„Zatraceně, proč to po těch svých psech neuklidí?“ zeptal se řečnicky.

„Poldové byli hned naproti,“ pokračoval Charlie. „Celou tu dobu je odposlouchávali. Slyšeli, co se děje. Celou tu zkurvenou akci mají nahranou. Byli tam už já nevím jak dlouho… slyšeli každé zatracené slovo, co se v tom bytě řeklo. Slyšeli, jak Sally ve spánku prdí.“

„Četl jsem noviny,“ přikývl Danny. „Co se tam ale skutečně stalo?“

„Stalo se, že když vyšli z bytu, asi tak milion poldů se na ně vrhlo z toho místa naproti. Víš, jak je tam to pekařství? Byli v bytě nad ním. Fotografovali, odposlouchávali… Vik a Skinny ještě ani nedošli k autu a už se na ně poldové vrhli. Hlídky v autech, tajní, federálové… měli ještě u sebe tu zbraň… všechno… Skinny měl pistoli ještě v kapse, když ho chytili.“

„Mluvil jsi s nimi?“

„Ne, volal mi právník. Musel jsem jít pět bloků pěšky k budce, abych mu zavolal zpátky. Nevypadá to dobře. Chytili je při činu. Nějaký čas je neuvidíme.“

„A kurva!“ sykl Danny.

„No, jo…,“ povzdechl si Charlie.

„Budou z toho nějaké problémy?“

„Z jejich strany? Od Skinnyho a Vika? Ne… nemůžou jim zabránit mluvit s právníkem a právník udělá to, co mu řeknu.“

„Provedl to Skinny…“

„Na Skinnyho zapomeň, ten neřekne ani slovo…“

„A Vik?“

„Udělá to, co mu řekne právník.“

„Můžeme pro ně něco udělat?“

„V tomhle případě? Neee… myslím, že ne… půjdou do lochu.“

„To je hodně špatné. Skinny je fajn chlap,“ zalitoval Danny.

„Skinny se bojí jen jedné věci,“ pokračoval Charlie. „Ještě je tu jedna věc, která mu hrozí a které by se rád zbavil… má na mysli tu druhou věc. Tu, co provedli se Sallym.“

„Ti dva chlápci tehdy v noci?“

„Ne… to není problém. Jiný chlápek. Víš, koho myslím… ten, co…“

„Ten z toho rybího trhu?“

„Právě ten,“ řekl Charlie. „Skinny má obavy z toho synovce, Tommyho. Sally je mrtvý, takže s ním problém není. Ale co ten synovec? Ten kluk byl u toho. Všechno viděl. Skinny se bojí další obžaloby…“

„A co my?“ zeptal se Danny. „Může nám ten kluk ublížit?“

„Ne,“ řekl Charlie. „Šlo tehdy jen o tu jednu jedinou věc. Ty jsi o tom mluvil jen se Sallym a Sally je mrtvý. Nemáš problém.“

„Co Skinny chce, abychom udělali?“

„Odstranili ho… jedna obžaloba… jeden trest… za patnáct let je venku. Dvě… a zůstane tam nadosmrti. Toho se bojí.“

„Nemůžeme ho zklamat,“ prohlásil Danny. „Chceš, abych to nějak zařídil?“

„Teď to není zapotřebí,“ zavrtěl hlavou Charlie. „Jak se věci mají, tedy práskač zubař mrtvý, Sally mrtvý, ti dva ve vězení, právník říká, že si myslí, že teď ztratí o ten případ výpalného zájem. Vše, co měli, byl Sally a jeho lidi a Sally už nikoho neusvědčí. Zubař už také nepromluví, a tak právník tvrdí, že pro nás je všecko v pohodě. Nechci udělat nic, co by mohlo zase vzbudit jejich zájem.“ Charlie se zastavil a přitáhl si koupací plášť ke krku. „Zatracená zima,“ řekl.

„Co s tím klukem?“ zeptal se Danny.

„Ty jsi mě neposlouchal nebo co?“ vzdychl Charlie. „Teď nechci dělat vůbec nic… teď mám dost starostí s tím blbem z Brooklynu, co se na mě pěkně nasral, a se zkurvenými právníky, kteří mi volají každých deset zkurvených minut. Dejme si oddych… teď nepotřebujeme žádný další problém… pokud bude zapotřebí něco udělat, uděláme to později. Právníci mi dají echo, pokud by chtěli předvolávat svědky. Policajti mají svůj jasný případ a jsou celí šťastní. Tak je nechme se radovat.“

„Právník mi povídal, že by bylo dobré, kdyby se tady ten kluk nemotal,“ řekl Danny.

„Tohle povídal?“

„Řekl, že by to bylo lepší. Víš, jak právníci mluví.“

„Poslyš,“ řekl Charlie, „chtěl bych mít čtvrťák pokaždé, když mi nějaký zkurvený uhlazený právník říká, že by možná měl někdo zmizet, že by to možná bylo lepší… to by byl ze mě boháč. Tak je to… platím tomu kokotovi sto tisíc dolarů a ten pičus nakonec vždycky skončí s tím, že ještě něco chce… zkurvení právníci… moc se dívají na ty zasrané filmy tam u nich ve Scarsdale nebo kde to bydlí… vždycky chtějí, abych někoho zlikvidoval. Víš, že tomu kokotovi platím na ruku? A myslíš, že o tom řekne svému účetnímu? Říkám ti, Danny, že jediní skuteční gangsteři jsou ti zkurvení právníci!“

„Uměl by něco zařídit s porotou?“ zeptal se Danny. „Mohl by je obhajovat.“

„Řekl jsem mu, že nechci. Nechci jít touhle cestou. Zaprvé, je to drahé. Zadruhé to každého nasere, policajty, federály, byly by toho plné noviny, kdybych se pustil do něčeho takového. Když nebudou mít přiznání, nastanou problémy. Půjdou po tobě a po mně… máme to zapotřebí? Stejně by to udělali tak, jako vždycky… porotu by někde zavřeli, nikdo by neznal jejich jména, byli by někde v Holliday Inn, než by skončil soud. Zadrželi by každého našeho přítele, který by se jen zmínil o tom, že mluvil s někým, kdo se zná s někým z poroty, a byly by z toho jen samé problémy. Ne, dokonce ani Skinny nečeká, že bychom se pustili do něčeho takového. Nic takového neudělám. Musí to prostě vydržet a odsedět si to.“

„A co restaurace? Co se děje tam?“

„Je zavřená. Poldové budou trochu čmuchat kolem a pak ji zřejmě nabídnou k prodeji a budou hlídat ty, kterým ten chlápek něco dlužil. Já samozřejmě neuvidím ani dolar. Ti lidi z Brooklynu si přišli tím odvozem odpadků na padesát centů z dolaru. A já tratím čistých devadesát. Zatracený Sally. Cpal ty zkurvené peníze zkurveným federálům. A já z nich neuvidím nic. Zatracený Sally. Nejraději bych tu kupu hnoje zabil ještě jednou. Je solidní, říkal mi o tom chlápkovi, o tom zubaři… je solidní, přesně tak to říkal… že spolu udělali nějaký kšeft už před tím, vydělali nějaké peníze na klinikách, na té věci s odbory. Ale neřekl mi ani slovo o tom, že tomu chlápkovi hrozí žaloba. To mi neřekl… byl příliš zaměstnaný tím, že žvanil do těch nastražených mikrofonů…“

Charlie se zhluboka nadechl a zadíval se do pozdně odpolední oblohy. Otočil se k Dannymu a stiskl mu důvěrně rameno.

„Řeknu ti, Danny, dokonce i se všemi těmi problémy, co ještě budou, se cítím jako znovuzrozený, když jsem se zbavil toho kokota. Už se nebudu muset dívat, jak se cpe… jako by ze mě spadlo nějaké zatracené břemeno, už jen při vědomí, že je pod drnem. Konečně se zase můžu volně nadechnout.“

Charlie se otočil zpět k Evergreenu a jeho kroky byly ráznější, jak pantofle klapaly po chodníku. Danny měl co dělat, aby mu stačil.

„Slyšel jsi o Hraběti?“ zeptal se Charlie a zasmál se. „Dostali ho za překupnictví. Věřil bys tomu? Pátrali tam po tom chlápkovi z rybího trhu a nenašli nic. A pak nějaký moc chytrý policajt otevřel mraznici a našli tam krevety, které před časem někdo ukradl. I s náklaďákem. Hrabě vyvázne s pokutou, ale pravděpodobně přijde o licenci na prodej alkoholu. To je v pořádku, protože už máme někoho jiného, kdo to tam povede. Viděl jsi ty jeho fotky v novinách?“

„Ne,“ řekl Danny. „To mi ušlo.“

„Zdá se, že ho vytáhli rovnou z postele. Měl bys ho vidět, jak prchal s holým pupkem před fotografy, ale vůbec nejlepší na tom je, že neměl nasazené zuby… viděl jsem to v klubu v televizi. Pěkně jsme se zasmáli.“
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Tommy se šéfem seděli na schodu u vchodu do Dreadnaughtu. Šéf měl na pravé tváři velký čtverec gázy přilepený náplastí. Uprostřed čela měl hvězdicovou podlitinu a levou paži měl pod sakem zavěšenou na pásce.

Na dveřích bylo nalepeno upozornění okresního šéfa policie, že restaurace je úředně zavřená. Panoramatické okno bylo zevnitř zakryto novinami a zarámované menu leželo nakřivo na dolním rámu, zachycené jako nějaký mrtvý hmyz mezi sklem a novinovým papírem.

„Ricky sehnal místo u Lví hlavy,“ řekl šéf.

Tommy jen pokrčil rameny. „To má dobré… alespoň někdo má práci…“

„Cheryl už něco našla?“ zeptal se šéf.

„Ještě ne,“ řekl Tommy. „Ještě není rozhodnutá, co vlastně chce dělat. Myslím, že chce z restauračního světa úplně vypadnout.“

„Tomu člověku jsi nakonec nezavolal, že ne?“ zeptal se šéf.

„Ne,“ řekl Tommy. „A už mu nezavolám.“

„Já jen, že jsem tě viděl na pohotovosti u telefonu. Tak jsem si myslel, že mu voláš…“

„Ne, volal jsem někomu jinému,“ řekl Tommy.

Červená alfa zastavila se zaskřípěním u chodníku. Vylezl z ní Al a z otevřených dveří auta se ozývalo Memo from Turner od Rolling Stones. Přistoupil k nim, ve tváři sklíčený úsměv a s dlaněmi natočenými k nim v jakémsi strnulém gestu pokrčení ramen.

„Co se vám stalo?“ zeptal se šéfa.

„Spadl jsem ze schodů,“ řekl kysele šéf.

Al se zhluboka nadechl a pak pomalu vypouštěl vzduch z plic. Po chvíli pokračoval: „Co teď děláte?“

„Jsme nezaměstnaní,“ pronesli Tommy a šéf unisono.

„To je mi líto, hoši…,“ pokrčil rameny Al. „To se stává. Tak nebo tak. Harvey nebo Sonny, žádný rozdíl. Oba objednávali do skladu stejné sračky… dlouho už to nepotrvá. Sonny má ale stále otevřeno…“

„Zrovna jsem ho viděl, jak šel dovnitř. Vede to jeho švagr, převzal po něm licenci,“ řekl Tommy. „Pěkně to dopadlo… říká, že pro kšeft je to dobré… četl jsem, že byl obviněn a bude muset zaplatit pokutu.“

„Jo, jo…,“ řekl Al. „Člověk holt často musí přijmout to, co dostane.“

„A co bude s touhle restaurací?“ zeptal se Tommy.

„Prodají ji v aukci,“ řekl Al. „Koupí ji zase nějaký další génius. Možná byste tu mohli zase pracovat… kdo ví?“

„V žádném případě,“ zavrtěl hlavou Tommy.

„Žádné nepříjemné vzpomínky, doufám,“ řekl Al.

„Budou mi chybět snídaně v Metru,“ řekl Tommy sarkasticky.

Al se zasmál. „Myslím, že už žádné další nebudou.“

„Mně chybět nebudete,“ zavrčel šéf. „Ani trošičku. Myslím, že tady jste skončil. Doufám, že vás už nikdy neuvidím.“

„Není pro to vůbec žádný důvod, šéfe,“ řekl Al.

„A co já?“ zeptal se Tommy. „Také jste se mnou skončil nebo jak to bude?“

„Oficiálně ještě není nic rozhodnuto,“ pokrčil rameny Al. „Dnes ráno jsem o všem odeslal hlášení… uvidím, jaká bude reakce, pak to budu vědět najisto. Bylo by skvělé, kdybyste se rozhodl vypovídat… pokud by vás ovšem vůbec předvolali. Neoficiálně… co si myslím? Nechají vás na pokoji. Váš strýc je mrtvý. Mají na Skinnyho a Victora pěkné, nesložité obvinění z vraždy a myslím, že to dokonce nebude ani náš úřad, který je zažaluje… myslím, že během pár dnů jste z toho venku. Necitujte mě,“ mrknul na Tommyho.

„Co se stalo s Harveyem?“ zeptal se Tommy.

Al se zašklebil. „Nevím… to je dobrá otázka.“

„Někde na skládce, že jo? Někde na skládce na Fresh Kills,“ tipoval Tommy.

„Jestli je tady něco, co byste mi mohli říct…,“ začal Al. Pak pohlédl na Tommyho a šéfa, na jejich tváře připomínající zavírající se dveře. „No jo… zapomeňte na to… já jen, že ta jeho Carol kolem toho dělá peklo. Dokonce volala svému kongresmanovi. Hrozný bengál.“

„Nenaštve se někdo na mne… nebo na Tommyho? Že ne?“ zeptal se šéf.

Tommy se otočil k šéfovi a zoufale zavrtěl hlavou. „Nikdo se na nikoho nenaštve. Nic takového. Vždyť jsme nic neprovedli. Nemám pravdu, Ale?“

„Jasně, Tommy. Všechno je v hlášení. Řekl jste mi, ať táhnu. Konec příběhu. Možná nějaký horlivec z manhattanského úřadu státního návladního bude chtít zodpovědět pár otázek ohledně smrti vašeho strýce a je na vás, co uděláte. To jde mimo mě. Co se týká Sallyho starých přátel nebo případných problémů, které byste s nimi mohl mít, o tom nic nevím. To vy víte lépe než já… pokud bych se dozvěděl něco, co se vás týká, zavolám. Máte stále to stejné číslo?“

Tommy přikývl.

Al se obrátil na šéfa. „A jak to vypadá s vámi? Držíte se?“

Šéf přikývl a povstal. „Pojď, Tommy. Nerad bych zmeškal ten film.“

Tommy taky vstal a upřel na Ala poslední dlouhý pohled. Al napřáhl ruku. Tommy se otočil, jako by ji neviděl.

„Ohóóó,“ řekl Al vyčítavě. „Nebuďte takový… nevztekejte se…“

Tommy a šéf kráčeli mlčky po Spring Street. Al nastoupil do své alfy. Ve zpětném zrcátku viděl, jak stojí vedle sebe na rušné Západní Broadwayi a Tommy mává na taxi.
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Charlie Wagons měl na hlavě červenou kuchařskou čepici, na  jedné straně promáčklou a posunutou lehce na stranu. Skláněl se nad ohněm a opotřebovanou grilovací vidlicí Dexter přidržoval telecí kotletu. Zmáčkl střed kotlety palcem a olízl ho. Gril v zadní části kuchyně v Evergreenu byl starodávný garland a Charlie ho musel každou chvíli nechat znovu rozhořet. Vesele si pobrukuje, položil na povytáhnutý rošt další kotletu. Zabodl vidlici do první kotlety mezi vrstvu tuku a libového masa a elegantním pohybem ji s plesknutím umístil doprostřed Tommyho talíře. Druhou přemístil na svůj talíř a kyčlí zastrčil rošt zpět nad oheň. Kotlety voněly čerstvým rozmarýnem a česnekem a Tommymu zakručelo v břiše.

„Já to slyším,“ řekl Charlie s úsměvem. „Voní to zatraceně dobře, že ano? Upekl jsem česnek přesně podle tebe. Zabalil jsem ho do folie a dal do trouby. Skvělé. Trochu jsem ho pak podrtil…“

„To je čerstvý rozmarýn,“ vpadl do toho Tommy překvapeným hlasem.

„To si piš, že je,“ přikývl Charlie. „Nikdy nepoužívám to příšerné jehličí, co prodávají v supermarketech. Vždy čerstvý.“ Charlie se přívětivě usmál na Tommyho, sedícího v saku a s kravatou u malého kulatého stolku.

„Kvůli mně ses nemusel takhle vystrojit, Tommy,“ řekl Charlie. „Myslím, že jsem tě neviděl s kravatou od doby, co jsi byl ještě malý kluk.“

„Říkal jsem si, že je to tak správné,“ pokrčil rameny Tommy.

„Ano. Je to milé,“ usmál se Charlie. „Je to milé, ale vidíš, v čem jsem já… ti zatracení právníci chtějí, abych tak chodil pořád… pořád v tom zatraceném koupacím plášti… chtějí, abych se mohl vydávat za slabomyslného, kdybych musel jít k soudu.“

Tommy se zasmál a přičichl ke kotletě.

„Překrásné telecí, že ano? A podívej se na tohle,“ řekl Charlie pyšně. Postavil na stůl bílou misku s dušenými artyčoky v zálivce.

„To je úžasné,“ pochválil ho Tommy.

Charlie si sundal kuchařskou čepici a přešel ke dvojité chladničce Traulsen. Otevřel pravá dvířka a vytáhl velkou dřevěnou mísu se salátem.

„Co je zase tohle?“ zeptal se Tommy.

„Ho, hóóó,“ rozzářil se Charlie. „Něco červené čekanky, něco bílé belgické, trocha rokety, trocha červeného špenátu a římského salátu.“ Položil mísu doprostřed stolu. Šel opět k chladničce a vrátil se s miskou pečených červených papriček. „Někdo z ulice mi je přinesl…“ Položil na stůl talíř s nakrájenými keříčkovými rajčaty. „Žádné takové, co rostou někde ve skleníku a dozrávají v plynu…“ Natáhl se ke skříňce pro česnekové janovské toasty. „Mám je raději než krutony,“ řekl. Přinesl černé olivy, extra panenský olivový olej a ocet.

„Zapomněl jsem na mozzarellu,“ řekl Charlie. „Tu musíš ochutnat, ta snad není z tohoto světa… dali do ní přesné množství soli.“ Položil kapající kouli na velké dřevěné prkénko a vytáhl ze zásuvky dlouhý nůž Wüsthof. Z háčku vzal ocílku a několika rychlými pohyby přetáhl ostří. Pověsil ocílku zpět a sklonil se nad mozzarellu. Přidržel sýr levou rukou a s nožem mezi bříšky prstů začal krájet plátky. „Dělám to správně, šéfe?“ zeptal se. Na prkénku ležely čtyři dokonale tenké plátky.

„Umíš to jako profík,“ řekl Tommy. „Mě o tom nemusíš přesvědčovat.“

Charlie se rozzářil. Naaranžoval plátky na talířek a položil jej vedle Tommyho kotlety. Vzal do ruky servírovací lžíci a vidličku a perfektně naservíroval salát.

„Kde ses to naučil?“ zeptal se Tommy. „Tohle jsem tě ještě dělat neviděl.“

Charlie se usmál a nalil do sklenic trochu červeného vína. „Některé věci se nezapomínají. Když jsem byl kluk, pomáhal jsem svému švagrovi Bobbymu. Na City Islandu, v hotelové restauraci. Všichni číšníci tam museli chodit v zelených fracích s těmi krovkami. Vázací motýlky, snad metr dlouhé… bylo mi tak kolem patnácti… dělal jsem tam veškerou práci. Dřeli nás jako koně. Museli jsme připravovat Cézar salát málem na zemi, oddělovat žloutky od bílků, loupat artyčoky… prostě všechno… a všechno jsme museli dělat lžící a vidličkou… kdepak rukama. Měl bys to tam vidět… na všechno tam měli servírovací vozíky…“

„I guéridony?“

„To jsou ty, na kterých se jídla dodělávají u stolu, že? Ano, ty taky. Měli tam vozíky na všechno. Na saláty, dezerty, sýry… i ty s těmi hořáky, guéridony. Číšníci museli umět všechno. Většina kluků to brala jako letní přivýdělek nebo řekla kamarádovi, který hledal práci… a vůbec nevěděli, jak s tím zacházet. Museli dělat crêpes Suzette, steaky na omáčce s brandy, různé druhy hořících káv… někdy se těm tupcům podařilo vzplanout, jako by byli nějaká zatracená lidská pochodeň. Přímo v jídelně. Rozlili tekutinu z hořáku, škrtli zápalkou a bum! Nebo se skláněli nad hořící brandy a chytly jim vlasy, blbounům… a hosté na ně lili vodu ze svých sklenic, aby nezapálili celou tu zatracenou restauraci. Tomu bys nevěřil… jaké je to telecí?“

„Mimořádné,“ řekl Tommy a usilovně žvýkal.

„Zkus ty artyčoky,“ řekl Charlie. „No, prostě byly tam všechny ty vozíky… a jak už jsem říkal, bylo tam pořádně rušno. Hosté přišli na šestou, na půl sedmé a pak všichni naráz chtěli sýry, kávu, dezerty… číšníci mezi sebou bojovali o ty vozíky. Vypadalo to tam jak na autodromu v zábavním parku… hoši kmitali s vozíky sem a tam a naráželi do sebe jako při nějakém demoličním závodu. Sem tam se stalo, že se kluk vracel do kuchyně a druhý vycházel lítačkami ven a srazil ho. Váleli se pak po zemi a kuchař je musel odtrhávat od sebe… úplné zoo.

Tam jsem se naučil servírovat se lžící a vidličkou.“ Charlie pozvedl příbor nad hlavu a párkrát jím zacvakal.

„Jsou opravdu skvělé,“ řekl Tommy, zaobírající se artyčoky. „Neuvažoval jsi někdy o tom otevřít si vlastní podnik?“

„Neeee…,“ řekl Charlie a mávl rukou. „Jednu věc jsem se v restauračním světě naučil… Nikdy nebýt v restauračním světě. To je výhodnější zajít si na dostihy a vsadit všechny peníze na nějakého zatraceného koně. Ne, fuj… na půjčkách vyděláš alespoň nějaké peníze. Kdokoliv přijde, že chce půjčit peníze na otevření restaurace, proč ne. Ale já? A tady? Za žádnou cenu.“

„Párkrát jsem o tom přemýšlel,“ řekl Tommy a uždiboval salát. „Uvažoval jsem o vlastní restauraci. Někdy v budoucnu. Uvidím, jak se věci vyvrbí.“

Charlie si přisunul židli ke stolu a jeho chování se změnilo. „Poslyš, Tommy. Jak já to vidím, žádné problémy už mít nebudeš. Hodně jsem o tom přemýšlel. Že jsi bez práce, to je zlé. Ale musíme si promluvit o něčem jiném… zaprvé, omlouvám se za to vše kolem tvého strýce… za všechno, co se kolem toho dělo. Tvůj strýc nebyl zrovna skvělý chlap. Udělal mnoho chyb. Myslím, že je ti to jasné. Zatáhl tě do něčeho, do čeho tě neměl nikdy zatáhnout. Kdybych tomu věnoval více pozornosti, víc o tom přemýšlel, věci by se odehrály jinak. Neměl tě do toho zatahovat. Věci se vždycky dají zařídit jinak. Kdysi dávno ses rozhodl, že se nevydáš cestou svého strýce… a já to měl respektovat. Nemám z toho vůbec dobrý pocit… a oceňuji, že jsi o tom nikdy s nikým nemluvil. Tvé matky by se to opravdu dotklo, opravdu by se jí to nelíbilo, kdyby se o tom dozvěděla. Víš, jak smýšlím o tvé matce, bůh jí žehnej… poslal jsem jí tuhle koš ovoce… dostala ho v pořádku?“

„Ano, dostala,“ řekl Tommy. „Řekla, abych ti poděkoval.“

„Však víš, co k ní cítím. A k jejímu světu. A vždycky jsem cítil, vždycky. Když tvůj otec zmizel… ale to je jiný příběh. Věci se vždy nevyvinou tak, jak si přejeme. To je, bohužel, život. Nemám pravdu?“

„Má tě také moc ráda, Charlie,“ řekl Tommy. „Opravdu.“

„Ano, ano… doufám, že nic zahořklého nepřetrvává… ale zpátky k té současné záležitosti. Mluvil jsem s pár právníky. Jsou to pěkně ostří hoši, ale řekli mi, že neočekávají žádné problémy ohledně toho, co se stalo. Tvrdí, že velká porota bude rozpuštěná, protože by způsobila kdekomu jenom samé problémy… Dobrá. Skinny a Victor, ti problém mají. Ale ti neřeknou nikomu ani slovo, takže z téhle strany se nemusíš ničeho obávat.

Federálům se to moc nelíbí, zvláště jednomu státnímu návladnímu ne, zřejmě mají špatný pocit ze všech těch peněz, které nacpali do toho chlápka, co zmizel. Nemají nic, nemají žádný případ… takže by se mohli pokoušet ještě nějaký čas tě otravovat, ale právníci říkají, že to nakonec vzdají. Ale mohli by ti ještě nějaký čas dýchat na krk, a to přece nepotřebuješ. Nemám pravdu?“

„To máš.“

„No, a tak tu mám takový návrh… myslím, že by sis mohl udělat nějaký pěkný výlet… na pár let. Někam tam dolů, do Karibiku. Vzít s sebou tu svoji přítelkyni. Povalovat se na plážích, opalovat se. Možná, když už budeš tam, tak by ses mohl porozhlédnout po pár místech. Po nějakém pěkném domku u pláže… pár židlí, bar… přímo na pláži… stačí pak zavolat. Však víš, jak se mi dovolat. Poslal bych ti tam pár dolarů, aby sis mohl otevřít vlastní podnik.“

„Charlie, to je od tebe hrozně hezké,“ začal Tommy, „ale…“

„Ne, ne, ne,“ řekl Charlie. „Ty mě nechápeš. Nic bys mi nedlužil. Mluvím o nějakém podničku, kde bys servíroval piñacolady turistům, kteří se tam přijedou slunit. Bylo by to tvoje, jenom tvoje. Nedlužil bys mi vůbec nic. Kdybys vydělal nějaké peníze, prima. Kdybys prodělal, taky prima. Žádné závazky.“

Charlie se natáhl přes stolek a podal Tommymu ruku. „Podívej, kluku, udělej mi tu laskavost. Potřebujeme tě dostat z města. Chápeš? Nejde o nějaké problémy se zákonem, ale pár hochům by se nelíbilo, že se tu promenáduješ s tím, cos viděl. Skinny, Victor a Danny mluvili o tom procesu s právníky, o tom procesu se Skinnym a Victorem… no, a já vím, o čem přemýšlejí. Musíš vypadnout z města. Bude to lepší pro tebe i pro mne. Rozumíš tomu, co ti teď říkám?“

„Rozumím,“ řekl Tommy.

„Tak to uděláš? Dám ti pár dolarů, abys mohl zmizet někam na pláž. Otevřít si tam nějaký podnik, pozorovat vlny, škrábat se někde pod palmami na pytlíku. Mně to tedy nezní špatně… kdyby někdo něco takového nabídl mně a byl jsem ve tvém věku, hrábnu po tom všemi deseti. Co na to říkáš?“

„Zní to skvěle, Charlie,“ přikývl Tommy. „Zní to skvěle.“

„Dobrá tedy,“ usmál se Charlie a pleskl dlaní do stolu. Dolil sklenice vínem a pozvedl svoji k Tommymu. „Salud,“ pozdravil.

„Salud,“ opětoval přípitek Tommy.

„Víš, tohle vyřeší všechny problémy. Prostě mi jen prokaž laskavost. A neříkej matce, že v tom mám prsty. Tvař se, že je to tvůj nápad. Řekni jí, že sis na to našetřil. Byl bych ti vděčný.“

„Jistě, jistě,“ souhlasil Tommy. „Žádný problém.“

„Možná by tam za tebou mohla přijet během prázdnin na víkend nebo tak něco.“

„To by bylo ohromné,“ řekl Tommy.

„Dobrá. Takže to bychom měli… a teď si konečně dojez tu zatracenou kotletu.“
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